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PRATARMĖ 


Kalendorinė poezija — specifiška ir archaiška lietuvių 
liaudies dainų lobyno vertybė. Tai — nepaprastai įdomūs 
apeiginiai kūriniai, lydėjusieji mūsų šventes. Šiose dai- 
nose glūdi daugybė sunkiai dabar besuvokiamų paslap- 
čių. Kai kurias jų — susijusias su senąja dainų semanti- 
ka — autorė bandys atskleisti šioje knygoje. Dainuojamo- 
sios tautosakos semantiniai archaizmai atspindi tam tik- 
rą kultūros pakopą, jie yra tos kultūros reprezentantai. 
Vadinasi, atkuriant dainų vaizdinių prasmę, rekonstruo- 
jami senosios kultūros |ragmentai. Analizuojant dainas, 
nemenkas dėmesys bus skiriamas jų poetikai. Poetikos 
ypatumai padeda nustatyti ir motyvų prigimtį, ištakas. 
Todėl semantikos ir poetikos problemos bus sprendžiamos 
lygiagrečiai. 

Darbo tikslai bei tyrinėjamo žanro specifika sąlygojo 
tam tikrą metodiką. Bandyta derinti du aspektus: sin- 
chroninį ir diachroninį. Liaudies dainos yra tarsi sudėtos 
iš kelių nevienodo senumo sluoksnių. Todėl bent jau są- 
lygiškai reikėjo diferencijuoti jose archaiškus ir vėlesnės 
kilmės elementus. Išskirtieji dainų segmentai buvo klasi- 
fikuojami, gretinami. Norėdami susidaryti kuo visapusiš- 
kesnę kiekvieno jų charakteristiką, susipažinome su visais 
dainų tipų variantais. Labai pravertė lyginimai su kiltų 
tautų dainomis, visų pirma rytų slavų. Balių-slavų areale 
koncentruojasi izomorfiniai kalendorinės tautosakos vaiz- 
diniai, adekvačios poetinės figūros. Daugelį lietuvių 1lau- 
tosakos panašumų su rytų slavų, lenkų žodine kūryba 
galėjo lemti ta istorinė aplinkybė, kad kai kuriuose į pie- 
tus, rytus bei vakarus nuo dabartinės Lietuvos nusidrie- 
kusiuose plotuose kitados gyveno baltai. Senieji tautosa- 
kos tekstai primena anuos laikus. Lietuvių kalendorinėje 
poezijoje randama analogijų ir su kitų mums artimų tau- 
lų poetine kūryba: latvių, estų, pietų slavų. Visos šios tarp- 
tautinės paralelės padėjo atkurti ir suprasti dainų senovę. 

Kalendorinės dainos šiame darbe interpretuojamos kaip 
tekstai, kuriuose užfiksuoti kosmologinių vaizdinių bei 
kosmogoninių mitų fragmentai. Tokia yra tyrinėjimo prie- 
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laida. Pasiebėla, kad pritaikius kosmogoninio mito kodą 
kalendorinės poezijos semantikai šifruoti, galima atkurti 
daugelio ne visai aiškių įvaizdžių prasmę. Tos rekonstruo- 
jamos dainų realijos yra susietos tarpusavyje, sudaro ga- 
na vieningą semantinę sistemą. Tiesa, ne visi dainų vaiz- 
diniai gali būti laikomi tos sistemos elementais. Juk ka- 
lendorinė poezija kito per ilgą savo egzistavimo laikotarpį. 
Transformavosi jos semantemos, kompozicinės priemonės. 
Pasitaiko visai neseniai sukurtų tekstų. Tiesa, šitokių dai- 
nų mažuma. Jos nesunkiai atpažįstamos, skiriasi nuo bū- 
dingiausių, seniausių kalendorinės poezijos kūrinių. Daž- 
niausiai tokios dainos turi nedaug variantų, jų atitikme- 
nų beveik nerandama kitų tautų liaudies kūryboje. Ir 
šiuose tekstuose pasitaiko archetipinių vaizdinių. Tačiau 
naujesnigją poeziją reikėtų vertinti atsargiau. 

Kalendorinėse dainose randami kosmogoninio mito li- 
kučiai liudija, kad archainis žmogus palaikė tam tikrą 
ryšį su transcendentine sfera, jos atšvaitus įžvelgė jį su- 
pančio pasaulio objektuose. Iš viso to galima spręsti anų 
laikų individą turėjus gyvą religinį jausmą. Čia pastebė- 
tos tik kai kurios to religinio pasaulio suvokimo apraiš- 
kos. Tolesniuose tyrinėjimuose, sutelkiant didesnį mito- 
poetinę epochą bei pasaulėžiūrą apibūdinančių faktų kiekį, 
galima būtų atkurti pilnesnį to laikotarpio žmoguje glū- 
dėjusių religijos pradmenų pavidalą. 

Rašant darbą, naudotasi skelbiais bei rankraštiniais 
dainų tekstais. Studijuoti šių mokslinių įstaigų tautosa- 
kos rankraščiai: Lietuvos TSR MA Lietuvių kalbos ir 
literatūros instituto, Lietuvos konservatorijos, Vilniaus 
universiteto Lietuvių literatūros katedros. Literatūros są- 
rašas bei dainų šaltiniai pateikiami darbo pabaigoje, be 
to, pastarieji žymimi santrumpomis. 

Tiriant kalendorines dainas, rašant knygą, vertingais 
patarimais autorei padėjo |ilologijos mokslų daktaras, pro- 
Įesorius D. Sauka. Kūrinio rankraštį skaitė poetas M. Mar- 
tinaitis. Jiems esu nuoširdžiai dėkinga. Už vienokį ar ki- 
tokį talkinimą norėčiau padėkoti ir Lietuvos TSR Lietu- 
vių kalbos ir literatūros bei Estijos TSR MA Kalbos ir 
literatūros institutų folkloristams, taip pat TSRS MA Sla- 
vistikos ir balkanistikos instituto Struktūrinės tipologijos 
sektoriaus moksliniams bendradarbiams. 
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I. TYRINĖJIMO PRIELAIDOS 


1. KALENDORINĖS TAUTOSAKOS TYRINĖJIMAI 


Lietuvių kalendorinė tautosaka pradėta tyrinėti gana 
vėlai — XX a. pirmojoje pusėje. Iki to laiko istorinio, et- 
nogratinio pobūdžio darbuose apie kalendorines šventes 
būdavo užsimenama, kartais — aprašoma, komentuojama 
viena kita ryškesnė apeigų detalė, fragmentas. XVI a. 
istorikas M. Strijkovskis „Lenkijos, Lietuvos, Žemaitijos 
ir visos Rusijos kronikoje“ pateikė faktų apie Joninių 
šventimą. Kai kurias šios šventės apeigas apibūdino 
M. Pretorijus (XVII a.) „Prūsijos įdomybėse“. 1875 m. 
Rytų Prūsijos periodikoje pasirodė vokiečių kalbininko 
A. Becenbergerio straipsnis „Lietuvių Joninių šventė“ 
(85). Žinių apie kalendorinius papročius aptinkame mūsų 
rašytojų S. Daukanto, M. Valančiaus, M. Katkaus kūri- 
niuose (96, 133, 180). 

Domėjimasis kalendorine tautosaka suaktyvėjo XX a. 
IV—V dešimtmečiais. Periodiniuose leidiniuose apie ją 
rašė nemaža autorių: P. Budrys, B. Buračas, M. Čilvi- 
naitė, K. Kėdaitis-Kėdavičius, A. Mažiulis, J. Mickevičius, 
J. Ruzgytė, V. Trinka, O. Vilmantienė. Kalendorines dai- 
nas bei apeigas tuo metu tyrinėjo ir žymus tautosakinin- 
kas J. Balys. Pirmame „Mūsų tautosakos“ tome jis pa- 
teikė vertingus duomenis apie Kalėdų papročius ir burtus 
(81). Nemaža įdomių J. Balio straipsnių išspausdinta 
periodikoje (78—80, 83). Emigracijoje — JAV — J. Balys 
išleido išsamų veikalą — „Lietuvių kalendorinės šventės“. 
Jame publikuojama mokslininko surinkta informacija apie 
visas svarbiausias metų ciklo šventes, pradedant Kūčio- 
mis bei Kalėdomis, baigiant Vėlinėmis. 

Septintajame dešimtmetyje nuodugnių kalendorinės 
tautosakos studijų ėmėsi S. Skrodenis. Jis apgynė diser- 
taciją „Lietuvių kalendorinių apeigų tautosaka“ (171). 
Šiame tyrinėjime autorius pateikė lietuvių kalendorinės 
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tautosakos rinkimo, skelbimo ir tyrinėjimo apžvalgą, ga- 
na detaliai analizavo žiemos bei pavasario-vasaros šven- 
čių apeigas, dainas. 

Didelis darbas nuveiktas sisteminant kalendorines dai- 
nas. Paskelbtas V. Misevičienės sudarytas kalendorinių 
dainų katalogas (27)*. Jame užregistruota apie 3620 ka- 
lendorinių dainų variantų. Kataloge dainos klasiftikuoja- 
mos į tipus, versijas. Pateikiamos dainų turinio anotaci- 
jos, duomenys apie tipo variantų skaičių, geografinį pa- 
plitimą. Nurodomi šaltiniai, kuriuose buvo skelbti dainų 
tekstai. Folkloristas kataloge randa daug jam reikalingos 
intormacijos apie tyrinėjamą žanrą, o tai gerokai paspar- 
tina jo darbą. 

Lietuvių kalendorinės šventės yra tyrinėtos etnogra- 
tiniu požiūriu. A. Vyšniauskaitė leidinio „Lietuvių etno- 
gralijos bruožai“ skyriuje „Liaudies kalendorius“ (185) 
apžvelgė visas pagrindines kalendorines šventes, atsklei- 
dė jų esminius bruožus. Gana daug faktų apie liaudies 
kalendorių surinko ir paskelbė P. Dundulienė savo straips- 
niuose ir knygoje „Lietuvių kalendoriniai ir agrariniai 
papročiai“ (105, 107—109). 

Gilinantis į lietuvių kalendorinę poeziją, neišvengia- 
mai tenka susipažinti ir su platesniu — tarptautiniu šio 
žanro tyrinėjimų kontekstu. 

Vakarų Europoje palankios aplinkybės esmingesniam 
liaudies kūrybos, tuo pačiu ir kalendorinės tautosakos ty- 
rimui susiklostė XIX a. viduryje, susiformavus vadina- 
majai mitologinei mokyklai (pagrindėjai — broliai Gri- 
mai). Šios mokslinės krypties atstovai naujai aiškino tau- 
tosakos kūrinių genezę. Senuosius liaudies kūrybos vaiz- 
dinius jie kildino iš indoeuropiečių mitologijos, laikė juos 
astralinių objektų bei meteorologinių reiškinių simboline 
išraiška. Laikydamiesi tokių pozicijų, į liaudies šventes 
mėgino pažvelgti įžymūs rusų filologai, šiai sričiai skyrę 
anuomet nemaža dėmesio ir, beje, gana gausiai operavę 
lietuvių tautosakos duomenimis. A. Afanasjevas knygoje 
„Poetinis slavų pasaulėvaizdis“ įrodinėjo, kad liaudies 
kalendoriuje ir su juo susijusiose apeigose išliko mito, 


* Šis katalogas sudaro tik dalį didžiulio Lietuvių liaudies dainų 
katalogo, leidžiamo knygomis. 
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kuriame jasmeninta gamta, liekanų. Mitologiniu požiūriu 
liaudies poeziją interpretavo ir A. Potebnia. Jis mito 
pradmenis įžvelgė pačioje kalboje. A. Potebnios nuomone, 
pirminis mito elementas, akstinas jam susikurti — vidinė 
žodžio iorma. Kalendorinės tautosakos vaizdinių ir mo- 
tyvų prasmė aiškinami jo darbuose „Apie mitologinę kai 
kurių apeigų ir tikėjimų reikšmę“, „„Apie kupolinių ugnis 
ir joms artimus vaizdinius“, ,„Mažarusių ir kitų liaudies 
dainų aiškinimai“ (255—257). 

Kalendoriniai papročiai, agrariniai kultai buvo žy- 
maus vokiečių etnografo V. Manharto tyrinėjimų objek- 
tas. V. Manhartas ne tik studijavo tikėjimus, bet ir akty- 
viai organizavo jų rinkimą. Sukaupęs didelį duomenų kie- 
kį ir juos susisteminęs, V. Manhartas pastebėjo, kad di- 
delį vaidmenį liaudies tikėjimuose atlieka įvairios dvasios, 
kad be „aukštesniosios“ mitologijos egzistuoja dar ir 
„žemesnioji“. Viename didžiųjų savo darbų — „Miškų ir 
laukų kultai“ mokslininkas padarė išvadą, kad agrari- 
niuose kultuose atsispindi tikėjimas medžio dvasia (146). 
Tokiam V. Manharto požiūriui susiformuoti nemažą po- 
veikį padarė antropologinė mokykla, iškėlusi animizmo 
reikšmę religijos raidai. 

Anglų mokslininkas Dž. Dž. Frezeris, antropologinės 
krypties atstovas, įžymaus veikalo „Auksinė šaka“ (292) 
autorius, agrarinius kultus interpretavo, remdamasis kita 
prielaida. Jis animizmui priešpastatė magiją, laikė ją pir- 
mine, elementariausia religijos forma. Dž. Dž. Frezeris 
atrado mitologemą apie mirštančią ir prisikeliančią die- 
vybę žemdirbiškuose kultuose ir kalendoriniuose ritua- 
luose. 

A. Veselovskis Rusijoje bandė eiti kompromisiniu ke- 
liu. Senosios liaudies poezijos kilmę jis aiškino remda- 
masis dviejų mokyklų — antropologinės ir migracinės — 
teorijomis. Pirmosios krypties poveikis pasireiškė jo „Is- 
torinėje poetikoje“ (205). Poetinių struktūrų kilmė čia 
aiškinama fiziologiniu aspektu (sąmonės raida). Migraci- 
nės mokyklos įtaka ryški A. Veselovskio tyrinėjime apie 
rumunų, slavų ir graikų Kalėdas (206). Knygoje teigiama, 
kad slavų kalėdinių apeigų kilmė siejasi su romėnų sa- 
turnalijomis. Anuomet ši mintis buvo kiek netikėta, tačiau 
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ji atkreipė daugelio dėmesį. Komparatyvistinės A. Vese- 
lovskio studijos darė įtaką kitiems to laikotarpio rusų 
mokslininkams. A. Veselovskio mokinys ir pasekėjas 
E. Aničkovas bandė ieškoti slavų tautosakos saitų su kitų 
tautų liaudies kūryba. Savo darbe „Pavasario apeigų dai- 
na Vakaruose ir slavuose“ (192) jis atskleidė slavų ir 
Vakarų Europos tautų pavasario švenčių panašumą, aiš- 
kino apeiginės dainos ištakas. 

Lyginamojo pobūdžio darbas yra ir P. Karamano „Sla- 
vų ir rumunų kalėdojimo apeigos“ (92). P. Karamanas 
kalėdojimą traktuoja kaip žemdirbiško pobūdžio apeigą. 

Didžiulis yra P. Šeino indėlis į slavų tautų folkloris- 
tiką — vertingi baltarusių bei rusų tautosakos rinkiniai 
(71—75). Į juos įeina nemaža kalendorinių dainų, taip 
pat kalendorinių apeigų aprašymai. Šiais rinkiniais tenka 
remtis ir lietuvių dainų tyrinėtojui, nes mūsų kalendori- 
nė poezija su baltarusių turi daug panašumų. 

Tarybinėje iolkloristikoje išskirtini V. Čičerovo, V. Pro- 
po, I. Zemcovskio darbai. V. Čičerovas knygoje „Rusų 
žemdirbiškojo kalendoriaus žiemos periodas“ atskleidė ru- 
sų Žiemos švenčių bei jų tautosakos pobūdį, ypatumus. 
Liaudies kalendoriaus pagrindu, jį formuojančiu veiksniu 
V. Čičerovas laiko valstiečio darbinę veiklą (296, p. 15). 
Plačiai žinomas V. Propo istorinio-etnograiinio pobūdžio 
darbas „„Rusų agrarinės šventės“. Kalendorinėse šventėse 
V. Propas išskyrė pastovius, dominuojančius elementus. 
Nuodugnios šių elementų studijos, jo manymu, turėtų pa- 
dėti atkurti kiekvienos šventės eigą gilesniame lygmenyje 
(259, p. 12). Tokią jis numato kalendorinės tautosakos 
tyrinėjimo perspektyvą. 

Vienas reikšmingiausių muzikologinių kalendorinės 
poezijos tyrinėjimų yra I. Zemcovskio „Kalendorinių dai- 
nų melodika“ (223). I. Zemcovskis parengė ir rusų ka- 
lendorinių dainų rinkinį su išsamiu įvadiniu straipsniu 
(224). 

Latvijoje kalendorines dainas tyrinėja J. Darbiniecė. 
Jos kandidatinė disertacija — „Latvių agrarinių kalendo- 
rinių dainų ciklai lyginamosios analizės aspektu“. J. Vi- 
tuolinis parengė latvių „Kalendorinių apeigų dainų“ rin- 
kinį su melodijomis (45). Plačiame įvadiniame straips- 
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nyje jis apžvelgė šių dainų grupes ir apibūdino jas etno- 
grafiniu bei muzikiniu požiūriais, bandė paaiškinti kai 
kuriuos žodinių tekstų turinio ypatumus. Baltarusijoje iš- 
ėjo A. Gurskio knyga „Baltarusių žiemos poezija“ (215). 
Moldavų kalendorinei tautosakai skirtas N. Biješu darbas 
„Moldavų naujametinė apeiginė poezija“ bei J. Popovi- 
čiaus tyrinėjimas „Moldavų naujametinės šventės“. Iš 
naujesnės etnografinės literatūros minėtina V. Sokolovos 
knyga „Rusų, ukrainiečių, baltarusių pavasario-vasaros 
kalendorinės apeigos“, taip pat N. Miklucho Maklajaus 
etnogratijos instituto kolektyvinis leidinys „Kalendoriniai 
papročiai ir apeigos Vakarų Europos šalyse“ (233—236). 

Pastaruoju metu vėl suaktyvėjo domėjimasis dainų kil- 
me, senųjų vaizdinių semantika. Mitologiniu aspektu ka- 
lendorines apeigas bando aiškinti N. Veleckaja darbe 
„Slavų archainių ritualų pagoniškoji simbolika“ (201). 
Ji aptinka kalendorinėse apeigose protėvių kulto liekanas. 
Su N. Veleckajos požiūriu į kalendorinę tautosaką sie- 
jasi L. Vinogradovos koncepcija, išdėstyta jos knygoje 
„Vakarų ir rytų slavų žiemos kalendorinė poezija“ (208). 
L. Vinogradovos teigimu, kalėdojimas turi ryšį su miru- 
siųjų dvasių įsivaizdavimu. 

Mitologinę kai kurių kalendorinės tautosakos įvaizdžių 
prasmę rekonstravo senosios baltų ir slavų kultūros ty- 
rinėtojai I. Ivanovas bei V. Toporovas (229, 231, 277). 


Nemažą dėmesį kalendorinėms šventėms skyrė lietu- 
vių kilmės prancūzų semiotikas A. J. Greimas. Knygoje 
„Apie dievus ir žmones“ autorius, atkurdamas senuosius 
lietuvių dievus, daugeliu atvejų rėmėsi kalendorinių šven- 
čių bei apeigų duomenimis. Šiame veikale rekonstruo- 
jamas ir reikšmingos lietuvių kalendorinės šventės — Krikš- 
tų (pusiaužiemio šventės) turinys. Kalendorines šventes 
A. J. Greimas vertina kaip svarbių mitologijos duomenų 
kompleksą, kurį būtina ne vien tik aprašyti, bet ir paaiš- 
kinti — pažvelgti į jį naujai. „Viena iš aktualių šių die- 
nų lietuvių mitologijos užduočių galima laikyti naują ka- 
lendorinių švenčių ir su jomis surištų papročių ir apeigų 
aprašymų perskaitymą“ (121, p. 293). Kalendorinė tau- 
tosaka išties reikalauja naujo, įdėmaus žvilgsnio. Galbūt 
tą spragą šiek tiek užpildys ir šis tyrinėjimas. 
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2. KALENDORINES DAINOS IR KOSMOGONINIAI 
MITAI 


Kalendorinė poezija patraukia dėmesį neįprasta se- 
mantika. Atidžiau analizuojant „fantastiškus“ dainų vaiz- 
dinius, ima aiškėti, kad žymi jų dalis yra mitinės kil- 
mės. Tai ir lėmė kai kurių semantemų * keistumą. Moks- 
lininko užduotis — rekonstruoti pradinę kalendorinės poe- 
zijos prasmę. Dabartiniu senųjų liaudies dainų tyrinėji- 
mo etapu tai tiesiog būtina. Tačiau neturėtų susidaryti 
įspūdis, kad perdedama dainų ryšio su mitologija reikšmė 
ar dainos neįvertinamos kaip estetinis fenomenas. Dainos, 
žinoma, yra meno kūriniai, tačiau jei jose yra nesuvo- 
kiamų, užšifruotos prasmės vaizdinių, reikia atskleisti jų 
semantiką. 

Tyrinėjant kalendorinę poeziją, atsiranda metodologi- 
nių sunkumų. Mat kalendorinės dainos yra sudėtingi kū- 
riniai diachroniniu atžvilgiu. Iki šiol dar kalendorinės 
dainos yra gyvos senų kaimo žmonių atmintyje. Nors jos 
šiuolaikiniam žmogui ir nėra tokios aktualios, reikalin- 
gos kaip kadaise, tačiau retkarčiais dar dainuojamos. 
Taigi dainų kūrimo, transtormavimosi procesas truko ilgą 
laiką. 

Ne visada lengva atskirti dainų archaikos reliktus nuo 
to, kas sukurta pastaruoju metu. Tarp šių laiko požiūriu 
nelygiaverčių reiškinių nėra griežtos ribos. Dainos tipo 
variantai dažnai atspindi kokios nors mitologemos laips- 
nišką evoliuciją. Archainis vaizdinys laikui bėgant gali 
būti pakeistas kitu — adekvačiu ar bent iš dalies seman- 
tiniu bei funkciniu požiūriu pradinį atitinkančiu. Pasta- 
rasis vėl gali persikūnyti. Taigi teksto variantuose užiik- 
suojama visa transtormų eilė, kurios paskutinis narys jau 
gerokai skiriasi nuo pirmojo. 

Kalendorinėje poezijoje pasitaiko apgaulingų kūrinių. 
Kartais, pasinaudojant sena, tačiau gyvastinga kompozi- 
cine priemone, gali būti sukurta daina — jau šiuolaikinio 


* Semantema — tam tikras prasminis vienetas; tai žodis turinio 
aspektu. 
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žmogaus sąmonės padarinys. Iš pirmo žvilgsnio, verti- 
nant dainą vien pagal jos poetinę struktūrą, atrodo, kad 
tai archainis tekstas. 

Atkuriant pirmykštę dainų prasmę, reikėtų atsižvelgti 
į nusakytas jų semantikos kitimo galimybes. 

Kalendorinėse dainose užfiksuoti tam tikros pasaulė- 
žiūros, tam tikros mąstymo sistemos fragmentai. Senieji 
dainų vaizdiniai sudaro ištisą tarpusavyje koreliuojančių 
prasminių vienetų grandinę. Šiame sudėtingame dainų se- 
mantiniame modelyje, jo elementų santykių logikoje iš- 
ryškėja ypatumai, kurie leidžia sieti dainas su kosmogo- 
niniu mitu bei kosmologiniais vaizdiniais. 

Kosmogoninis mitas — tai pasakojimas apie visatos pra- 
džią, jos sukūrimą. Galimi įvairūs šio mito siužetiniai 
tipai, tačiau visus juos iš esmės vienija toji pati vidinė 
prasmė, paskirtis. Buvo manoma, kad mitas lemia pasau- 
lio būklės pasikeitimą: perėjimą iš chaoso į kosmosą. 
Chaosas — tai pasaulio priešistorė, nebūties periodas, atsi- 
tiktinumo siera. Kosmosas — tai jau sukurta visata, or- 
ganizuota, pašventinta realybė. „Visa ko pradžioje“ su- 
kuriamas darnus universumas. Tačiau toji jo tvarka yra 
nestabili. Ją ardo priešiškos, destruktyvios jėgos. Archai- 
nis žmogus nuolat juto jų grėsmę, o kartu ir poreikį nu- 
galėti savyje ir pasaulyje glūdintį chaotinį pradą. 

Kosmogoninis mitas paliko pėdsakų daugelyje archaiš- 
kų žodinių paminklų: senovės indų Rigvede, senovės ira- 
nėnų Avestoje, senovės islandų „Senojoje Edoje“, karelų- 
suomių ,„Kalevaloje“ ir kituose. Ilgą laiką senosios lite- 
ratūros tyrinėtojai neteikė deramos reikšmės jų analizuo- 
jamuose kūriniuose išlikusiems pasakojimams apie pasau- 
lio sukūrimą. Kai kuriais atvejais jie tiesiog nepastebėda- 
vo šio mito apraiškų, nes kosmogoninis turinys galėjo 
būti perteikiamas ypatinga, nelengvai suvokiama ženklų 
sistema. Tokį praėjusio šimtmečio mokslininkų santykį 
su senųjų tekstų mitologija liudija Rigvedo tyrinėjimų 
istorija. XIX a. antrosios pusės klasikiniuose indologų 
darbuose mitiniai vedų elementai buvo traktuojami kaip 
įvairių gamtos reiškinių bei abstrakčių principų atspin- 
dys. Kiekvieno dievo ar mitinės būtybės prasmė aiškinta 
atsietai nuo kitų ir todėl atrodė, kad veduose užtiksuoti 
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padriki mitiniai faktai. Vienas pirmųjų į vedų mitologiją 
kaip į sistemą pažvelgė įžymus XX a. olandų mokslinin- 
kas F. B. J. Kuiperas. Tyrinėtojas atkreipė dėmesį į vy- 
raujantį Rigvede siužetą apie griaustinio dievo Indro ko- 
vą su demonu Vritru. F. B. J. Kuipero teigimu, šis miti- 
nių būtybių susidūrimas turėjo būti suvokiamas kaip pa- 
saulio kūrimo aktas (239, p. 48, 115—116). Tokia pagrin- 
dinio Rigvedo mito koncepcija padėjo jam atsekti ryšius 
tarp daugelio senovės indų mitologemų. Apibendrinęs ve- 
dų mitologijos faktus, F. B. J. Kuiperas suformulavo 
kosmogoninio mito teoriją, kuri dabar tapo jau beveik 
visuotinai priimta. 

Kosmogoninis mitas yra glaudžiai susijęs su tam tik- 
ra archainio žmogaus laiko samprata. F. B. J. Kuipero 
teigimu, laiką senovės indai suvokė kaip ciklinį procesą. 
Kiekvienų metų pabaigoje — šalčio ir tamsos periodu — 
pasaulis tarsi degraduodavo ir galiausiai patirdavo krizę. 
Per Naujus metus (žiemos saulėgrąžos laikotarpiu) jis 
vėl simboliškai būdavo atnaujinamas, atliekant tam tikrą 
ritualą. Tasai ritualas imitavo kosmogoniją, tai yra dievo 
Indro, sugrąžinusio pasauliui šilumą ir šviesą, žygdarbį. 

Žinomos įvairios kosmogoninio ritualo formos. Būdin- 
giausia jų — žodinės poetų varžybos. Šiuo poetų dialogu 
prie ritualinio objekto būdavo sakomas tam tikras tekstas 
apie pasaulio sukūrimą. Kaip kosmogoniją stimuliuojan- 
tys aktai F. B. J. Kuipero traktuojami ir kiti naujame- 
tiniai senovės indų renginiai — arkliais pakinkytų ve- 
žimų lenktynės, keitimasis dovanomis. Besivaržančios gru- 
pės atstovavo opozicinėms kosmoso pusėms. Jų kova sim- 
bolizavo pirminių pasaulio jėgų (Indro ir Vritro) susidū- 
rimą (239, p. 99). 

Savo straipsniuose apie vedų ryšį su kosmogoniniu 
mitu („Senoji arijų žodinė dvikova“, „Pagrindinė vedų 
religijos koncepcija“) F. B. J. Kuiperas gana detaliai 
išnagrinėjo kosmogoninio mito struktūrą. 

Visatos sukūrimo procesą mokslininkas skirsto į du 
etapus. Pradinė universumo būklė apibūdinama kaip 
nedalijama vienovė, kaip neapibrėžta, neišskaidoma masė. 
Daugelis senovės indų mitų pradedami tokiu konstatavi- 
mu: „Iš pradžių buvo tik vanduo“. Tuose pirminiuose 
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vandenyse plūduriuoja gyvybės sėkla. Iš dugno pakyla 
žemės grumstas ir plaukioja paviršiuje. Paskui jis išauga 
ir tampa kalnu. Tada dar nebuvo jokių kontrastų, apibū- 
dinančių realią visatą. Nebuvo nei dangaus, nei Žemės, 
nei dienos, nei nakties, nei šviesos, nei tamsos (239, 
p. 28). Antroji kosmogoninio proceso stadija prasideda 
dievo Indro gimimu. Iš kur jis atėjo, tekstuose neužsi- 
menama. Indras atlieka demiurgo funkcijas. Neorganizuo- 
tos materijos pasaulį jis paverčia realia, dvilype visata. 
Griaustinio dievas Indras turi nugalėti drakoną Vritrą, 
susijusį su Žžemutiniuoju pasauliu ir simbolizuojantį pa- 
sipriešinimo jėgą. Vritras saugo pirminę kalvą, kurioje 
paslėptos gyvenimo gėrybės. Indras užmuša drakoną ir iš 
kalvos išsįveržia gyvybė dviem formomis — vandens ir 
ugnies. Mite vandeniui atstovauja keturios upės, srove- 
nančios nuo kalvos viršūnės į keturias skirtingas puses, 
o ugniai — saulė, pakylanti nuo kalvos arba iš vandens. 
Kalva jau neplaukioja. Ji įgyja atramą ir ima augti, plės- 
damasi į visas puses, kol virsta žeme. Kartu ji išlieka 
kosmoso centru (239, p. 29—30). 

Išlaisvinęs vandenį ir ugnį, Indras sukuria dualinį 
kosmosą, tai yra suformuoja du jo sluoksnius — dangų 
ir žemę. Pasaulio kūrimo metu Indras kurį laiką funkcio- 
nuoja kaip stulpas, paremiantis dangų ir atskiriantis tas 
dvi opozicines pasaulio sferas. Tą pačią paskirtį atlieka 
ir pasaulio medis. Taigi Indras tuo reikšmingu momentu 
turėjo būti identifikuojamas su medžiu. Įdomu tai, kad 
per Naujųjų metų šventę buvo paprotys Indro garbei iš- 
kelti kartį, kuri buvo laikoma šio dievo atitikmeniu. Maž- 
daug po septynių dienų kartį nuimdavo ir įmesdavo į 
upę. Tai galėjo reikšti, kad Indro veikla jau baigiasi (239, 
p. 29—30). 

Toks yra klasikinis kosmogoninio mito pavyzdys. Jo 
analogijų galima rasti daugelio tautų (taip pat ir lietu- 
vių) liaudies kūryboje. 

Naujos mintys dėstomos F. B. J. Kuipero straipsnyje 
„Kosmogonija ir prasidėjimas“. Pagrindinį Rigvedo mitą 
apie Indro ir Vritro kovą autorius bando aiškinti psichiat- 
rinės teorijos požiūriu. F. B. J. Kuipero manymu, šiame 
mite atsispindi prenataliniai (tai yra iki gimimo) indi- 
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vido „prisiminimai“ apie savo paties prasidėjimą. Medici- 
nos duomenimis, gemalas turi sugebėjimą registruoti sa- 
vąjį patyrimą. Suaugusių individų sapnuose išlieka „pri- 
siminimas“ apie okeaninį „supimosi ant bangų“ pojūtį, 
atspindintį kiaušinėlio būseną. Siuo aspektu mito funkcija 
būtų iš naujo patirti savo pirminę būseną iki gimimo (per 
makrokosminę projekciją, kad pasiektum reintegraciją 
(239, p. 145). F. B. J. Kuiperas pateikia paralelę tarp 
visatos ir žmogaus vystymosi, nurodo elementų atitikme- 
nis žmogaus kūno dalims. Kaip kad žmogus atsiranda 
iš gemalo, mituose pasaulis sukuriamas iš tam tikro ele- 
mentaraus objekto — žemės grumsto ar kalvos. Prenata- 
liniu gyvenimo medžio, augančio ant pirminės kalvos, ati- 
tikmeniu F. B. J. Kuiperas laiko nugaros smegenis. Me- 
dis — tai pasaulio stulpas, skiriantis dangų nuo žemės ir 
tuo būdu dalijantis visatą į dvi dualines puses. Panašiai 
kaip medis, tai yra kaip žmogaus kūno ašis, funkcionuo- 
ja stuburas (239, p. 137—138). 

Tai, be abejo, įdomi hipotezė, rodanti mokslininko pa- 
stangas kuo giliau suvokti bei atskleisti kosmogoninio 
mito esmę. Tačiau pakankamai tvirtai ji dar neįrodyta. 
Visų pirma trūksta medicinos duomenų. Psichiatrija kol 
kas nėra gerai ištyrusi prenatalinį žmogaus periodą bei 
apskritai pasąmonę. Pastaruoju dešimtmečiu pastebėtas ry- 
šys tarp kosmogonijos ir embriogonijos ne tik senovės 
indų, bet ir kitų tautų — egiptiečių, graikų religijose. Tai 
paskatina atkreipti dėmesį į F. B. J. Kuipero keliamas 
idėjas apie asociatyvinį mitinio visatos kūrimosi motyvo 
ryšį su žmogaus embriono formavimusi. £ 

Taigi F. B. J. Kuiperas į pasaulio kūrimo mitą pažvel- 
gė iš įvairių mokslo sričių pozicijų, tyrinėjo jį keletu 
aspektų. Šis mitas mokslininko vertinamas labai plačiai — 
kaip vienas aktualiausių archainės visuomenės mitinių 
modelių, turėjusių esminės reikšmės žmogaus egzistenci- 
jai. Dideliu F. B. J. Kuipero nuopelnu reikėtų laikyti tai, 
kad jo kosmogoninio mito teorija suteikė galimybę api- 
bendrinti, susieti senovės indų mitologijos faktus. 

Kosmogoninio mito tyrinėjimų srityje daug nuveikė 
rumunų kilmės mokslininkas M. Eliadė. Jis buvo F. B. 
J. Kuipero amžininkas. Abu mokslininkai rėmėsi vienas 
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kito darbais, panašiai sprendė daugelį problemų (kosmo- 
goninio mito funkcijos, jo taikymo universalumo, mitolo- 
ginio laiko, religinio dualizmo prigimties). Tačiau meto- 
dologiniu požiūriu šių autorių veikalai iš esmės skiriasi. 
F. B. J. Kuiperas yra griežtesnio mąstymo, rėmėsi tiks- 
liais struktūrinės analizės metodais. Jo tyrinėjimų pobūdį 
nemaža dalimi lėmė jo lingvistinis išsilavinimas bei do- 
mėjimasis kalbų, tautų istorija. M. Eliadė — visų pirma 
filosofas, religijotyrininkas. Iš šių pozicijų jis bando įver- 
tinti kosmogoninį mitą. Viename savo veikalų M. Eliadė 
užsiminė, kad kosmogoninio mito teoriją jis būtų linkęs 
laikyti „Įvadu į istorijos Iilosoliją“. Taigi mito teorija 
jam yra istorijos iilosotijos objektas. 

Vienas pirmųjų M. Eliadės darbų, kuriame išdėstyta 
kosmogoninio mito koncepcija, yra 1949 m. išleista knyga 
„Mitas apie amžiną sugrįžimą. Archetipai ir pakartojimai“. 
1966 m. ji buvo paskelbta kitu pavadinimu: ,,Kosmosas 
ir istorija. Mitas apie amžiną sugrįžimą“. Kaip matyti iš 
antraštės, viena būdingiausių M. Eliadės vartojamų ka- 
tegorijų, kuria operuoja autorius, apibūdindamas mito es- 
mę, yra archetipas. M. Eliadei sąvoka archetipas yra si- 
nonimas mitinio pavyzdžio, kuriuo sekama, kuris imituo- 
jamas. Tai realijos ar veiksmo pirmavaizdis, mitinis pro- 
totipas *. 

Pagrindinė M. Eliadės tyrinėjimų apie mitą problema 
yra ta, kaip senosios visuomenės žmogus suvokė patį sa- 
ve ir savo vietą kosmose. Mokslininko požiūriu, archainj 
žmogų nuo šiuolaikinio skiria laiko samprata. Pirmasis 
jautėsi glaudžiai susijęs su kosmosu ir kosmoso ritmais. 
Jam būdingas ciklinis laiko suvokimas. Senosios visuo- 
menės individas „istoriją“ pripažįsta tik iš dalies. Jam 
egzistuoja tik „šventoji istorija“, primenanti mitinius įvy- 
kius. Pirmykštis žmogus visomis išgalėmis priešinasi konk- 
rečiam istoriniam laikui ir periodiškai sugrįžta prie ,Di- 
džiojo laiko“ — prie mitologinės visa ko pradžios. Krikš- 
čionybė įvedė naują laiko dimensiją, o kartu ir naują 
žmogaus gyvenimo prasmės suvokimą. Laikas įgijo kitą 
pavidalą. Tai linijinis, tęstinis laikas. Įsigalėjus krikščio- 


* Tokia prasme bus vartojamas archetipas ir šiame darbe. 
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nybei, senoji laiko traktuotė ne iš karto buvo išstumta. 
Abi laiko sampratos ilgą laiką koegzistavo (299, p. 27, 
29, 121). 

Krikščionių religijoje, kaip ir mituose, figūruoja va- 
dinamojo aukso amžiaus ar „Didžiojo laiko“, buvusio 
žmonijos pradžioje, vaizdinys. Tačiau jo pasikartojimo, 
sugrįžimo galimybė mitologijoje ir krikščionybėje aiški- 
nama nevienodai. Abi koncepcijos — begalinio ciklinio lai- 
ko ir tęstinio laiko — teigia, kad šis aukso amžius gali 
būti sugrąžintas, tačiau pagal pirmąją jis gali būti pa- 
kartotas begalę kartų, o pagal antrąją — tik vieną vie- 
nintelį kartą (299, p. 107). 

M. Eliadė pažymi, kad dievo buvimas yra reikalinges- 
nis šiuolaikiniam individui nei archainių bei tradicinių 
kultūrų Žmogui. Pastarajam apsisaugoti nuo istorijos bai- 
mės padėdavo mitai, apeigos ir su jais susijusios elgesio 
taisyklės. Nors dievo idėja ir egzistavo nuo labai senų 
laikų, tačiau ji galėjo būti pakeista ir kitomis religinė- 
mis formomis. Žmogus, palikęs archetipų ir pakartojimų 
pasaulį, išsigelbėjimo nuo istorijos baimės ieškojo dievo 
idėjoje (299, p. 143). 

Mitinio laiko kaip ciklinio traktuotė — pagrindinė 
M. Eliadės prielaida aiškinant daugelį vaizdinių. Joje 
tyrinėtojas įžvelgia tam tikrą metatizinį individo egzis- 
tencijos vertinimą. Knygoje ,,Kosmosas ir istorija“ M. Elia- 
dė išdėstė archainės ontologijos principus. 

Pirmykštėje sąmonėje žmogų supantys daiktai bei jo 
paties veiksmai buvo vertinami ne patys savaime, o pa- 
gal jų santykį su transcendentine realybe. Akmuo laiko- 
mas šventu, nes jis primena simbolį arba todėl, kad jis 
atspindi hierofaniją (graikų hAieros — šventas, phaino — 
pasireikšti, pasirodyti; hierofanija — šventumo pasireiški- 
mas). Objekte tarsi glūdi anapusinė jėga, kuri išskiria jį 
iš aplinkos, suteikia jam prasmę bei vertę. Žmogaus veiks- 
mai yra reikšmingi ne savo fizine išraiška, o visų pirma 
tuo, kad pakartoja tam tikrą mitinį pavyzdį (299, p. 32— 
33). Mus supančio pasaulio daiktai — kalnai, upės, mies- 
tai, šventovės turi nežemiškus archetipus. Tie pirmavaiz- 
džiai suvokiami kaip „antrininkai“, egzistuojantys aukš- 
tesniame, kosminiame lygmenyje. Ne visos realijos turi 
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dangiškus prototipus. Pavyzdžiui, dykumos, apgyventos 
baidyklėmis, neapdirbtos žemės, nežinomos jūros, į ku- 
rias nedrįsta išplaukti joks keliautojas, neturi savojo sak- 
ralaus prototipo. Jie atitinka kito tipo mitinį modelį: vi- 
sos šios Žmogaus negyvenamos, nepažintos sritys prime- 
na chaosą, skiriamos prie nediferencijuotos, beformės bū- 
ties, kūrimo akto priešistorės (299, p. 36). Taigi erdvės 
objektai mitopoetinės pasaulėžiūros žmogui buvo neho- 
mogeniški. Švenčiausia vieta buvo laikomas „centras“. 
„Centrą“ galėjo Žymėti medis, kalnas, tai yra mitinės Ii- 
gūros, jungiančios dangų su žeme (299, p. 38). Šis erd- 
vės taškas tapo reikšmingas todėl, kad čia kadaise vyko 
pasaulio kūrimo aktas. Toji kosmogonijos vieta bei ob- 
jektas, iš kurio atsiranda visata, ir yra „centras“. Čia at- 
liekamas pasaulio atnaujinimo ritualas. M. Eliadė pažy- 
mi, kad bet kuris ritualas turėdavęs vykti ne tik trans- 
cendentinėje erdvėje, bet ir sakraliu laiku (per šventę — 
N. L.), kai ritualas būdavo atliekamas pirmą kartą (299, 
p. 45). Kiekvienas ritualas turi savo sakralųjį modelį, 
archetipą. Būdavo sakoma, kad reikia daryti tai, ką pra- 
džioje darė dievai (299, p. 45). 

M. Eliadė, kaip ir F. B. J. Kuiperas, viena svarbiau- 
sių kalendorinių švenčių laiko Naujuosius metus. Šiuo. 
metu būdavo atnaujinamas laikas (299, p. 68). Ciklinis 
laiko suvokimas susijęs su periodiškų žmogaus apsivaly- 
mų poreikiu. Todėl per Naujuosius metus buvo aktualu 
anuliuoti nuodėmes ir klaidas, išvaryti demonus, ligas. 
Tai ir yra bandymas nors akimirką sugrąžinti mitinį „šva- 
rųjį“ laiką, koks jis buvo pasaulio kūrimo momentu (299, 
p. 66, 68). 

Kosmogoninį ritualą dažnai atlikdavo ne paprastas 
žmogus, o šventikas, valdovas. 1951 m. pasirodžiusioje 
M. Eliadės knygoje ,„,„Samanizmas ir archainė ekstazės 
technika“ aiškinamas šamano ryšys su kosmologija, jo 
funkcijos. Šamanizmo techniką apibūdina perėjimas iš 
vienos kosminės srities į kitą: iš žemės į dangų ir iš dan- 
gaus į požemį. Šamanas žino paslaptį, kaip pasiekti kitą 
lygmenį. Šis susisiekimas su kosmoso sieromis yra įma- 
nomas dėl tam tikros pasaulio sandaros. Pasaulis įsivaiz- 
duojamas kaip susidedantis iš trijų aukštų — dangaus, že- 
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mės ir požemio — tarpusavyje sujungtų centrine ašimi. 
Ašis eina per angą, kiaurymę. Būtent per šią angą dievai 
nusileidžia į žemę, o mirusieji — į požeminį pasaulį (299, 
p. 145). Pasaulio ašį gali žymėti stulpas, stovintis gy- 
venamojo būsto viduryje, taip pat ir tokie vaizdiniai kaip 
medis, kalnas, tiltas, laiptai. Prie šių objektų vyksta au- 
kojimo ritualas (299, p. 147—150). 

Panašaus pobūdžio mintys dėstomos ir kai kuriose 
vėlesnėse M. Eliadės knygose: „Mitas ir realybė“ (1963 m.), 
„Šventa ir protaniška“ (1963 m.). 

Taigi M. Eliadė atskleidė kosmogoninio mito esmę is- 
toriniame, tilosofiniame kontekste. Tyrinėtojas aukštai 
įvertino senosios visuomenės žmogų, net šiek tiek jį idea- 
lizavo. Tačiau ši tendencija jo darbų nemenkina. Svar- 
biausi kosmogoninio mito parametrai M. Eliadės išanali- 
zuoti pakankamai objektyviai, remiantis gausiais įvairių 
tautų mitų duomenimis. Iš esmės jo kosmogoninio mito 
teorija yra įtikinama ir pagrįsta. 

Kosmogoninį mitą bei su juo susijusius vaizdinius yra 
tyrinėjęs Žymus rusų kalbininkas, mitologijos specialis- 
tas V. Toporovas. 

Kosmogoniniai mitai V. Toporovo gana išsamiai api- 
būdinti straipsnyje, išspausdintame enciklopedijoje ,,„Pa- 
saulio tautų mitai“ (278, p. 6—9). Greta kosmogoninių 
mitų autorius apžvelgia ir kosmologinius vaizdinius. Šios 
rūšies mitai bei ritualai yra glaudžiai susiję su kosmo- 
loginiais vaizdiniais. Ir kosmogoniniai mitai, ir kosmologi- 
niai vaizdiniai aprašo visatą, tik skirtingais aspektais. 
Pirmieji — diachroniniu požiūriu (pasaulio atsiradimo pro- 
cesą), antrieji — sinchroniniu (statišką pasaulio pavida- 
14). Kosmologiniai vaizdiniai — tai tam tikros visatą (ar 
jos elementus) simbolizuojančios figūros. Kaip vieninga 
sistema jie pradėti kurti po neolitinės revoliucijos, tai 
yra suintensyvėjus žmogaus kontaktams su gamta (283, 
p. 9—10). 

Kosmologiniai vaizdiniai atkuriami, remiantis kosmo- 
goniniais mitais, ritualais, kalbos duomenimis. Šie vaiz- 
diniai yra nepaprastai patvarūs, ilgaamžiai. Jų pėdsakų 
randame ir palyginti visai nesenuose liaudies žodiniuose 
ar kitokio pobūdžio kūriniuose (pvz., architektūroje, me- 
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džio dirbiniuose, audiniuose ir kt.). V. Toporovas pabrė- 
žia, kad kosmologiniai vaizdiniai bei apskritai kosmolo- 
ginė pasaulėžiūra pasižymi ne tik gyvastingumu, bet ir 
universalumu. Anot jo, ši pasaulėžiūra ir jos „operacinės 
priemonės“ daro didelę įtaką nekosmologinio turinio in- 
terpretavimo būdui, atlieka pavyzdžio ir modelio vaidme- 
nį (278, p. 6). 

Minėtame straipsnyje apie kosmogoninius mitus V. To- 
porovas išdėstė bendriausius jų struktūros bruožus bei 
komponavimo principus, nurodė pagrindinius šių mitų 
siužetinius tipus. 

Kosmogoniniai mitai dažnai pradedami aprašymu to, 
kas buvo prieš sukūrimą, tai yra nebūties: 


1. Nebuvo Nesančio, nei Esančio anuomet, 
Nebuvo oro, nei dangaus aukščiausio. 
Ką dengė tai? Kas globė tai? Kame tai? 
Vanduo ar buvo ten gilus, bedugnis? 

2. Mirties nebuvo, Nemirtingumo taipgi, 
Nakties nebuvo, nei dangaus šviesybės. 
Be vėjo dvelkė Viena Tai savaime. 
Išskyrus tai, daugiau nebuvo nieko. 

3. Pradžioj tamsa vien tik tamsybę slėpė. 
Vanduo tai visa buvo neišreikštas. 

Kas ruošės būti, ką tuštybė dengė, 
Tai viena gimė šilumos galybėj. 
Rigvedas, X, 129 * 


Tai Rigvedo Kūrimo himnas. Pasaulio priešistorė nei- 
gimais čia apibūdinama kaip absoliuti nebūtis: nebuvo: 
Nesančio, nei Esančio, nebuvo oro, dangaus, mirties, ne- 
mirtingumo, nakties, šviesos, vėjo. Toje nebūtyje, šilu- 
mos galybėj gimė „Viena Tai“. 

Kitos rūšies tekstai neakcentuoja epochos iki kūrimo.. 
Jie tiesiog pradedami pasakojimu apie laipsnišką univer- 
sumo dalių atsiradimą. Ugnis, vanduo, žemė, oras yra 
tie elementai, iš kurių kuriamas kosmosas. Chaoso stadi- 
joje visi jie buvo sumaišyti. Visatai formuojantis, šios. 
stichijos išskaidomos. Pagrindiniais kosmogoniniais ak- 


* Vertė R. Mironas (148, p. 80). 
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tais laikomi šie veiksmai: dangaus ir žemės atskyrimas; 
pasaulio padalijimas į tris zonas, kosminės atramos sukū- 
rimas; tarpininkavimas tarp kosminių zonų (dievai nulipa 
į Žemę ar požemio karalystę; kartais žyniai, šamanai, pa- 
šventintieji patenka į dangų ar požemį); kosmoso užpil- 
dymas konkrečiais objektais bei abstrakčiomis esmėmis. 
V. Toporovas daro išvadą, kad kosmogoninio vyksmo ei- 
ga daugeliu atvejų atitinka tokią idealią schemą: chao- 
sas — dangus ir žemė — saulė, mėnuo, žvaigždės — lai- 
kas — augalai — gyvūnai — žmogus — namai, padargai ir 
t. t. (278, p. 7). 

Visatos laipsniško kūrimo seka neretai pabrėžiama 
skaičiais. Jais numeruojami kūrimo etapai arba atsiradu- 
sių kosmoso elementų kiekis. Kosmogonijos etapų nume- 
racija gali būti derinama su klausimų—atsakymų forma. 
Pvz., „Senojoje Edoje“: ,,— Atsakyk į pirmą klausimą... 
kaip sukūrė žemę, kaip dangus atsirado. .? — Imiro kū- 
nas tapo žeme. ..— Atsakyk į antrą klausimą“.., kaip at- 
sirado mėnuo... kaip buvo sukurta saulė...“ ir t. t. (271, 
p. 31—32). 

Kosmogoninį mitą nemaža dalimi apibūdina tai, kaip 
buvo kuriamas pasaulis: ar tai savaiminis procesas, ar 
sąlygotas demiurgo, dievo-kūrėjo; kokios mitinės būty- 
bės dalyvavo kosmoso kūrime, koks jų vaidmuo. 

Tokie yra svarbiausieji požymiai, pagal kuriuos api- 
būdinami kosmogoniniai mitai. 

V. Toporovas yra nuodugniai ištyrinėjęs ir kai kuriuos 
paskirus kosmologinius vaizdinius. Ypač daug dėmesio 
jis skyrė pasaulio medžiui. V. Toporovo koncepcija remia- 
masi šiame darbe, dėstant pasaulio medžio mitologemos 
prasmę. Susipažinti su pagrindinių, išskirtinį vaidmenį 
atlikusių mitinių figūrų semantika svarbu dėl to, kad su 
jomis galėjo būti susijusi kalendorinė tautosaka. Kai ku- 
Tiuos iš čia nagrinėjamų kosmologinių vaizdinių savo 
darbuose yra aptarę ir F. B. J. Kuiperas bei M. Eliadė. 

Pasaulio medis — tai vaizdinys, įkūnijantis tam tikrą 
visatos koncepciją mitopoetinėje tradicijoje. Juo išreiškia- 
1mas išorinis bei vidinis pasaulio turinys. 

Pasaulio medis pasižymi specifine struktūra. Manoma, 
kad jo modeliavimo principai atspindi kosmologinės epo- 
chos žmogaus pasaulėvaizdį. Pasaulio medžio schema pri- 
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mena kosmoso sąrangą. Šis medis vertikaliai dalijamas 
į tris dalis, simbolizuojančias visatos sluoksnius: dan- 
gaus, vidurinįjį, požemio. Kiekviena medžio siera sieja- 
ma su tam tikromis zoomoriinėmis figūromis. Viršuje — 
paukščiai, dažniausiai erelis, sakalas, vanagas; vidury- 
je — elnias, ožka, arklys, apačioje — gyvatė, bebras, žu- 
vys. Medžio sieros turi ryšį su opozicinėmis kosmoso sti- 
chijomis: ugnimi (viršus), žeme (vidurys), vandeniu (apa- 
čia). Medžio kamieno, tai yra vertikalios jo ašies tridalė 
struktūra, atspindi bet kurio dinaminio proceso (išreiš- 
kiančio triadą: atsiradimas — raida — nuosmūkis) vyksmą. 
Dinaminiu požiūriu pasaulį aprašo mitas. Taigi, vertika- 
lioji medžio ašis yra daugiau susijusi su mitu (283, 
p. 26)*. 

Horizontalioji pasaulio medžio struktūra modeliuoja 
ritualą. Šią struktūrą apibūdina objektai, esantys iš abie- 
jų medžio pusių. Paprastai tai būna simetriškos žmonių 
ir (arba) kanopinių gyvulių iigūros. Horizontalioji pa- 
saulio medžio struktūra rekonstruojama kaip kvadratas 
ar apskritimas. Kvadrato šoninės linijos reiškia pasaulio 
šalis. Kvadrato centre dažnai būna pagrindinis pasaulio 
medis, šonuose ar kampuose — daliniai pasaulio medžiai 
(ar kitos mitinės būtybės). 

Pasaulio medžio schema yra susijusi su tam tikrais, 
kosmizuojančiais ** skaičiais: visų pirma (tridalė verti- 
kalioji medžio struktūra) su skaičiumi „trys“, kuris reiš- 
kia absoliučią tobulybę, ir yra bet kurio dinaminio pro- 
ceso įvaizdis (atsiradimas, raida, pabaiga); taip pat su 
skaičiumi „keturi“  (horizontalioji keturkampė medžio 
struktūra), reiškiančiu statinį vientisumą, integralumą; su 
skaičiumi „septyni“, kuris yra abiejų pirmųjų konstantų 
suma (3 ir 4) ir įvaizdis tam tikros sintezės — statinės 
ir dinaminės pasaulio pusių; dvylika — pilnatvės simbolis 








* Indoeuropiečių mito apie griaustinio dievo ir gyvatės kovą siu- 
žete figūruoja pasaulio medis, prie kurio kamieno (vertikalios ašies) 
tam tikru principu išdėstomi pagrindiniai mito herojai. Griaustinio. 
dievas yra medžio viršūnėje, o jo priešininkas — gyvatė — prie me- 
džio šaknų. 

** Terminas kosmizuoti reiškia — įvesti tvarką, harmoniją, pa- 
šventinti. 
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(276, p. 404). Tiesa, tai pačios abstrakčiausios V. Topo- 
rovo nurodytos skaičių reikšmės. Sąsajoje su konkrečiu 
vaizdiniu šie skaičiai galėjo turėti apibrėžtesnę prasmę. 

Pasaulio medžio mitologinę bei ritualinę reikšmę pa- 
tikslina tie tekstai, kuriuose šis vaizdinys aprašomas tunk- 
ciniu požiūriu. Visų pirma tai kosmogoninis Naujųjų me- 
tų ritualas. Medis čia figūruoja kaip svarbiausias rituali- 
nis atributas: prie medžio ar jo atitikmens (aukos stulpo) 
stovėdavo žynys; greta būdavo padėta auka; sakomas tam 
tikras tekstas, menamos mįslės apie kosmoso elementus; 
galiausiai žynys kreipdavosi į pasaulio medį kaip į naujo, 
ką tik sukurto kosmoso simbolį (276, p. 405). Medis šia- 
me rituale reiškė atnaujintą visatą. 

Taigi pasaulio medis yra kosmizuotos sferos reprezen- 
tantas. Jis atskiria kosmosą nuo chaotiškojo pasaulio, 
įveda organizaciją, darną. Be to, šis vaizdinys jungia 
visatos sluoksnius, sudaro galimybę kontaktuoti skirtin- 
gų visatos zonų atstovams. 


Pažymėtina, kad visatą gali atstoti, simbolizuoti ne 
tik medis, bet ir kitokios figūros — antropomortinės, z00- 
moriinės. Antropomoriinės kosmoso būtybės yra senovės 
indų Purušas, senovės islandų — Imiras, kinų — Pan-gu, 
actekų — žemės deivė. Iš jų kūno dalių sukuriamas kos- 
mosas. „Senojoje Edoje“ (,,Grimniro kalbose“) sakoma: 
Imiro kūnas tapo žeme, kraujas — jūra, kaulai — kalnais, 
kaukolė — dangumi, plaukai — mišku, blakstienos — Mid- 
-gardo siena, smegenys — debesimis (271, p. 39). Kartais 
pasaulis apibūdinamas kaip gyvūnas. Elnias yra visatos 
įvaizdis Sibiro, iberų-kaukaziečių tautoms. Šiaurės Ame- 
rikos indėnų mituose vėžlys simbolizuoja žemę. Senovės 
indų, egiptiečių mitologijose figūruoja gyvatė, laikanti 
„ar apjuosianti žemę. 

Pasaulio modelio struktūrą bei funkciją kartais įgy- 
„davę ir įvairūs mikrokosmoso sieros atributai. Sakysim, 
miestas, šventovė, gyvenamasis būstas būdavo komponuo- 
jami pagal idealųjį pasaulio modelio pavyzdį. Miestas 
„dažnusyk įkuriamas ant kalvos; pilis, šventovė pastatoma 
ant kalno, t. y. vietoje, reiškusioje pasaulio ašį, centrą 
(plg. su pasaulio medžio analogiška lokalizacija). Ir pa- 
'čioje miesto ar statinio struktūroje centras (nebūtinai jis 


24 


sutapdavo su geometriniu centru) dažnai būdavo ta vie- 
ta, kurioje stovėdavo svarbiausias modelio objektas. Ap- 
link jį būdavo išdėstomi visi kiti — mažesnį „kosmišku- 
mo“ koeficientą turintys atributai. K. Levi-Strosas įžvel- 
gia priešpriešą senosios gyvenvietės struktūroje. Jis pa- 
stebi, kad gyvenvietės viduje (pateikia indėnų genties bo- 
roro kaimo pavyzdį) išsiskiria dvi teritorijos (244, p. 122, 
126—127). Jos yra netolygios socialinio ir religinio au- 
toriteto požiūriu. Šie opoziciniai arealai gali būti išdės- 
tyti koncentriniu būdu. Vidinį ratą autorius vadina cenl- 
ru, išorinį — periferija. Centras — tai sakralusis komplek- 
sas, 0 periferija — profaninis (nešventas). Centre papras- 
tai būna aikštė, kurioje vyksta šventinės ceremonijos. 
Panašiais principais galėjo būti modeliuojami ir kai kurie 
mūsų senieji miestai (žr. 131, p. 7). 

Tokia yra kosmogoninio mito bei kosmologinių vaiz- 
dinių sritis. Su ja siejasi kalendorinės dainos. 

Siūlyti prielaidą apie galimą kalendorinės poezijos 
ryšį su kosmologiniais vaizdiniais ir kosmogoniniu mitu 
skatina keletas gana svarių argumentų. 

Kalendorinės dainos yra vadinamos apeigų dainomis. 
Jos, kaip ir mitai, yra išlaikiusios sąsają su veiksmu, 
praktika, t. y. ritualu. Beje, kalendorinėse apeigose, kaip 
ir dainose, yra mitinės semantikos kompleksų. 

Kalendorinė poezija — kalendorinių švenčių tekstai. 
Pastaruoju metu kalendorinės šventės, o ypač svarbiau- 
sioji jų — Naujieji metai — archainės kultūros tyrinėtojų 
traktuojamos kosmogoniniu aspektu (284, p. 329; 115, 
p. 49, 51; 137, p. 219). 

Kalendorinėse dainose gausu mitinių vaizdinių. Pa- 
saulio medis, elnias, žirgas, povas, tam tikros konstruk- 
cijos pastatas, tiltas, ugnis, kalėda — būdingiausieji. Apie 
jų mitinį pobūdį sprendžiama ne iš vieno dviejų tekstų. 
Reta kuri daina yra užtiksavusi nediskretinę, detalią joje 
minimos mitinės figūros charakteristiką. Todėl į pagalbą 
pasitelkiami visi dainos tipo variantai, analogiškų tekstų 
ieškoma giminingų tautų kalendorinėje poezijoje. Toji 
tekstų visuma padeda atkurti analizuojamos realijos ima- 
nentinius bruožus, taip pat ryšį su tam tikra erdve, laiku, 
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kitais mitiniais įvaizdžiais bei motyvais. Remiantis tokiais 
stebėjimais, daromos išvados apie aptariamos mitologe- 
mos pradinę semantiką. 

Kalendorinė poezija galėjo turėti sąsajų ne tik su kos- 
mologiniais vaizdiniais, bet ir su kosmogoniniu mitu. Kai 
kurie kalendoriniuose tekstuose vaizduojami procesai pri- 
mena kosmogoninio mito fragmentus. Kartais aptinkama 
(jei ne lietuvių, tai jiems artimų tautų kalendorinėje poe- 
zijoje) ir akivaizdžių kosmogenezės aprašymų. 

Kalendorinių dainų archaiškumą liudija ir jų poetikos 
bruožai. Dainų mitinės semantikos elementai komponuo- 
jami pagal tam tikras mito kompozicijos schemas. 

Taigi kalendorinėje poezijoje ryškiai atsiskleidžia se-- 
nasis mitinis sluoksnis. Jo elementai nėra padriki, pavie- 
niai. Mitinio mąstymo logikos jie yra jungiami, siejami, 
komponuojami į tam tikrus semantinius-poetinius komp- 
leksus. Todėl galima kalbėti apie kalendorinių tekstų mi- 
tinę—kosmologinę prigimtį. Reikėtų pabrėžti tai, kad čia 
kalbama tik apie vieno dainų semantinio klodo sistemą. 
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II. KALENDORINIŲ APEIGŲ IR 
DAINŲ 

SEMANTINĖ 

SISTEMA 


1. KALENDORINIŲ APEIGŲ ESMINIAI 
KOMPONENTAI 


Kalendorines dainas su ritualais sieja viena semanti- 
nė sistema. Rekonstruojant kalendorinių dainų įvaizdžių 
bei motyvų prasmę, ne vienu atveju pasitelktini į pagalbą 
ir apeigų faktai. Vadinasi, pirmiausia būtina aptarti ri- 
tualus: kokios yra jų semantinės dominantės, kas apeigų 
semantinėje sistemoje pastovu, kartojasi, išsiskiria. 

Beveik per visas kalendorines šventes žymų vaidmenį 
atlikdavo medis ar jo šakelė. Tasai medis — nelygu ko- 
kia šventė — transtormuodavosi, įgydavo vienokį ar ki- 
tokį pavidalą. Nepaisant to, įvairių švenčių ritualiniai me- 
džiai turi ir tam tikrų bendrų, pasikartojančių bruožų, 
kurie rodo tuos medžius esant panašius į mitinio medžio 
modelį. 

Daugelis tautų nuo seno sakraliais metų periodais puoš- 
davo namus žaliomis medžių šakelėmis ar tiesiog įsineš- 
davo visą medį. Lietuviai, artinantis Kalėdoms, pasimerk- 
davo medžio, dažniausiai vyšnios, šakelę, tikėdamiesi kad 
ji pražysianti. Vakarų slavai prieš Kalėdas medelį pri- 
tvirtindavo prie lubų sijos (233, p. 213). Vokietijoje tos 
pat šventės proga medis — kriaušė, vyšnia ar kuris ki- 
tas — būdavo pasodinamas į puodą kambaryje. Pažymėti- 
na, kad vokiečiai Kalėdų medį kartais vadindavo „gyve- 
nimo medžiu“ — ,„Lebensbaum“ (118, p. 22). 

Ypačiai paplitusi daugelyje kraštų apeiga per Kalėdas 
ar Naujus metus — puošti eglutę. Šis reiškinys laikomas 
gana vėlyvu (233, p. 149). Vis dėlto, solidarizuojantis su 
R. bei J. Tomiciais (178, p. 163), norėtųsi atkreipti dė- 
mesį į tai, kad ir naujametinė eglutė kai kuriais bruožais 
siejasi su archainių apeigų sritimi. Eglė statoma per šven- 
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tę, t. y. sakraliu laiku, o kartais ir ypatingoje vietoje 
(miesto aikštės viduryje). Ji, kaip ir kai kurie kiti ritualų 
atributai, buvo puošiama vaisiais, riešutais, žvakėmis. 
Priminti reikėtų dar ir tai, kad daugelio tautų liaudies 
poezijoje eglė vaizduojama kaip pasaulio medis (LTt I 
47, DBHT p. 216; 132, p. 61—62). Galbūt naujametinė 
eglė yra senojo ritualinio medžio transiormacija? 

Apeigos su medžiais būdavo atliekamos ir per kitas 
kalendorines šventes. Pagrindinis ritualinis priešvelyki- 
nio sekmadienio objektas — verba. Ji turi mitologizuoto 
augalo bruožų. Sekmadienį sugrįžusieji iš bažnyčios ja 
plakdavo miegalius. Jiems primindavo, kad jau pavasa- 
ris, kad jau laikas keltis. Ligoniams plakimu varydavo 
ligas, sakydavo: „Ne aš plaku, verba plaka: būk sveikas 
nuo metų lig metų“ (177, p. 79). 

Rusai medį puošdavo dar ir per Užgavėnes. Šios šven- 
tės metu jie vežiodavo varpeliais ir spalvotais skudurė- 
liais apkabinėtą medį (196, p. 696). Vokiečiai ne tik Žžie- 
mą, bet ir pavasarį, t. y. Verbų sekmadienį, statydavo eg- 
lutę. Apkabinėdavo ją obuoliais, kiaušiniais ir kitais mar- 
gais papuošalais (118, p. 53). Lietuviai Kupiškio apylin- 
kėse statydavo „Velykų eglutę“-- kiaušininką. Ją daryda- 
vo iš eglės šakos ar šiaip kokios lazdelės. Prie lazdelės 
pritaisydavo iš vielos devynias ar dvylika šakelių su liz- 
deliais kiaušiniams įdėti. ,,Kiaušininkas“ būdavo puošia- 
mas žilvičio šakutėmis su kačiukais, išsprogusiais berže- 
liais, žaliais pataisais, popierinėmis gėlėmis ir iš tešlos 
iškeptais paukščiukais (90, p. 359; 105, p. 72). 

Sekminių apeigos susijusios su berželiu. Jais būdavo 
iškaišomos svarbiausios namų bei kiemo vietos. Apie tai 
vaizdingai pasakoja P. Zalanskas: „Sekminių šeštadienį 
iškaišom visą pirkią, visą namą beržų žaliom šakom. O 
prie gonkų keturių stulpelių iškertam berželius, pasodom, 
pririšam drūtai, kad visos gonkos žaliuotų. Buvo labai 
gražu. O nuog gonkų iki kiemo vartų abiem pusėm tako 
nusodom beržais. Pas vartus dar didesnius. Darom tą 
ženklą, kad visi žinotų, jog žalios Sekminės“ (95, p. 256). 
Berželis figūruoja ir slavų tautų Sekminių apeigose. Ru- 
sai su berželiu atlikdavo tam tikrus ritualinius veiksmus: 
išrinkdavo miške medį ir jį įreęsdavo, papuošdavo, vaišin- 
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davosi po juo, įvairiais būdais lenkdavo šakeles (kad pa- 
sidarytų vainikas ar pan.), „kūmuodavosi“, nukirsdavo 
medį ir iškilmingai įnešdavo į kaimą, eidavo ratelius prie 
jo, pagaliau — sunaikindavo (259, p. 59, 50). 

Italai, prancūzai, anglai, vokiečiai, danai, kai kurios 
slavų tautos statydavo gegužės medį (192, p. 128—140). 
Tai būdavo stulpas iš eglės, kriaušės (118, p. 64), beržo, 
ąžuolo, gudobelės (221, p. 64). Ant gegužės medžio vir- 
šūnės pritvirtindavo gaidį ar vėliavą (118, p. 64). Lietu- 
viai rengdavo vadinamąsias gegužines. Tai -— jaunimo 
šventė, pasilinksminimas. Vietą gegužinėms parinkdavo 
kur nors tarp berželių. Jei beržų ten nebūdavo, jais ap- 
smaigstydavo aikštelę. Toje vietoje iškeldavo ir vėliavą, 
baltą arba geltoną (177, p. 80). 

Ritualinį objektą primena saulėgrąžos šventės kartis- 
kupolė. M. Čilvinaitė ją taip apibūdina: „Pavakary jau- 
nimas netoli kaimo, aukštesnėj, gražesnėj vietoj stato kar- 
te 5—6 sieksnių aukščio... Kartes renka žalias — neiš- 
džiūvusias arba mirko, kad greit nedegtų, suduria (su- 
jungia) jas nudėvėtų ratų (tekinių) stabulėmis arba bač- 
kutėmis ir įkasa į žemę; kad stovėtų, apramsto rams- 
čiais... Jaunimas uždega kartę <...>“ (94, p. 263). 
Kupolę su mitinėmis figūromis sieja erdvės analogija. 
Joninės būdavo švenčiamos ant kalnų, prie vandens tel- 
kinių (kalnas, vandens telkinys — mitinių realijų erdvės 
atributai) *. 

Kaip nepaprastas augalas buvo įsivaizduojamas ir Jo- 
ninių papartis. Jis labai akivaizdžiai siejamas su ribine 
šventės (chaoso — kosmoso sandūros) situacija. Tikėta, 
kad Joninių naktį, patį vidurnaktį (dvyliktą valandą), 
papartis pražysta (95, p. 258; LMD I 660). Prieš jam 
pražystant, iš visų pusių imdavo gąsdinti velniai, raga- 
nos, gyvatės, žalčiai (177, p. 82; 147, p. 134). Paparčio 
žiedas turi nepaprastą galią: kas jį nuskina, tampa visa- 
žiniu (86, p. 76; 95, p. 258), „supranta, ką gyvuliai ir 
paukščiai kalba, jam žemė lyg stiklas permatoma“ (LMD 
I 474/192). Be to, paparčio žiedas padaro žmogų laimin- 


gą (86, p. 76). 


* Mitologiniu aspektu apie kupolę yra rašę V. Ivanovas ir V. To- 
porovas (229, p. 217—243). 


29 


Tokie yra pagrindiniai kalendorinių apeigų augalai 
bei su jais turintys ryšį įvaizdžiai. 

Su medžiu susisiejantis, itin reikšmingas kalendorinių 
ritualų semantinės sistemos komponentas — ugnis. Euro- 
pos tautų ritualinė ugnis buvo deginama beveik per vi- 
sas žymiausias kalendorines šventes: Kalėdas, Naujus me- 
tus, Velykas, Užgavėnes, Jonines. Lietuviai per Kūčias 
degindavo krosnyje beržo pintį (160, p. 127). Naujųjų 
metų naktį Žemaitijoje buvo deginamas kūlys (185, p. 538). 
Rusai, ukrainiečiai per Kalėdas degindavo laužus (196, 
p. 732). Laužus per Kalėdas, Naujus metus, Trijų karalių 
išvakarėse degindavo prancūzai. Nurodytomis dienomis 
jie surengdavo dar ir eitynes su fakelais (233, p. 40). 
Italijos srityje Friulijoje per Naujus metus buvo atlie- 
kama tokia apeiga: vaikinai ant kalvos uždegdavo laužą 
ir dėdavo į jį ratukus iš eglės ar maumedžio su kiaury- 
me viduryje. Ratukams įkaitus, juos užmaudavo ant 1a2- 
dos ir ridendavo nuo kalvos, sakydami ritualinius tekstus. 
Šitokia apeiga paplitusi ne tik Friulijoje, bet ir daugelyje 
Vidurio Europos kraštų (233, p. 28). Skandinavų tau- 
toms, suomiams, vokiečiams didelė šventė buvo Šv. Liu- 
cijos diena (gruodžio 13). Ši diena buvo laikoma trum- 
piausia. Liucija buvo laikoma šviesos nešėja. Į tamsų 
metų laiką ji įnešdavo šviesą. Vokietijoje šios šventės 
išvakarėse po namus vaikščiodavo mergaitės su vainikais 
ant galvų. Prie tų vainikų būdavo pritvirtintos „gyvenimo 
žvakės“ (233, p. 104, 123, 145). 

Apeigos su ugnimi būdavo atliekamos ne tik žiemą. 
Per Užgavėnes lietuviai sudegindavo (ar paskandindavo) 
Morę, Kotrę, Gavėną (185, p. 540). Per Velykas į namus 
atsinešdavo šventos ugnies ir ja įkurdavo židinius (LMD 
I 474/92/). Tikėta, kad tą ugnį uždegus, išbėgioja visos 
gyvatės (LMD I 474/682/). 

Nemažą vaidmenį ugnis atliko per Jonines. Kaip mi- 
nėta, buvo deginamos ant karčių užmautos ratų stebu- 
lės. Aukštėlesnėse vietose kurdavo laužus. „Į juos temp- 
davo viską: ratus, kubilus, „rėčkeles“, todėl Joninių va- 
kare žmonės viską slėpdavo arba saugodavo. Lauže de- 
gindavo dagius, usnis, dilgėles, kad raganos gyvuliams 
nepakenktų. Prie laužų šokdavo, dainuodavo, žaisdavo, 
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vaišindavosi. Vaikinai šokinėdavo per ugnį, kad geriau 
viskas sektųsi, kad būtų geresnis derlius, kad neperse- 
kiotų raganos ir velniai. Leisdavo „raketas“: akmenį ap- 
vyniodavo pakulomis, ištepdavo smala arba išmirkydavo 
žibale, pritaisydavo vielos uodegą, už kurios jį uždegtą 
įsukdavo ir sviesdavo aukštyn“ (177, p. 81). Joninių šven- 
tės ugnis buvo laikoma nepaprasta, turinti stebuklingos 
galios: ji nešanti laimę, sveikatą, visokią gerovę (184, 
p. 118). Net ir ugniavietės nuodėguliams buvo teikiama 
laimę nešanti, gydanti ir piktas dvasias tramdanti reikš- 
mė (184, p. 117). 

Ne tik žemiškajai ugniai, bet ir dangiškajai — saulei 
būdavo skiriamas dėmesys, atliekant kalendorinių švenčių 
ritualus. Per Velykas, Jonines, Petrines žmonės stebėdavo 
saulę. Buvo tikima, kad tais metų periodais saulė pate- 
kėdama „šoka“ (80, p. 111; 96, p. 543; LMD I 475/215/; 
LMD I 475/256/). Rusai, bulgarai, serbai per kai kurias 
kalendorines šventes sutikdavo patekančią saulę rituali- 
niais šūksniais, neretai ir laužus degindami (255, t. 2, 
p. 786—787;, 268, p. 94—95). Su saule turi ryšį kai kurie 
kalendorinių apeigų atributai. Sakysim, ant Velykų mar- 
gučių tam tikrais ženklais buvo vaizduojama saulė (105, 
p. 71, LMD I 475/247/). 

Kalendorinių švenčių metu apeiginiai veiksmai būda- 
vo atliekami su vandeniu. Prieš svarbiausias šventes iš 
pagrindų išvalomas, sutvarkomas gyvenamasis būstas. Pa- 
sak M. Katkaus, Kūčių dieną „moterims rūpi išmazgoti 
ir nugremžti sienas, suolus, stalus, kėdes ir t. t., nutrinti 
paišus ir voratinklius nuo lubų ir sienų. .. Taip darbuojasi 
ligi sutemai“ (133, p. 215). Po to prasideda visuotinis 
prausimasis: „Šeimininkė trenka ir prausia savo vaikus, 
mažesnius dubinėliuose, didesnius — užsiguldžius ant kė- 
džių; ji nutrenka ir savo vyrą. Moterys trenkasi kama- 
roje. Visi jau nusitrinkę ir apsivilkę baltais marškiniais“ 
(133, p. 216). Prie šventinio stalo žmogus turėdavo sėsti 
švarus. Prisimenama, kad seniau prieš Velykas net ir gy- 
vulius prausdavo (LMD I 475/192/). Prieš Velykas, Jo- 
nines maudydavosi upėse. Buvo manoma, kad po tokio 
maudymosi „pranyksta ir ligos, ir visoki nesmagumai su 
nešvarumais“ (LMD I 474/82/). 
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Lietuviai daug apeigų su vandeniu atlikdavo per Už- 
gavėnes. Būdavo važinėjama per kaimą rogėmis ir pra- 
šoma, kad aplinkiniai aplietų vandeniu: ,„„Rogėmis va- 
žiuoja trys bernai: vienas valdo arklį, o du, su žalgomis 
važiuodami per kaimą, rėkia: „Vandenio, vandenio, ei 
žmonės, vandenio, vandenio <...>,“ (102, p. 132). Į 
pastarąjį panašus paprotys — „bičių spiečiaus“ vežiojimas: 
„Tada bernai paėmė didelį kubilą, uždėjo ant rogių, liepė 
jiedviem (mergaitėms.— M. L.) į jį sugulti, uždengė pa- 
klode ir liepė visą laiką ūžti kaip bitėms. Jos taip ir 
byzgė. Dabar tie bernai važiuodami ir rėkė: „Ei vande- 
nio, vandenio, vandenio!“ (102, p. 132). Vandeniu lietu- 
viai laistydavosi ir per Velykas. Štai ką pasakoja M. Kat- 
kus: „Mums Velykas bevalgant, štai įeina į gryčią Lap- 
kūnas, baltu prikrautu maišeliu nešinas; pasakė pagarbi- 
nimą, padėjo maišelį ant suolo, pabučiavo šeimininkei 
į ranką. Paskui išėmė iš maišelio bonką su vandeniu ir 
rankšluostį. To vandens truputėlį užpylė šeimininkei ant 
rankų ir rankšluosčiu nušluostė, sakydamas: „Duok dieve, 
kad šiemet linai gerai derėtų!“ (133, p. 256). Laistymąsi 
vandeniu per Velykas, kaip smagų paprotį, aprašo Že- 
maitė: „Kaip visi sukilo, tuomet, kas ką užpuolė, o kokį 
indą sugriebė, laistės kaip pašėlę. Pagaliaus prie šulinių 
su pilnais kibirais pylė ant galvos, labiaus vaikiukai nu- 
sitverdami mergikes laistė, kad didesnės augtų, kad rie- 
besnės tuktų“ (LMD I 588/4/). Žemdirbiai vandeniu ap- 
liedavo pirmą kartą — paprastai apie Jurgines — gyvulius 
išgenantį piemenį. Tuoj po Jurginių būdavo išvaroma ir 
pirmoji vaga. Šeimininkė apliedavo arloją vandeniu (177, 
p. 79). Apie tą laiką merginos pradėdavo audeklą austi. 
Jas irgi apliedavo vandeniu, kad audeklas tankesnis būtų 
(177, p. 79). Vadinasi, vandeniu žmonės laistėsi tam, kad 
patys sveiki ir tvirti būtų, kad jų gyvuliai gerai augtų 
ir teiktų naudą, kad laukai būtų derlingi ir pradėti dar- 
bai sektųsi. 

Taigi augalas, žemiškoji ir dangiškoji ugnis, vanduo — 
kalendorinių švenčių ritualinių objektų kompleksas. Sie 
semantiniai vienetai jungiami vieni su kitais ir sudaro 
tam tikras kombinacijas. 
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Viena kalendorinių švenčių apeigų — pliauskos degi- 
nimo aktas itin akivaizdžiai atspindi medžio, ugnies ir 
vandens ryšį. Šis ritualas čia bus detaliau analizuojamas. 
Jo prasmės ir funkcijos rekonstrukcija turėtų padėti su- 
vokti kai kurių švenčių prigimtį. 

Žinių apie lietuvių ritualinę pliauską nedaug išliko. 
Rašytojai S. Daukantas ir M. Valančius aprašo bluko vil- 
kimo apeigą (96, p. 548; 180, p. 237—238). Šis ritualas 
jų laikomas Kalėdų šventės tradicija. Leksema blukas aso- 
cijuojasi su latvių žodžiu blukis. Latviai, kaip ir lietuviai, 
bluku vadindavo tam tikrą kaladę. Prieš Kalėdas ji Lat- 
vijoje būdavo velkama ir sudeginama (154, p. 318). 

M. Valančius pasakoja „Palangos Juzėje“, kad blukas 
būdavo velkamas antrą Kalėdų dieną. Tą rąstą blukvil- 
kiai vilkdavo po sodybas ir lankydavo žmones. Pabeldę 
į namų langą, jie klausdavo: „Mes, susiedai blukvilkiai, 
argi roda bernelį giedoti?“ Šeimininkas atsakydavo: „Ro- 
da, roda“. Įeidavo keturi vyrai, trys jauni, o vienas senas, 
žilas ir pagiedodavo „Sveikas, Jėzau, mažiausias“. Po to 
senasis vyriškis sakydavo tų namų šeimos nariams svei- 
kinimo kalbą: „Susiedėli, atėjom pas tamstą ne gerti, ne 
valgyti, bet tamstą pasveikinti. Esi stiprus ūkininkas, ge- 
ras susiedas, dievobaimingas žmogus, dar mano vaikui 
kūima, tarp mūsų plikių gali vadintis karalium, kaip tarp 
aklų vienakis. Mylim tamstą, ne kartą susišelpiam, todėl, 
sulaukę tos didžiulės šventės, sveikinam tamstą drauge 
su gera moteria ir su gražiais vaikais. Tegul tamstą vieš- 
pats ilgai užlaiko dėl mūsų laimės“. Svečiai susėsdavo. 
Šeimininkė juos pavaišindavo. Seniai prie stalo gerdavo 
alų, o jaunuomenė imdavo žaisti žaidimus. Paskui užgro- 
davo muzikantas smuiku, o visi sustodavo šokti (180, 
p. 237—240). Čia neminimas bluko sudeginimo aktas, ta- 
čiau gana plačiai atpasakojamos blukvilkių atliekamos ce- 
remonijos, lankantis jiems pas ūkininkus. 

Ritualinis lietuvių rąstas buvo įvardijamas ir žodžiu 
kaladė. Kaladė buvo velkama per Kalėdas arba Pelenų 
dieną. Tikėta, kad ji lemia gerą derlių: 

„Kaladė“ — geras ženklas, linai geriau derės. Ją velka 
anksti rytą anksčiau pakilęs. Kaladė — stora malka — pa- 
galys ar rąstigalis. Užneria virvę ar pantį, į pat trobą 
įvelka ir sako: 
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3 N. Laurinkienė 


— „Kaladę atvilkau“. Jei rytą atėjęs kaladės neatvel- 
ka,— atėjęs su nelaime“ (179, p. 218). 

Žemaitė pasakoja, kad iš kaladės, velkamos Pelenų 
dieną, būdavo ketinama padirbti įvairius buitinius daik- 
tus: spintą, kėdes, komodą. Po to meistrai būdavo vaiši- 
nami (LMD I 588a/3/). 

Kai kuriuose Kalėdų ritualų aprašymuose akcentuoja- 
mas pliauskos (ar panašaus objekto) deginimas namų ži- 
dinyje. J. Ruzgytė liudija, kad lietuviai per Kūčias degin- 
davo krosnyje medžio pintį: „Iš vakaro į krosnį įdedama 
beržo medžio pintis. Ilgai ji dega ir kartais Kalėdų rytą 
teberandama nesudegusi“ (160, p. 127). 

Ritualinės pliauskos uždegimas laikomas reikšmingu 
momentu daugelio tautų kalėdinėse apeigose. Italijoje jis 
buvo išskiriamas kaip svarbiausias Kalėdų ritualas. Pliaus- 
ka ten būdavo deginama keletą vakarų — iki pat Naujų 
metų, o kai kuriose Italijos vietose — iki Trijų karalių 
(233, p. 21). 

Be paminėtų tautų, apeigas su pliauska atlikdavo dar 
ir prancūzai, rumunai, vengrai, albanai, graikai, portu- 
galai, anglai, vokiečiai, skandinavai, pietų slavai (146, 
p. 224— 238; 168, p. 175—179; p. 327—328). 

Smulkiau čia bus atpasakotas pliauskos deginimo ri- 
tualas, remiantis pietų slavų apeigų iaktais. Ten rąsto 
deginimo ritualas ilgą laiką buvo gyvybingas. 

Badniako * į mišką eidavo Kūčių rytą pats namų šei- 
mininkas. Kirsdavo storą, sveiką medį, dažniausiai ąžuolą, 
kartais buką, klevą. Makedonijoje pirmenybę suteikdavo 
laukinei kriaušei. Priėję prie medžio, sveikindavosi su 
juo, apipildavo grūdais, o kirtimo vietą tepdavo medumi. 
Medi kirsdavo iš vienos pusės, kad šis kristų į rytus. 
Dažnokai nukirstas rąstas būdavo skaldomas į tris dalis. 
Vakare, įnešdami badniaką į namus, vėl jį apiberdavo 
grūdais, apšlakstydavo vynu ar šventu vandeniu. Chor- 
vatai kartais padėdavo ant badniako dvi degančias žva- 
kes. Badniaką puošdavo pušies, lauro ir kitų medžių ša- 
kelėmis. Serbijoje, prieš uždegant badniaką, tris kartus 
jį truktelėdavo į priekį. Kai badniakas degdavo, į jį kreip- 





* Šitaip pietų slavai vadindavo pliauską: 6d0nbūk (serbai-chorva- 
tai), 680nuk (bulgarai). 
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davosi, sakydami: „kiek kibirkščių, tiek avių, pinigų, ver- 
šelių, kiaulių, ožkų, o ypač — gero gyvenimo ir sveikatos“ 
(apie tai žr. 168, p. 175—179; 233, p. 245—247, 271—272; 
242, p. 13—15). 

Ką gi galėjo reikšti toji ritualinė pliauska? 

V. Toporovas, remdamasis etimologiniais tyrinėjimais, 
pietų slavų badniaką sieja su gyvate (tąja, kuri yra prie 
pasaulio medžio šaknų). Esą badniako deginimu, baigian- 
tis seniesiems metams, buvo vaizduojama ugnies pergalė 
prieš gyvatę — negatyvų, kenkėjišką pradą. Šis aktas reiš- 
kęs naujo sezoninio ciklo pradžią (285, p. 3—15). Beje, 
V. Toporovas pažymi, kad ąžuolinį badniaką galima trak- 
tuoti ir kaip pasaulio medžio transiormaciją (285, p. 11). 
Panašią išvadą priėjo ir N. Tolstojus. Jis rėmėsi ne tik 
slavų, bet ir lietuvių duomenimis apie kaladę. N. Tolsto- 
jaus manymu, kaladė gali būti aiškinama kaip augalo 
(medžio) įvaizdis. Procedūros, ukrainiečių ir serbų atlie- 
kamos su kalade (vaizduojamas jos gimimas, krikštiji- 
mas, galiausiai — sudeginimas), yra augalo „gyvenimo“ 
imitavimas (275, p. 48). 

Badniaką suvokti kaip medį, atrodo, leidžia ir kalen- 
dorinių dainų faktai. Bulgarų mergaitės badniakui dai- 
nuodavo tam tikras dainas. Jos klausdavo badniako, iš 
kur jis atėjo, kur išaugo, o tas neva atsakydavo: 


JI ctM pacAO TAMO 20pe, 

TAMO 20pe HA NAAKUKA, 

HG NAAKHUKHA, HA pYOUKA, 

Kpal e32p0 CaMOBUACKO. 
OTceue Me GAKBA 0640P, 
Oonece Me 00 Me cadu 

KpDAU O2HUuUe, KPAU TpPANe3Ų. 
A cbM, MOMe, 3A0THO Opb84e, 
3AATHO Op664e NAOJOBUTO, 

We nopacHa O0p 00 Ke60, 
KAOK Uže nyCHa O0p O0p 00 3eMA, 
AUCT We AUCTHA Ope0eh 6GuUCep, 
46AT We ybDKHA uUCTO Cpe0p0, 
p00 We pO00A CyxO 3AaT0, 

CA23 We NO MeK MAGJA 6020 


BHT, p. 63—64, (taip pat 168, p. 175; 218, p. 280). 
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Kaip matome, kalbama apie medį. Šis medis turi bū- 
dingiausius ritualinio medžio požymius. Auga jis ant kal- 
no, laukymėje, prie ežero, t. y. tipiškoje pasaulio medžio 
vietoje. Piemuo nukerta medį, atneša į namus ir pastato 
prie židinio, prie padengto stalo. Sakoma, kad tai yra 
auksinis medis, siekiantis net patį dangų. Medžiu nulipa 
jaunasis dievas ir atneša įvairiausių gėrybių. Sąsaja su 
auksu, dangumi, dievu — tai vis pasaulio medžio ypatu- 
mai. Vadinasi, badniakas galėjo reikšti mitinį medį. Šią 
prielaidą pagrindžia ir kai kurie rąsto deginimo ritualo 
Iaktai. Tačiau jie nėra tokie patikimi argumentai, kaip ką 
tik pateiktasis. Mat ritualas yra sudėtas iš tokių univer- 
salių elementų, kurie semantiniu požiūriu gali būti su- 
sieti ne su vienu mitiniu vaizdiniu. 

Taigi pasaulio medžio mitologemą primena šie su bad- 
niaku atliekamų apeigų fragmentai: 1) badniakas yra pa- 
daromas iš medžio; dažnai kertami medžiai, turintys ri- 
tualinę reikšmę: ąžuolas, kriaušė; 2) ir badniakas (skal- 
domas į tris dalis, truktelėjamas tris kartus), ir pasaulio 
medis turi ryšį su skaičiumi „trys“; 3) kalėdinė pliauska, 
kaip ir kalendorinių švenčių medis, puošiama; 4) ant 
pliauskos uždegamos žvakės; žvakės deginamos ir ant 
pasaulio medžio; 5) pliauska bei pasaulio medis turi ir 
tiesioginių saitų su ugnimi; 6) abu ritualiniai objektai 
laiduoja vaisingumą. Šios analogijos skatina sieti ritua- 
linę pliauską su visatos medžiu. 

Beje, aiškinant ritualinės pliauskos prasmę, reikėtų 
remtis ne vien žodžių 640nbūk, 6b0KuK (ir jiems giminin- 
gu) etimologine analize. Šis ritualo atributas įvairiose 
tautose vadinamas ir kitos šaknies žodžiais. Sakysim, bul- 
garai pliauską kartais vadindavo žodžiais kona0KUuK, KO- 
Ae0KuK, slovėnai — božič; Iriulai — nadalin; albanai — bu- 
zem; prancūzai — chalendon, charendon, chalandon, cha- 
lindo, cacho-jio, cache fuec, trejoir (233, p. 22, 38, 245, 
271, 303); latviai — blukis; lietuviai — blukas, tabalas ka- 
ladė *. 

Šių leksemų kilmės ir pradinės reikšmės išsamūs ty- 
rinėjimai padėtų įsiskverbti į jomis žymimų vaizdinių se- 
mantikos giluminį klodą. 


* Straipsnyje apie badniaką (285) kai kuriais jų operuoja 
V. Toporovas. 
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Ritualinės pliauskos, kaip pasaulio medžio aiškinimą, 
iš dalies paremia ir kai kurie lietuvių etnografijos duo- 
menys — apie bluką, tabalą bei kaladę. S. Daukantas apie 
bluką rašo: „Paskui vilko bluką per kiemus, beje, se- 
nuosius metus, tabalus mušdami, kurių pradžia dainos, 
toje dingsty dainuojamos, tokia yra*. Paskui tą bluką 
sudegino, kaipo sunkų praėjusįjį metą, vildamies, jog atei- 
nantysis metas bus daug lengvesnis ir nereiks taip sun- 
kiai dirbti kaip praėjusįjį metą. Sudeginus senuosius me- 
tus, motriškosios tuojau parodė lėlę, iš medžio išdrožtą, 
kurią vyriškieji grobstė, bet motriškosios ją paslėpti turė- 
jo, idant nebmatytų ir nebieškotų“ (96, p. 548). Blukas, 
S. Daukanto žodžiais, reiškęs „sunkų praėjusįjį metą“, 
t. y. senuosius metus. Jis sudeginamas ir pakeičiamas me- 
dine lėle. S. Daukanto bluko interpretacija bendriausia 
prasme siejasi su V. Toporovo išvadomis. Priminsime, kad, 
anot V. Toporovo, badniako deginimo aktas reiškęs nau- 
jo sezoninio ciklo pradžią (285, p. 3—15). A. J. Greimui 
bluko sąsaja su senaisiais metais atrodo abejotina. Jis 
rašo, kad S. Daukanto aiškinimas — bluko, kaip senųjų 
metų, yra nesolidus dėl jį paremiančių folklorinių duome- 
nų stokos, bet ypač dėl šios rūšies ritualams būdingų 
elementų: kovos tarp senųjų ir naujųjų metų arba mirties 
ir prisikėlimo epizodų nebuvimo (122, p. 184). Vis dėlto 
bluko deginimo ritualas, atrodo, turi pasikeitimą, regene- 
raciją reiškiančių elementų. Juk sudeginus „senuosius 
metus, motriškosios parodė lėlę iš medžio išdrožtą“ — tarsi 
kokį pliauskos pakaitalą. Be to, ir pats A. J. Greimas pa- 
teikia faktų, liudijančių, kad lietuvių dar ir kitaip — ta- 
balu ** įvardijamas bluko vakaras turi ryšį su tuo, kas 
yra sena. A. J. Greimo teigimu, tabalas reiškia dievišką 
būtybę, galinčią pasireikšti žmogaus pavidalu. Ši būtybė 
yra kaimynų savišalpos ir gero sugyvenimo globėja. Ta- 
balas įsivaizduojamas kaip senelio antropomoriinė figūra 
(122, p. 183— 184). Jei tabalas sudeginamas, vadinasi, su- 


* Tabalai, tai, tai, tai, 
Judink, seni, kaulus, 
up, UP, up. 
Sudaužk rankų delnus etc, etc. 
** Miežinio žodyne nurodoma, kad fabala yra „bluku vakars“ 
(151, p. 251). 
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deginama tai, kas susiję su senumu. A. J. Greimo abe- 
jonės dėl bluko sąsajų su senaisiais metais atrodo ne- 
pagrįstos ir N. Vėliui. Jo nuomone, seno—jauno priešpa- 
statymą liudija šie bluko ritualo elementai: trys apeigos 
dalyviai jauni, vienas — senas, garbinamas ką tik gimęs 
dievas-vaikas, senis Juozapas pajuokiamas; bluką velka, 
muša, pagaliau sudegina, o ką tik gimusį dievą (jo sū- 
nų?) šlovina dainomis (203, p. 125—126). Patį bluką 
N. Vėlius ne-tik sieja, bet net ir tapatina su velniu. Re- 
miamasi tuo faktu, kad velnias turi ryšį su medžio apa- 
tine dalimi — kelmu (dažnai iš šios medžio dalies pa- 
daromas blukas). Be to, pasak N. Vėliaus, velnias yra 
„svarbiausias senovės lietuvių mirusiųjų globėjas“. O mi- 
rusiųjų kultas itin ryškus per Kūčias — šventę, kurios me- 
tu dažnai buvo deginamas blukas (182, p. 142—143). 

Įdomi ir pateiktina būtų dar ir ši A. J. Greimo išvada, 
esą tabalas, be paminėtos dievybės prasmės, drauge reiš- 
kė ir bluką, t. y. stabą, kuriame toji dievybė yra įsikū- 
nijusi (122, p. 184). Pastarąjį aiškinimą iš dalies paremia 
K. Miulenbacho, J. Endzelyno žodyne siūloma bluko va- 
karo interpretacija: bluko vakaras — indoeuropiečių stul- 
pu garbinimo liekana (,,„Der bluku vakars — ein Rest der 
alten indogermanischen Pilock-und Saulenverehrung“. 
Zr. 154, p. 318). Seno—naujo kaitą akcentuoja ir M. Da- 
vainio-Silvestraičio pateiktas rąsto vilkimo ritualo apra- 
šymas. Autorius skiria dvi kalades — seną bei naują ir 
sieja jas su Užgavėnių personažais Lašinskiu ir Kana- 
pinskiu. Senoji kaladė, anot M. Davainio-Silvestraičio, 
simbolizuoja Lašinskį. Pelenų dieną ji pakeičiama kita 
kalade — Kanapinskiu (97, p. 276—277, 333). Apeigos da- 
lyvis, atėjęs pas kaimyną su medžio „stuke“ (kuri reiškė 
Lašinskį), klausdavo: 

„— Ką reikia daryt ir kaip aną čia apsūdyt? Ar pa- 
leist aną, ar ne, tą Lašinskį? Ar teeinie sau sveiks ing 
Prūsus, ar ne? 

Nu, teip tas atsikėlęs, apžiūrėjęs tą Lašinskį, sako: 

— Aš aną prijemu ing savo namus ir išmainysiu ant 
Kanapinskio iki čėso. 

Ir teip tas kaimynas kalbėdamas pasvadina tą, kuris 
atvilko tą Lašinskį, už stalo ir atneša arielkos butelį ir 
vaišina. 
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Už adynos vienos ar antros kits vėl atvelka pas to 
paties gaspadoriaus kitą kaladę, vadindamas ją Kana- 
pinskiu. O dabar antrasis klausia, sakydamas: „Tegul bus 
pagarbintas“, pirmąjį, kuris pavaišintas pri stalo sėdi. 
Sako: 

— Aš Kanapinskį sugavau. Ar priimsiat, ar ne? Bo 
aš šliaušiu toliaus. 

Nu, teip tas eina atgal, nelaukdamas atsakymo nuo tų. 
Tie dabar, sukilę nuo stalo, sako: 

— Reikia kanečnai, panevalia atimti tą Kanapinskį 
nuog jo!“ (97, p. 276—277). 

Bluką pakeičiant medine lėle, susipeša vyrai su mo- 
terimis, grobsto lėlę vieni iš kitų, o šiose apeigose susi- 
mušama dėl Kanapinskio (97, p. 277). 

M. Davainis-Silvestraitis pažymi, iš kokio medžio bū- 
davo padaroma kaladė. Tam būdavo panaudojama beržo 
arba ąžuolo „stukė“ (97, p. 276). Nurodoma ir kaladės 
paskirtis, jos daromas poveikis: kaladė velkama tam, „kad 
būtų geri javai, kad būtų kopūstams galvos didelės, kad 
burokai būtų kaip ta kaladė“ (97, p. 333). 

Vadinasi, M. Davainio-Silvestraičio aprašyme senoji ir 
naujoji kaladės atstovauja dviems laiko periodams — mės- 
ėdžiui ir gavėniai. 

Kaip matome, duomenys apie ritualinę pliauską bei jų 
interpretacijos galimybės yra įvairios. Svarbiausios iš jų 
dar kartą čia išvardijamos: 

1) slavų badniakas — gyvatė (V. Toporovas), 

2) lietuvių bei slavų kaladė — medis (N. Tolstojus), 

3) lietuvių blukas — sunkus praėjęs metas (S. Dau- 
kantas), 

4) sena kaladė — Lašinskis, nauja — Kanapinskis 
(M. Davainis-Silvestraitis), 

5) tabalas: 

a) senelis, antropomortizuota dieviška būtybė, 
b) kaimynų savišalpos ir gero sugyvenimo globėja, 
stabas, kuriame toji dievybė yra įsikūnijusi 
(A. J. Greimas), 
6) blukas — velnias (N. Vėlius). 
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Visi minėti autoriai savo koncepcijas kuria, remdamie- 
si skirtingais duomenų kompleksais. Kuris iš pateiktų aiš- 
kinimų yra teisingiausias, sunku pasakyti. Susipažinus su 
kiekvieno autoriaus argumentais, atrodo, kad jų kelia- 
mos mintys yra gana pagrįstos. Susidaro įspūdis, kad 
kalbama apie ritualinį objektą, kuris, priklausomai nuo 
šventės, kurioje jis panaudojamas pobūdžio, gali šiek tiek 
kaitaliotis — įkūnyti čia vieną, čia kitą vaizdinį, įgyti įvai- 
riopus prasminius niuansus. Kaip aiškinta, lietuvių apei- 
ginis rąstas figūruoja ne tik Kalėdų, bet ir Užgavėnių— 
Pelenų dienos periodo ritualuose. Įvairuoja jo pavadini- 
mai. Taigi pliauska yra linkęs transtormuotis ritualinis 
atributas ir gali būti panaudojamas keleto švenčių apei- 
gose. Vis dėlto įvairiose jo apraiškose galima įžvelgti ir 
vieną esminį pastovų bruožą: visi šie apeiginiai rąstai 
simbolizuoja tai, kas jau yra neaktualu, ką reikia pakeisti 
nauju. Tą atsinaujinimo idėją gali išreikšti dievybė, pa- 
saulio medis ar kitas žemesnio rango mitinis herojus, 
įsikūnijantis ritualinėje pliauskoje. Konkreti ritualinio rąs- 
to reikšmė išryškėja su juo atliekamų apeigų, tam tikros 
šventės kontekste. Bluko bei įį lydėjusių apeigų analizė 
atskleidžia vieną bendriausių lietuvių šventės bruožų — 
poreikį atsinaujinti, persikelti į kokybiškai naują fizinės 
bei dvasinės egzistencijos plotmę. 


2. BŪDINGIAUSIŲ KALENDORINES POEZIJOS 
ĮVAIZDŽIŲ BEI MOTYVŲ SEMANTIKA 


2.1. KOSMOGENEZĖ 


Kalendorinių dainų ryšys su kosmologiniais vaizdi- 
niais akivaizdus, kaip ir ritualų. Poetiniai tekstai kartais 
tiksliau, patikimiau išsaugo archaiką. Šiame skyriuje bus 
analizuojamos svarbiausios kalendorinių dainų mitologe- 
mos. 

Pagrindinis kosmogoninio mito motyvas — visatos kū- 
rimasis. Jis užfiksuotas daugelio tautų kalendorinėje poe- 
zijoje. Vienoje lietuvių dainoje pasakojama apie pasaulio 
elementų atsiradimą: 
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Vidury lauko 
Stovi grūšelė, 
Kalėda! 

Toje grūšelėj 
Žvakelė dega, 
Kalėda! 

Oi, ir iškrito 
Trys kibirkštėlės, 
Kalėda! 


Ir pasidarė 
Dideli dyvai, 
Kalėda! 


Dideli dyvai: 
Marios mėlynos, 
Kalėda! 


Tose marėse 
Laivelis pluko, 
Kalėda! 


Tame laively 
Bernelis sėdi, 
Kalėda! 


Bernelis sėdi, 
Strielbeles drožia, 
Kalėda! 


Strielbeles drožia, 
Anteles šauda, 
Kalėda! 


Anteles šauda, 
Mergelei siunčia, 
Kalėda! 


Aščinčiuose, 
Padarunkuose, 
Kalėda! 


LTR 205 (647)* 


Kosmoso formavimasis dainoje vaizduojamas kaip trijų 
konstrukcinių mitinio pasaulio elementų — žemės, ugnies 
ir vandens — sąveikos procesas. Šiuos tris sudedamuosius 
visatos elementus sujungia pasaulio medis — grūšelė, su 
kiekvienu jų turėdama ryšį. 

Daina pradedama vietos, kurioje vyks pasaulio kūri- 
mosi aktas, apibūdinimu. Tai esąs lauko vidurys, t. y. 
sakrali vieta, atitinkanti kosmoso centrą. Šioje vietoje 
auga grūšelė. Nurodžius įvyksiančio proceso aplinkybes, 
pereinama prie vyksmo, dinaminių reiškinių vaizdavimo: 
nukrinta trys kibirkštėlės ir pasidaro marios. Baltarusių, 
ukrainiečių kai kuriuose šios dainos variantuose (BIIII 
82; TH II 44, p. 31—32) šaltinis po medžiu atsiranda ne 
iš kibirkšties, o nutekėjus nuo kriaušės rasai. Rasa krinta 
ir nuo „Senosios Edos“ pasaulio medžio Igdrasilio (271, 


* Dainos tipą apie grūšelę LDK KI 29 sudaro 74 variantai. Su 
„grūšelės“ įvadu yra ir tipas LDK KI 340, apimantis 10 variantų. 
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p. 11). Lietuvių lalautojų dainose taip pat užsimenama 
apie nepaprastą medžio rasą: 


Po ta grūšele 
Sidabrinė rasa, 
Vynelis vyno žaliasis. 


LTt I 233 


Apibūdinus pasaulio organizavimosi eigą, kosmogo- 
niniuose tekstuose pereinama prie žmogaus, jo socialinio 
elgesio vaizdavimo. Dainoje apie grūšelę tasai žmogus — 
bernelis. Jo veiklos stera — medžioklė, vedybos. Daina 
baigiama bernelio ir mergelės santykių vaizdavimu. Beje, 
viename ukrainiečių dainos variantų kosmogoninis įvadas 
kontaminuojamas ne su pasakojimu apie paprastas Žžmo- 
giškas būtybes, o apie sakralias — dievą ir šventą Petrą. 
Šaltinyje po grūšele maudosi dievas su Petru ir ginčijasi, 
kas didesnis — žemė ar dangus (TH II 44, p. 31—32). 
Į pagalbą pasikviečiami angelai. Jie išmatuoja dangų ir 
žemę. Pasirodo, kad teisus dievas: žemė esanti didesnė. 
Kaip matome, kosmoso elementų kūrimosi motyvas čia su- 
jungtas su sakralių būtybių dialogu apie esminių visatos 
objektų — dangaus ir žemės parametrus. Tiesa, šis teks- 
tas jau paliestas krikščionybės. Tačiau pati siužetinė sche- 
ma yra archainė. 

Išvada būtų šitokia: daina apie grūšelę primena kos- 
mogoninio mito fragmentą. Tai rodo kosmogoninė dainos 
tematika, pėdsakus kūrinyje palikęs mitinis mąstymas bei 
dainos kompozicija, atitinkanti kosmogoninio pasakojimo 
schemą. 

Kosmoso kūrimosi aktas kalendorinėje poezijoje vaiz- 
duojamas įvairiopai. Ukrainiečių dainuojama, kad pasaulį 
sukuria paukščiai, nardantys į vandenį: 


Konu ne 6Gyn0 3 nauada ceiTa, 
Toe0u ne OynO ne6a, hi 32MAi 

A no n1eM 6yAO0 CuHEe MoOpe, 

A cepe0 mopa 3en1enuū aBip. 

Ha a60ponbKy TpDU 20AY60KbKU, 
Tpu 20Ay60n6Ku padonoKŲ paJAT6, 
Pa0onbokųy padAT6, AK CBiT CHOBATU: 
— Ta cnycTuMecCA Ka Ono 00 MOpA 
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Ta OicTūneme Opi6noeoO nicKŲ, 
Įpi6nui nicouoK nociaMe MU: 
Ta KūM CA CTAHe UODHA BEMAUKA. 
Ta OicTa4eMe 30A0TUŪ KaMiko, 
Jon0TUŪ KaMiKb noci3aMe MU: 

Ta Kam CA CTūHe ACHe KeOOKHbKO, 
Įcne he6OKbKO, CBiTAE COKHiKHbKO, 
CaiTAe COKiHbKO, ACeKH MiCA4UK, 
cen MicauuK, ACHA 3iDKUUA, 
Acna sipnuųa, Opi6ni 36i300uku. 


KIIĮ p. 43 


Dainoje pasakojama apie tai, kad tuo metu, kai dar 
nebuvo pasaulio, dangaus ir žemės, tyvuliavo mėlyna jū- 
ra. Viduryje jūros stovėjo žalias jovaras, o ant jo — trys 
balandžiai. Jie tarėsi, kaip sukurti pasaulį. ,Nusileiski- 
me į jūros dugną, parsinešime smulkaus smėlio. Smėlį 
pasėsime — atsiras juoda žemelė. Paskui pasieksime auk- 
sinį akmenį. Jį pasėsime — atsiras dangus su šviesia sau- 
le, mėnuliu, aušrine ir skaisčiomis žvaigždėmis“. Šis kū- 
rinys yra viena geriausiai išsilaikiusių kosgomoninių dai- 
nų visame lietuvių-baltarusių-ukrainiečių areale. Lietuvių 
ir rytų slavų tautosakoje aptinkama nemaža to paties siu- 
žetinio tipo tekstų. Galima būtų išskirti net tam tikrą — 
bendrą lietuviams ir rytų slavams tautosaką. Todėl, sie- 
kiant įrodyti vieną ar kitą prielaidą, gana dažnai greta 
lietuvių dainų taktų operuojama baltarusių, ukrainiečių, 
rusų kalendorinės poezijos duomenimis. 

Trijų balandžių ant medžio motyvas pasitaiko ir lie- 
tuvių kalendorinėse dainose: 


Vai už marių, už Dunojėlio, 

Duok vyno, vyno žaliojo, 

Stovi rožė, rožė raudonoji, 

Duok vyno, vyno žaliojo, ' 

Ant tos rožės aukso raselė, 

Duok vyno, vyno žaliojo, 

Vai, ir atlėkė trys pilki karveliai, 
Duok vyno, vyno žaliojo, 

Vai, ir nutūpė ant raudonos rožės, 
Duok vyno, vyno žaliojo, 
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Vai ir nukrėtė aukso raselę, 
Duok vyno, vyno žaliojo. 
LTt I 234 


Lietuvių dainoje karveliai nukrečia nuo rožės auksi- 
nę rasą. Toji rasa nunešama kalviams. 

Kosmogoninių motyvų pasitaiko ir estų liaudies dai- 
nose. Tai pastebėjo estų folkloro tyrinėtojas R. Vijdale- 
pas (300, p. 55—57). „Dainoje apie sukūrimą“ pasakoja- 
ma apie tai, kad virš jūros pasirodo nepaprastas paukštis 
ir ieško vietos lizdui. Jis suka gūžtą auksiniuose krūmuo- 
se. Ten jis sudeda tris kiaušinius ir išperi tris paukšte- 
lius. Vieną iš jauniklių (arba vieną kiaušinį) paukštė pa- 
verčia saule, antrą — mėnuliu, trečią — žvaigžde (300, 
p. 56). Sią dainą estų merginos dainuodavo besisupda- 
mos. XIX a. kai kur ji buvo laikoma žaidimų daina. To- 
kie kosmogoninių pasakojimų fragmentai aptinkami se- 
nosiose dainose. Pasaulio kūrimo tema bus pratęsta ir pa- 
pildyta, analizuojant kai kuriuos atskirus dainu vaiz- 
dinius. 


2.2. VANDUO 


Kaip jau buvo pažymėta, lietuvių kalendorinėse dai- 
nose vaizduojamo veiksmo erdvė neretai būna susijusi 
su vandens telkiniu — mariomis, ežeru, upe, šaltiniu. Van- 
dens telkinys (bei apskritai vanduo) yra reikšminga ar- 
chainių tekstų semantema. Iš jos tam tikro santykio su 
viena ar kita mitopoetinio pasaulio figūra daugeliu at- 
vejų sprendžiama apie pastarosios pobūdį, vaidmenį pa- 
saulio vertybių sistemoje. 

Vanduo senuosiuose poetiniuose kūriniuose visų pir- 
ma manifestuoja universumo priešistorę — chaosą, ne- 
būties periodą. Lietuvių etiologinės sakmės, aiškinančios 
žemės atsiradimą, pradedamos tokiais konstatavimais: Ne- 
buvo nieko, tik vanduo (LTR 2991/38/). Pradžioje pasau- 
lio nebuvo nei žemės, nei saulės, nebuvo nieko, tiktai vien 
vanduo (LMD I 85/1/). Tokiame fone vaizduojamas že- 
mės atsiradimas. Panaši situacija užfiksuota karelų-suo- 
mių ,„,Kalevaloje“. Pasakojama, kad vandenų platybėse 
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sklando vandens paukštis — antis. Ji padeda kiaušinius 
ant vandens motulės kelio. Kiaušiniai sudūžta ir atsiran- 
da žemė, dangus bei jo šviesuliai. Nagrinėtos ukrainiečių 
kalendorinės dainos apie visatos sukūrimą įvade sakoma, 
kad pasaulio pradžioje, kai dar nebuvo nei dangaus, nei 
žemės, tyvuliavo tik mėlyna jūra, o joje — jovaras su 
trimis balandžiais. Iš žemės išgriebę smėlio ir auksinį 
akmenį, balandžiai sukuria esminius visatos elementus 
(KIIĮ, p. 43). 

Kosmogoniniuose mituose apibūdinant pasaulio prieš- 
istorę kaip viską apimantį vandenyną, paprastai išski- 
riamas vienas objektas, kuris atlieka visatos gemalo, jos 
materialaus pradmens vaidmenį. Ukrainiečių aptariamoje 
dainoje (KIIĮ, p. 43) toks pirminis objektas yra pasaulio 
medis — jovaras. Pažymima, kad jis auga jūros viduryje. 
Augalo vandenyje vaizdinys pasitaiko ir lietuvių dainuo- 
jamojoje tautosakoje. Tokie vandens telkinyje Ilokalizuo- 
jami augalai yra: ąžuolas (DovD 173), jovaras (JLD 479), 
beržas (žr. LDK KI 536), šalavijas (žr. LDK KI 577). 
Senovės indų mitologijoje taip pat figūruoja medis, au- 
gantis vandenų platybėse ant kalvos (239, p. 136). Re- 
miantis vedais, rekonstruojamas senovės indų mitologi- 
jos fragmentas, kuriame kalva laikoma pirmine, t. y. tuo 
objektu, kuris plūduriavo pirminiame vandenyje: iš pra- 
džių buvo tik maža kalvelė, dreifavusi vandens paviršiumi 
ir neturėjusi pagrindo, atramos. Kalvelė išsiplėtė į visas 
puses ir tapo žeme. Dievas Indras pritvirtino Žemę prie 
vandenų dugno (239, p. 125). Šio motyvo atgarsiai ap- 
tinkami lietuvių sakmėse. Vienoje jų pasakojama, kad ta- 
da, kai dar nieko nebuvo, vandenimis yrėsi mažas laive- 
lis, kuriame sėdėjo dievas ir velnias (LTR 2991/38/). Iš 
vandenų dugno velnias iškėlė žemių. Dievas iš jų sulipdė 
grumstelį ir, padaręs salelę, padėjo ją ant vandens. Die- 
vas užmigo ant salos. Velnias, norėdamas atsikratyti die- 
vo, ėmė jį tąsyti už kojų po salą. Tik žiūri staiga, kad 
sala jau nebe sala, o be galo be krašto didelis žemės 
plotas. Pabudęs dievas nugramzdino velnią į pragarą. 
Šiame tekste pirminei kalvai atstovauja sala. Kaip ir ve- 
dų mitologijoje, ji yra Žemės pradmuo. Pažymėtina dar 
ir tai, kad lietuvių bei senovės indų tekstuose pirminė 
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kalva siejama su dviejų būtybių — chtoninės prigimties 
personažo (lietuvių velnio ar senovės indų Vritro) ir die- 
vo dvikova, kuri baigiasi pastarojo pergale. 


Vandens telkinys lietuvių kosmogoninės tematikos tau- 
tosakoje gali reikšti ne tik pirminį vandenį, egzistavusį 
visa ko pradžioje, bet ir produktą, kuris sukuriamas kos- 
mogoninio proceso metu. Dainoje apie grūšelę (LTR 
205/647/) marios atsiranda, nukritus kibirkštėlei nuo 
kriaušės su žvakele. Šiame kūrinyje visatos priešistorė — 
ne vanduo, o plynas laukas su medžiu jo viduryje. Ma- 
riose pasirodo laivas su berneliu, drožiančiu strėles ir 
šaudančiu antis. Laimikį jaunuolis siunčia mergelei — kaip 
dovaną, reiškiančią jos pripažinimą, subtilų pageidavimą 
susisiekti. Marias, kuriose plaukioja bernelis, galima bū- 
tų interpretuoti kaip vieną pirminių besikuriančios visa- 
tos elementų. Tai jau ne chaoso reprezentantas, o kos- 
moso, organizuoto pasaulio darinys. Vadinasi, įvadas apie 
grūšelę ir marių atsiradimą siejamas su bernelio laive 
motyvu. Pastarasis motyvas, kaip ir dainos pradžia, gali 
būti traktuojamas kosmogoniniu aspektu. Analogijų šio 
pobūdžio siužetui aptinkama kitų tautų mituose. H. Se- 
reris knygoje apie ngadžu dajakų (gyvenančių Borneo 
salos pietinėje dalyje) mitologiją aprašo tokį kosmogo- 
ninio mito epizodą: po dviejų paukščių dvikovos atsiran- 
da dvi valtys: auksinė ir iš brangakmenių. Kartu pasirodo 
mergina ir jaunuolis. Mergina įlipa į auksinę valtį, o 
jaunuolis — į laivelį iš brangakmenių ir plaukia pirmi- 
niuose vandenyse. Jaunuolis įsimyli merginą. Jie nori 
priplaukti sausumą ir išlipti. Tačiau jos nėra. Machatala 
sukuria salą. Saloje iškyla kalnas (165, p. 28). Sis mito 
fragmentas primena lietuvių dainos „Vidury lauko stovi 
grūšelė“ motyvą apie bernelį bei mergelę, sėdinčius lai- 
veliuose ir plaukiančius ką tik „pasidariusiose“ mariose 
(žr. variantus LTR 1434/2/; KDLD, p. 142). 

Tai, kad pirmieji žmonės atsiranda vandenyje, liudija 
ne vien tik ngadžu dajakų mitas. ,Kalevaloje“ oro dukra 
Ilmatarė, plaukiodama jūroje, kuria pasaulį. Suformavusi 
svarbiausius jo elementus (dangaus kūnus, žemę, salas, 
uolas, įlankas ir kt.), Ilmatarė pradeda gimdyti pirmąjį 


žmogų Veinemeiną. Pagimdytas jūroje, Veinemeinas iš- 
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plaukia į plyną krantą (132, p. 8—10). Skandinavų mito- 
logijoje pirmoji būtybė taip pat atsiranda iš vandenų. ,Se- 
nosios Edos“ „Vaftrudniro kalbose“ Odinas klausia, iš 
kur atsirado Aurgelmiras (manoma, kad tai vienas mil- 
žino Imiro vardų), pirmasis protėvis? Vaitrudniras atsako, 
kad milžinas pasidarė iš šaltų audringų bangų purslų; iš 
ten yra kilusi milžinų giminė (271, p. 32—33). Taigi pa- 
minėtuose tekstuose pirmieji žmonės kildinami iš vienokių 
ar kitokių vandens telkinių. Lietuvių dainoje apie grū- 
šelę neaiškinama, kaip vandenyje atsidūrė bernelis. Čia 
tik konstatuojama, kad mariose plaukia laivelis su žmo- 
gumi (ar jaunuolių pora: vyras ir moteris). Jei ši siužeto 
dalis iš tiesų yra kosmogoninio pasakojimo tęsinys, tai 
ir žmones, plaukiojančius pirminėse mariose, galima būtų 
laikyti teksto apie pasaulio kūrimąsi herojais. 

Bernelio ar mergelės ant tam tikro objekto, esančio 
vandenyje, motyvas yra būdingas lietuvių liaudies poezi- 
jai. Jis įdomus ne tik aptartuoju aspektu. Vienas pasto- 
viųjų vandens vaizdinio ypatumų yra jo ryšys su vedy- 
bų, meilės tema: 


Gili gili upetė, leliumai, Strielbelas turėjo, leliumai 
Dar nelabai gili, leliumai. Kilpynėlas lankė, leliumai. 
Toje upetėje, leliumai, Kilpynėlas lankė, leliumai, 


Slidus akmenėlis, leliumai.  Antelas šaudė, leliumai. 


An to akmenėlio, leliumai,  Antelas šaudė, leliumai, 
Bernelis sėdėjo, leliumai. Ir mergelai siuntė, leliumai. 
Bernelis sėdėjo, leliumai, Aščinčiuose siuntė, leliumai, 
Strielbelas turėjo, leliumai.  Padarunkuose, leliumai. 


LTR 2847 (55) 


Antroje dainos paralelėje pasakojama apie upelėje ant 
slidaus akmenėlio sėdinčią mergelę. Ji juosteles audė, 
„skusteles siuvė“ ir berneliui siuntė. Kai kuriuose šio 
dainos tipo variantuose akmenėlis vandenyje pakeičiamas 
krėsleliais. Upelėje ant trijų krėslelių sėdi trys berneliai. 
Vienas jų siuva „kamašėlius“, antras — „kepelišius daro“, 
trečias — pirštinaites taiso. Dovanas jie siunčia mergelei 
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(LTR 3507/163/). Panašus turinys yra ir kalėdinės pa- 
ralelinės dainos apie „krašte marių“ plūkaujantį luotelį. 
Jame sėdi bernelis ir strielbeles daro. Antroje dainos pa- 
ralelėje vaizduojama luoteliu plaukianti mergelė ir šil- 
kelius taisanti (žr. LDK KI 62; LTR 2919/492/). 

Išvardytus dainų tipus vienija tas pats siužetinis mo- 
delis: vandens telkinys, tam tikras objektas jame; ten sėdi 
bernelis ar mergelė (paraleliai vaizduojant — abu) ir tam 
tikrais savo veiksmais reiškia vienas kitam meilės jaus- 
mus. Tokios siužetinės schemos likučiai aptinkami ne tik 
senosiose, bet ir vėlyvesnėse dainose. Jos ištakos veikiau- 
siai glūdi archainiame pasaulėvaizdyje. Šį motyvų derinį, 
plačiai pasklidusį liaudies poezijoje, galbūt reikėtų lai- 
kyti archetipiniu. 

Vanduo semantiniu požiūriu yra prieštaringas vaizdi- 
nys. Ypač raiškiai tai atspindi jo įvairiopos funkcijos. 
Priklausomai nuo vandens pavidalo (lietus, rasa ar van- 
dens telkinys — jūra, upė, ežeras, bala) bei nuo konteks- 
to, ši semantema gali įgyti skirtingas reikšmes. Kaip Ži- 
noma iš papročių, vanduo suteikia sveikatos, skatina vai- 
singumą, apvalo. Kita vertus, jis asocijuojasi su žmogui 
pavojingais — chtoniškojo pasaulio pradais. Neretai van- 
duo tautosakoje tarsi sujungia tas pasaulio puses ir at- 
lieka mediatoriaus vaidmenį. 

Vandens telkinio kaip tarpininko funkciją liudija lie- 
tuvių dainoms būdingas skendimo motyvas. Skendimas — 
tai ne nugrimzdimas į nebūtį, o perėjimas į kitą būties 
lygmenį ir formą. Bernelis, gaudydamas mergaitės vaini- 
ką, pats nuskęsta. Jis prašo pasakyti motulei, kad jis ne- 
nuskendo, o apsiženijo. Jo mergelė — marių kuojelė: 


Nesakyk motulai, Tik pasakykie,— 
Kad aš paskendau, Apsiženijau, 
Ei kad aš paskendau. Ei apsiženijau. 


Paėmiau mergelį, 
Marių kojelį, 
Ei marių kojelį. 


LTR 2392 (50) 
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Panašus motyvas aptinkamas ukrainiečių kalendori- 
nėje poezijoje. Kazokas gaudė vainiką ir nuskendo. Jis 
praneša, kad ne nuskendo, o vedė (YkpHII, p. 317). Ki- 
toje ukrainiečių dainoje pasakojama, kad bernelis nusken- 
do, eidamas pirštis mergelei. Jo jaunoji — vanduo (KIII, 
p. 302). 

Žmogaus metamoriozė vandenyje — tai paprastai jo 
pavirtimas žuvimi. Mergelė, nenorėdama eiti už seno 
(LDK KI 108) ar susisielojusi dėl savo nedalios, žada 
pavirsti žuvele: Virscia žuveti, / Plaukcia pėr maretėm. | 
Krašti marelių Du ribokai stovi. / Ak, dzievuli mana, / Ne- 
datėtė mana (LTR 1924/136/). Tiesa, čia kalbama apie 
tariamą pavirtimą žuvimi. Tačiau tautosakoje riba tarp 
įsivaizduojamojo ir tikrojo pasaulių yra gana paslanki. 
Tokio pobūdžio formulės ypač dažnos raudose: Tai gal 
aš pavirslau / Marga lydekėele, į Tai aš gal nuplauktau / 
Į aukštąjį kalnelį, | Tai gal aš rastau | Radnąją motu- 
le / Ir tikrą lėvulį, / Ir tikras sesules (LTt II 567). Kad 
aš galėčiau / Ir pasiversčiau / Girios gegutėle, | Tai ir 
nulėkčiau | Ir kukuočiau / Ant tėvo kapelio (LTt II 568). 
Sausumoje, susiklosčius tam tikroms aplinkybėms, pavirs- 
tama paukščiu — gegute (kartais — augalu), o vandenyje 
transiormuojamasi į vandens gyvūną — žuvį, kuris, kaip 
ir paukštis, pasižymi tarpininkavimo galia — sujungia gy- 
vuosius su mirusiaisiais. Vandens telkinys — tai ir kelias, 
kuriuo mirusysis gali patekti į kitą pasaulį. Norėdamas 
pakliūti į anapusinę zoną, žmogus turi iš pradžių pavirsti 
būtybe, sugebančia gyvuoti toje jam neįprastoje aplin- 
koje — vandenyje. 

Mediacinį vandens vaidmenį patvirtina ir tie dainų ti- 
pai, kuriuose pasakojama apie leidimą į vandenį kokių 
nors daiktų. Šitaip sujungiami tam tikro nuotolio skiriami 
asmenys, dažnai esantys skirtingose „šalyse“. 

Į vandenį leidžiamas žiedas, vainikas. Laivelyje, kuris 
plaukia mariose, sėdi bernelis (mergelė), skandina žiedą 
į marių dugną ir prašo, kad žiedelis plauktų į tą šalelę, 
kur yra jo mergelė (bernelis): Skandinau žiedelį / Į ma- 
rių dugnelį. / Plauk in tą šalalą /| Kur mano mergetė 
(LTR 3457/99/). 


Per Jonines mergaitės meta į upę savo vainikus. Jau- 
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nuoliai plaukia paskui juos. Jei bernelis sugauna vainiką, 
tai reiškia, kad jam turi atitekti ir vainiko savininkė. 

Vainikas vandenyje iunkcionuoja ne tik kaip magiška 
priemonė, nulemianti vienokį ar kitokį žmogaus likimą. 
Iš kitos šalelės atplaukęs vainikas praneša tėvams apie 
nutekėjusios dukrelės vargus. Dukra, įmetusi vainiką į 
upę, kreipiasi į jį: 


— Plauk, vainikėli, Tavo dukrelė, 
Dobilio, Dobilio, 
Pas mano tėvą, Garsi mergelė, 
Dobilio. Dobilio, 
Garsink žodelį, Didžio nevalio, 
Dobilio. Dobilio. 

SIS 772 


Upė plukdina laiškelį — įprastą tarpininkavimo tarp 
žmonių atributą: 


Ąžuolalio žali lapai Upelis teka, 
Nubyrėjo Upelis teka, 
Ir upelėn nutekėjo. Laiškelį neša, 


Mano broliukui, 
Mano broliukui 
Žinelį neša. 


LTR 4473(211) 


Broliukas, gavęs laišką, ima balnoti žirgą, ruoštis į 
karą (žr. variantus: LTR 2391/32/; LTR 2442/1/). 

Vanduo, kaip skirtingų šalių mediatorius, itin akivaiz- 
džiai atsiskleidžia Užgavėnių dainoje „Po liepa liepa 
upelė teka“ (LDK KI 406). Dainos tipas apima gausybę 
variantų (apie 261). Vieni seniausių šio tipo variantų 
yra sutartinės. Jų archaiškumą rodo ne tik ypatingas jų 
daugiabalsiškumas, bet ir jose užfiksuota mitologinė se- 
mantika. Be to, šios sutartinės yra gana vientisos turi- 
nio požiūriu. Tarp kitų aptariamo dainos tipo tekstų ne- 
maža yra kontaminuotų ir dėl to savo turiniu ir logika 
ne visai aiškių. 
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Dainos „Po liepa liepa upelė teka“ veiksmas vyksta 
vandenyje: ežere (SIS 775b) arba upėje (SIS 771, 772, 
774 ir kt.), kuri kai kuriuose variantuose pavadinama 
Dunojumi (SIS 776b— 778). Tame vandens telkinyje vaiz- 
duojamas vienoks ar kitoks objektas, kuriame lokalizuo- 
jamas Žmogus — mergelė ar bernelis. Bene būdingiausias 
tų objektų yra laivas (SIS 776b). Viename variantų pa- 
žymima, kad jis yra varinis: Varelia luotas (SIS 777). 
Šis semantemų junginys, be abejo, yra archaizmas. Luo- 
tas — tai iš vieno medžio išskaptuotas laivelis. Jis yra 
vienas lentinės valties pirmtakų. Beje, čia luotas yra ne 
iš medžio, o iš vario. Tuo pabrėžiamas realijos nepapras- 
tumas. 

Daiktas, ant kurio įsikuria žmogus, gali būti ir akmuo. 
Viename variantų sakoma, kad ant pilko akmenėlio, ap- 
supta iš visų pusių Dunojaus vandenų, sėdi mergelė: 


Tyki upylė Dunajus. 
Tykus ežerėlis Dunajus. 


Kas tam ežerėlyj, Dunaje? 
Pilkas akminėlis, Dunaje. 


Ant to akminėlio, Dunaje, 
Panelaū, sėdėjo, Dunaje. 


Galvelą šukavo, Dunaje, 
Plaukelius laidavo, Dunaje *. 


SIS 778 


Panelė gali sėdėti ir krėsle, stovinčiame upėje (SIS 
771, 774). Kai kuriuose variantuose nurodoma, kad krės- 
lelis yra ne šiaip sau vandenyje, o ant vario ledučio: 


Tam ežerėly, dobilio, Vario ledutis, dobilio, 
Susidūmojo, dobilio, Susidūmojo, dobilio. 


Ant to ledučio, dobilio, 
Susidūmojo, dobilio, 


SIS 775b 


* Cituojamas tik rinkinys. 
51 


Stovi krėslelis, dobilio, 
Susidūmojo, dobilio. 


Krėslas lokalizuojamas ir saloje: 
Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 


Toj upelaj, dobilio, Unt tos salalas, dobilio, 

Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

Yra salala, dobilio. Stovi kreslalis, dobilio. 
SIS 141 


Cituotuose variantuose pavaizduota erdvė primena pasau- 
lio pradžios situaciją. Kaip buvo aiškinta, vienas būdin- 
gesnių veiksmo vietos apibūdinimų kosmogoniniuose teks- 
tuose yra pasakojimas apie pirminiuose vandenyse tvy- 
rančią realiją, tinkamą joje būti veikiančiam, kuriančiam 
subjektui. Tos realijos aloformomis ir gali būti laikomi: 
sala, akmuo, krėslas, laivas. 

Tolesnis aptariamos sutartinės turinys — pasakojimas 
apie tai, ką mergaitė (bernelis) veikia laivelyje ar krės- 
le. Dominuojantis variantų motyvas — plaukų kirpimas ir 
leidimas į vandenį. Šis veiksmas primena magišką pro- 
cedūrą. Kai kuriuose tekstuose apibūdinama, kaip ker- 
pami plaukai ir į kurią upės vietą jie metami. Pažymima, 
kad plaukai kerpami aukso (SIS 775b) ar sidabro (SIS 
771) žirklėmis ir metami į upės vidurį (SIS 771). Plaukų 
funkcija dainoje nusakoma žodžiu plaukti. Plaukai turį 
plaukti į tam tikrą vietą: į kitą šalelę, pas tėvus ar pas 
mergelę (bernelį): — Plaukit, plaukeliai, dūbile, / Da- 
bile, dūbiliutėli, dabile, / Kur mana mielas, dabile, | Da- 
bile, dabiliutėli, dūbile (SIS 774). Dėmesį patraukia žo- 
džių plaukai ir plaukti fonetinis panašumas. Abiejų lek- 
semų pagrindą sudaro šaknis plauk-. Kaip žinoma, tarp 
žodžių garsinės išraiškos ir reikšmės yra ryšys. Jei Žo- 
džius plaukas ir plaukti sieja tas pats garsinis pavidalas, 
tai tarp jų galėtų būli ir giluminių semantinio pobūdžio 
bendrumų. Kelti tokį klausimą skatina archainės dainos 
turinys. Plaukai yra žmogaus kūno dalis. Tai — siūlo pa- 
vidalo raginės išaugos (LKŽ). Plaukų kirpimas nesukelia 
jokio skausmo. Vadinasi, plaukai yra tokia kūno dalis, 
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kuri gali būti atskirta nuo žmogaus ir geba patikimai 
liudyti vieną ar kitą asmenį. Plaukai — lengvi, plaukia 
vandenyje, sutapdami su jo vilnimi. Ne veltui veiksma- 
žodis banguoti tinka apibūdinti ir vandeniui, ir plaukams. 
Ore plaukai draikosi, plaikstosi, tarsi plaukia, banguoja, 
ypač vėjui juos pajudinus. Beje, ir viena žodžio plaukti 
reikšmių yra ne tik judėti vandeniu, bet ir palengva skris- 
ti oru (LKŽ). Vadinasi, plaukai, įmetus juos į judantį 
vandenį, įgyja sugebėjimą keliauti ir, kaip tam tikro in- 
divido kūno dalis, informuoti, duoli, signalą apie tą in- 
dividą kitam asmeniui. 

Analizuojamoje dainoje ir sakoma, kad plaukai nune- 
ša žinias apie mergelę į tėvų šalį: 


Dobilutėli, dobilio. Dobilutėli, dobilio, 
— Plaukit, plaukeliai, dobilio,  Neprausiu burnos, dobilio, 


Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

In mano šalių, dobilio, Su vandenėliu, dobilio, 

Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

In tūvo dvarų, dobilio, Prausiau burnelų, dobilio, 

Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

Sakyk lėvučiui, dobilio, Su ašarėlėm, dobilio. 

Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

Kad mano vargai, dobilio, Gelsvom kaselėm, dobilio, 

Dobilutėli, dobilio, Dobilutėli, dobilio, 

Šalia vartelių, dobilio. Žirgų punčiojau, dobilio. 
SIS 771 


Šios — antrosios teksto dalies turinį sudaro moters 
skundas dėl sunkios dalios. Plaukai turi pranešti, ,„pa- 
pasakoti“ tėvui, kas nutiko jo dukteriai, kaip ji gyvena. 
Dukra prašo plaukų pasakyti tėvui, kad jos vargai — „ša- 
lia vartelių“, kad ji burną prausia ašaromis, o gelsvomis 
kasomis žirgą pančioja. Kituose dainos variantuose mer- 
gelės dejonės yra skaudesnės. Bernelis neįtikėtinai Žiau- 
riai elgiasi su mergele: veja virves iš kasos, kapoja mal- 
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kas iš baltų pečių, skaldo balanas iš baltų rankų (pvz. 
LTt I 230). Mergaitė tarsi išskaidoma, iš jos kūno dalių 
padaromi berneliui reikalingi buities atributai. Ši dainos 
siužeto atkarpa primena baladės „Siuntė anyta jauną mar- 
telę“ motyvą apie tai, kaip bernelis sukapojo kardu liepa 
paverstą mergaitę: 

— Sūneli mano, mano jaunasai, 

Imki kardelį, kirski liepelę. 

Pirmąsyk kirto — tik pasbaltavo, 

Antrąsyk kirto — kraujai lteškėjo, 

Trečiąsyk kirto — ir prakalbėjo: 

— Berneli mano, mano įaunasai, 

Žalia liepelė — tavo mergelė. 

LTt I 555 


Baladėje sūnus suskaldo liepelę tarsi ir ne savo noru, 
o paskatintas motinos, mergelės anytos, kuri tikriausiai 
neapkentė marčios. Kas verčia Užgavėnių dainos bernelį 
skriausti savo išrinktąją, dainoje nepasakoma. Tikriau- 
siai tai yra tiesiog hiperbolizuotas ištekėjusios moters 
skundas savo vargais, nesugyvenamu vyru. Tokias žinias 
apie mergelę plaukai, atkeliavę vandeniu, nuneša tėvams. 

Taigi vandens funkcijos lietuvių dainose yra ambiva- 
lentiškos. Jame glūdi ir kuriamosios galios, ir destrukty- 
vūs pradai. Tokį vandens vaizdinio prieštaringumą tik- 
riausiai lėmė tai, kad jis buvo suvokiamas kaip visa ap- 
rėpianti stichija. Vanduo vienija, apima, jungia ne tik 
tam tikro nuotolio skiriamas erdves, bet ir opozicinius 
pasaulio lygmenis. 


2.3. MEDIS 


Aptariant visatos kūrimosi motyvą, ne kartą buvo mi- 
nimas pasaulio medis. Tai viena būdingiausių senosios 
apeiginės poezijos mitinių figūrų. Šis vaizdinys išliko ne 
tik lietuvių, bet ir latvių, rusų, baltarusių, ukrainiečių, 
lenkų, čekų, slovakų, bulgarų, serbų, makedoniečių, estų, 
rumunų kalendorinėje poezijoje. Analizuojant pasaulio me- 
džio mitologemą, remtasi visų šių tautų dainomis. Jose 
rasta nemaža analogijų.. Tie dainų bendrumai padėjo nu- 
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statyti nagrinėjamo vaizdinio pobūdį, atskleisti jo funk- 
ciją bei prasmę. 

Apie pasaulio medžio vaizdinį lietuvių tautosakoje ir 
mene šiek tiek jau buvo rašyta. Šis klausimas aptartas 
archeologės M. Gimbutienės (120), etnografiniu požiū- 
riu — P. Dundulienės (110). Pasaulio medžio mitologema 
ir su juo susiję vaizdiniai analizuoti šio darbo autorės 
straipsniuose, išspausdintuose 1981—1982 m. „Literatūu- 
roje“ (139—140). Reikšmingą pasaulio medžio vaidmenį 
senovės baltų pasaulėžiūroje yra konstatavęs N. Vėlius. 
Jis iškėlė hipotezę, kad tradicinė baltų kultūra buvo geo- 
grališkai orientuota ir kad ta orientacija buvo paremta 
pasaulio modelio principu (182, p. 216). Pagrindžiant šią 
prielaidą, remtasi gausybe etnografijos, tautosakos, liau- 
dies meno duomenų, taip pat kalbos faktais. Vadinasi, 
jau ne vienas mokslininkų yra pastebėjęs bei pripažinęs 
senųjų lietuvių tekstų medžio mitinį pobūdį. 

Archainėje visuomenėje, remiantis vaizdžia medžio 
schema, buvo išreiškiama tam tikra pasaulio samprata. 
Pasaulio medis yra ne konkreti realija, o abstrakcija, sim- 
bolis. Tiesa, mitopoetinės epochos žmogus, matyt, siejo 
abstraktaus ir konkretaus medžio kategorijas. Kiekvienas 
realus medis asocijavosi su medžiu-abstrakcija. Konkre- 
tus medis buvo vertinamas pagal tai, kiek jis atitinka, 
kiek jis primena idealųjį archetipinį medį, kurio esminius 
bruožus yra užiiksavusi pasaulio medžio mitologema. Gal- 
būt dėl šios priežasties daugelis įvairių rūšių medžių 
tautosakoje modeliuojami pagal pasaulio medžių struk- 
tūrą. 

Analizuojant pasaulio medžio reliktus dainose, reikė- 
tų nusakyti kriterijus, pagal kuriuos tasai vaizdinys at- 
pažįstamas. Pagrindinius skiriamuosius šios mitinės tigū- 
ros ypatumus visų pirma atspindi jo specifinė vertikalios 
ašies sandara bei horizontali struktūra. Tiesa, dainose 
tie bruožai paprastai teišryškinami vos viena kita detale. 
Tačiau šiuo atveju dažnai būna plačiau aprašomas medžio 
ryšys su mitinio pasaulio elementais, ypač su erdve bei 
laiku. Dar vienas labai svarbus pasaulio medį apibūdi- 
nantis požymis yra jo funkcija. Tautosakos kūriniuose 
neretai užsimenama apie kai kuriuos mitinio augalo funk- 
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cionavimo ypatumus. Visi šie kriterijai ir padeda nusta- 
tyti vieno ar kito dainų medžio santykį su pasaulio 
medžiu. 

Kaip jau buvo aiškinta, skiriama vertikalioji ir horizon- 
talioji pasaulio medžio struktūra. Vertikali medžio ašis 
paprastai dalijama į tris dalis, simbolizuojančias visatos 
steras. Kiekvienoje tų medžio zonų gali būti vaizduojamas 
atributas, atstovaujantis būtent tą zoną. Vertikali tridalė 
pasaulio medžio struktūra užiiksuota vieno rugiapjūtės 
dainų tipo tekstuose (LDK D 521). Juose pasakojama apie 
jovarą, kuris vertikaliai yra suskaidomas į tris dalis. Nu- 
rodoma, kas yra kiekviename medžio lygyje: 


Ant kalnelio jovaras žydėjo, 
Slaunasis žolyne, rugeli, 


Pašaknėlėj dūzgiančios bilelės, 
Slaunasis žolyne, rugeli, 


Ant šakelių skambantys kankleliai, 
Slaunasis žolyne, rugeli, 


Viršūnėlėj sakalo vaikeliai, 
Slaunasis žolyne, rugeli. 
LTR 443(121) 


Medžio pašaknėje yra bitės, ant šakų — „skamban- 
tys kankleliai“, viršūnėje — „sakalo vaikeliai“. Kai ku- 
riuose dainos variantuose medžio atributų vietos sukei- 
čiamos. Pašaknėlėj atsiduria kanklės, o viduryje — bitės 
(LTR 1498/99/; LTR 698/28/). Rytų slavų panašaus tu- 
rinio dainose bitės paprastai lokalizuojamos vidurinėje 
medžio dalyje. Matyt, bitės ir turėjo atstovauti vidurinei 
medžio zonai bei viduriniam pasaulio lygmeniui, o kank- 
lės — apatiniajam. Cituotasis tekstas įdomus tuo, kad ten 
jovaras vaizduojamas žydintis ir augantis nejprastoje mi- 
tologiniu požiūriu vietoje — ant kalno. Daugumoje kitų 
šios dainos variantų jovaras yra „šalia kelio“ Žžaliuojan- 
tis medis (LTR 3434/83/; LTR 1656/3/ ir kt.). 

Vertikali tridalė medžio struktūra ypač būdinga rytų 
slavų dainoms: 
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Kak 8 8epuuHe Tex Oepe8 
C0A08e0ū 242300 ceuBaA, 


B cepe0une Tex Oepe8 
Iluenbi e4e30A B6IOT, 


Bo kopnax Tex Oepe6 
FopnocTūaū 242300 ceuBaA. 


IIKII 480 


Medžio viršūnėje — lakštingala, viduryje — bitės, prie 
šaknų — šermuonėlis. Analogiškų tekstų — apie trijų da- 
lių medį šių tautų dainose yra gausu. Gyvūnai, priskiriami 
vienam ar kitam medžio lygmeniui, įvairuoja. Tačiau pa- 
sklaidžius daugybę tekstų, į akis krinta kai kurie ryškūs 
dėsningumai, atspindintys gyvūnų klasifikavimo pagal 
medžio (=pasaulio) zonas principus. Viršuje dažnai bū- 
na paukštis, dažniausiai sakalas, kartais lakštingala, prie 
medžio kamieno — bitės, pašaknėje — kiaunė, šermuonė- 
lis, bebras *. 

Į tris dalis medis išskaidomas ir estų liaudies poezi- 
joje, tik kitokiu būdu nei nagrinėtuose tekstuose. Vienoje 
estų sūpuoklinėje dainoje pasakojama apie trišakę obelį. 
Ant kiekvienos obels šakos žydi po tris žiedus. Kiekvie- 
name tų žiedų yra po tris obuolius (TE II 31, p. 147). 

Lietuvių dainuojamojoje tautosakoje minimas medis su 
trimis liemenimis. Toks medis gali būti jovaras (JSD 
134) ar ąžuolas: 

1. O už jūružėlių, 
O už maružėlių 
Aug žalias gžuolužėlis 
Su trimis liemenėliais. (2 k.) 


JSD 1075 


Triliemenį augalą galima būtų traktuoti kaip horizon- 
taliąją pasaulio medžio struktūrą **. 


* IIKII 481—483; BacII 474—480; YkpHII 452. 

** Dainose pasitaiko medis ir su „dum trims liemenėliais“ (JLD 
489). Į dvi dalis išsišakojęs medis buvo garbinamas. „„Dvišakis medis 
seniau negalima buvo kirsti, kai kurios bobutės dar ir dabar prašo 
vyrų: „O tu gi ar ne pasiutai, kad vaikai paskui kurti būtų“ (LMD 
I 474/751/). 
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Horizontalioji pasaulio medžio struktūra, kaip aiškin- 
ta, simbolizuoja ritualo elementus. Tam tikros struktūros 
medžio ryšį su ritualu liudija S. Grunau „Prūsijos kro- 
nikoje“. Autorius pasakoja apie aukštą, visuomet žaliuo- 
jantį ąžuolą. Medis buvo padalintas į tris dalis. Kiekvie- 
noje jų buvo iškirsta po drevę. Šiose drevėse stovėjo trijų 
dievų stabai: Perkūno, Patrimpo ir Patulo (123, p. 78). 
Iš S. Grunau aprašymo galima spręsti, kad medis, ku- 
riuo naudotasi apeigose, buvo sudarytas iš trijų dalių. 
Tiesa, autorius neužsimena, kaip medyje buvo išdėstytos 
drevės: pagal vertikalią ar horizontalią jo ašį. Vadinasi, 
trijų dalių medis užfiksuotas ne tik liaudies poezijoje, bet 
ir ritualuose. 

Mitinės semantikos struktūra reikėtų laikyti tris greta 
augančius medžius. Vienoje sutartinėje dainuojama apie 
tris lazdeles, augančias ir žydinčias „vidur marių“ (SIS 
588). Po tris lietuvių dainose grupuojami klevai (JSD 
187; LTR 224/1542/), liepos (LTR 338/393/, LTR 3651 
/149/), ąžuolai: 


Ant aukšto kalno Ant kožnos šakos 
Trys gžuolėliai Po gegužėlę 
Po devynias šakeles. Kas rytelį kukavo. 


LTR 1226(19) 


Dainuojama, kad ant kalno auga trys devyniašakiai 
ąžuolai su gegutėmis ant kiekvienos šakos. 

„Kalevaloje“ pasakojama apie tris berželius su auk- 
sinėmis gegutėmis. Skaičiumi „trys“ apibūdinama ir erd- 
vė, kurioje lokalizuojami medžiai: 


Kaswoipa joka jokehen Upėse iškilo slenksčiai, 
Kolme koskea tulista, Gimė trys kriokliai ugniniai, 
Joka kaskon kuohumalle Apačioj iš krioklio pulų 
Kolme luotoa kohosi Trys salelės atsirado, 

Joka luo'on partahalle O salelėse iš tolo 

Kunnas kultainen yleni, Švietė trys auksinės kalvos; 
Kunki kunnahan kukulle Aukso kalvose išaugo, 


Kaswoi kolme koiwahaista,  Sušlamėjo trys berželiai, 
Kunki koiwun latwasehen "Jų viršūnėse tupėjo 
Kolme kullaista kūkeū. Trys gegutės, trys auksinės. 


KL, p. 33 132, p. 31 
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Taigi kaip rodo daugelis čia pateiktų pavyzdžių, skai- 
čius „trys“ buvo reikšmingas modeliuojant medžius. Ir 
vertikaliai, ir horizontaliai medis galėjo būti dalijamas į 
tris dalis. Medžių grupę dainose taip pat dažniausiai su- 
darydavo būtent trys vienos rūšies augalai. 

Lietuvių dainų medis turi ryšį ir su skaičiumi „gdevy- 
ni“. Devyniašakio medžio vaizdinys yra paplitęs kone vi- 
soje lietuvių dainuojamojoje tautosakoje: 

2. Oi ir išdygo 
Žalia liepelė 
Su devyniom šakelėm. (2 k.) 


3. O kas šakelė — 
Aukso spurgelė, 
Viršūnėlėj gegutė. (2 k.) 
CDzM 240 £ 


Ant lietuvių devyniašakio medžio tupi paukštis — ge- 
gutė. Ji lokalizuojama medžio viršūnėje. Kartais dainuo- 
jama, kad gegutės tupi ant kiekvienos iš devynių medžio 
šakų (LTR 461b/2893/; LTR 818/67/; LTR 1829/2173/). 

Latvių „šventas medis“ taip pat turi devynias šakas: 


Svėtam kokam 
Devini zari; 

Ik zaru galū 

Devinas lapas; 
Ik lapų galū 

Devini ziedi; 

Ik ziedu gala 

Devinas ogas. 

Latv T 7714 


Akcentuojama, kad medis yra ne tik su devyniomis 
šakomis, bet ir su devyniais lapais, devyniais žiedais ir 
devyniomis uogomis. 

Anot M. Eliadės, septynios bei devynios pasaulio me- 
džio šakos centrinėje bei šiaurės Azijoje, pietryčių Sibiro 
tautoms reiškė dangiškąsias zonas, kosmoso lygmenis. Ant 
medžio ar stulpo, kuriuo šamanas lipdavo, norėdamas pa- 
siekti aukštesnę sritį, būdavo įkirstos septynios ar devy- 
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nios įrantos. Perėjęs visas tas „zonas“, šamanas įlipdavo 
į patį viršų — aukščiausią dangiškąją sierą (299, p. 159— 
163). Sunku pasakyti, ar ir lietuvių tautosakoje medžio 
šakų skaičius galėjo simbolizuoti pasaulio lygmenis. Tai 
patvirtinančių duomenų kol kas neaptikta. Tačiau reikėtų 
paminėti tą faktą, kad mįslėse medžio bei jo šakų simbo- 
lika siejama su laiko matais: 


Mano tėvas turi lygius laukus, 

Tame lauke — ąžuolas, 

Tame ąžuole — dvylika šakų, 

Ant kiekvienos šakos — kelurios šakelės. 
(Metai, 12 mėnesių, 4 savaitės kiekviename) 


LTt V 5573 


Su dinaminiais, laiko kaitos procesais medžio šakos 
siejamos latvių dainose. Vienoje jų pasakojama apie ber- 
žą, kuris auga prie saulės tako. Beržas yra su trimis la- 
pais. Ant vieno jų diena aušta, ant antro — mėnuo, ant 
trečio — saulė (Jon L 242). 

Ukrainiečių poezijoje trys rojaus medžio viršūnės vaiz- 
duojamos pagal tridalę pasaulio medžio schemą. Sako- 
ma, kad ant vienos viršūnėlės yra sakalas, ant antros — 
kiaunė, ant trečios — lakštingala (KIIĮ, p. 53). Trys me- 
džio viršūnės su zoomorfiniais atributais primena tris ver- 
tikalios medžio ašies zonas, kurios žymėdavo visatos 
sluoksnius. Vadinasi, tautosakos tekstuose medžio šakos 
gali simbolizuoti ir kosmoso sferas, ir laiko matus, dina- 
minius procesus. 

Liaudies dainų medis nuo realaus medžio skiriasi tuo, 
kad jis tarsi nepaklūsta gamtos dėsniams. Minėtos ma- 
riose augančios lazdelės pražysta neįprastu laiku — žiemą: 


Vidur marių trys lazdelių, Pražydėjo trys lazdelių, 
Tūta, metūta, Tūta, metūta, 

Užsiaugo trys lazdelių, Vidury žiemnelės, 

Tūta, metūta, Tūta, metūta, 

Išlapavo trys lazdelių, Auksiniais žiedeliais, 
Tūta, metūta, Tūta, metūta. 
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Ir užaugo riešutėliai, 
Tūta, metuata. 
SIS 588 


Du kartus per metus — žiemą ir vasarą žydi bulgarų 
„šventas medis“, augantis „ant švento kalno“: 


Ke cu oū0a CaeTa z20pa, 
TA Ke CTAHA C8eTO0 OBp80, 
TA Ke ŲųbbHA 0809 200UHA: 
e0HBM BUMe, O6HBNC AeTe, 
6210 Ų8eKe U UeD8LHO 


bHT p. 217 
Keisti gamtos reiškiniai apdainuojami ir šioje dainoje: 
Kalėdų rytą rožės žydėjo, lelimjo, 
Ir aš ten buvau, lelimjo, 
Rožę nuskyniau, lelimjo. 
LTR 475 (339) 


Rožė kalendorinėje poezijoje koreliuoja su mitinio pa- 
saulio elementais. Šis fragmentas taip pat pabrėžia jos 
nepaprastumą. Kuo gi paaiškinti tai, kad rožė pražysta 
žiemą, tokios reikšmingos — Kalėdų šventės rytą? Jei ro- 
žė (bei bulgarų „šventas medis“, „trys lazdelės“) iš tiesų 
yra pasaulio medžio analogas, matyt, per šventes ši mi- 
tologema buvo ypač aktuali. Atrodytų visiškai logiška, 
kad sakralaus laiko periodu tasai mitiniam medžiui at- 
stovaujantis augalas pražysta. 

Žiemą žydinčio augalo mitologinę prasmę patvirtina 
S. Daukantas: 

„Ir taip, išsprogus šakelei žiemos vidu sename medy, 
kad ji žiemą ir vasarą žaliavo, nenumanydami, nuo ko 
tas rados, ir tardami — ypatingai sau nuo dievų esanti 
leista, naudojo ją kaipo vaistą, minėdami sau tą, jog tas 
medis esąs, kaip jei kursai žaliuojąs Rusnės pažinyčy“ 
(96, p. 520). Autoriaus teigimu, žiemą pražydęs augalas 
buvo laikomas dievo valios pasireiškimu. Tikėta, kad jis 
turi gydomąją galią. Šis augalas buvo siejamas su me- 
džiu, kuris žaliuoja prie Rusnės šventyklos, tai yra su 
ritualiniu medžiu. Taigi archainis žmogus įsivaizdavo, 
kad augalo pražydėjimas žiemą yra švento — apeiginio 
medžio savybė. 
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Dar vienas dominuojančių liaudies poezijos medžio 
ypatumų yra jo ryšys su auksu (ar kitais brangiais me- 
talais). Jis visas vaizduojamas auksinis ar tik kai kurios 
jo detalės yra iš šio metalo. Mariose augančios lazdelės 
pražysta auksiniais žiedais (SIS 588). Nuo medžio gali 
kristi auksinė (LTt I 234) ar sidabrinė (LTt I 233) rasa: 
Vidur dvaro stovi verbelė / Vai vynas, dai vynas žalia- 
sai, / An tos verbelės žalios šakelės... / An tų šakelių 
drabni lapeliai... | An tų lapelių sidabro raselė (LTR 
1154/104/). 

Auksas bei sidabras — būdingi latvių poezijai, siejami 
jų dainose ir su medžiu: 


Ieraug' zelta ozolin'. Ozols auga jūrinū 
Pie tū zelia ozolina Sudrabina lapinūm. 
Sudrabina upe lek. 

JonL 232 JonL 231 


Pirmojoje dainoje pasakojama apie auksinį ąžuolą, prie 
kurio teka sidabro upė, antrojoje — apie jūroje augantį 
ąžuolą, kuris yra su sidabriniais lapais. Slavų dainose 
taip pat neretai pabrėžiama, kad medis ar jo atributai 
yra auksiniai. Jis — auksine žieve (BanIl 187; KI, 
p. 424—425), nokina auksinius vaisius (BHT, p. 63—64; 
VP I, p. 216), o kartais — patį auksą: A na ty sošni zloto 
rošnie (KH 445). Ant šio medžio gieda auksinis paukštis 
(KH 443). 

Svarbus kriterijus, pagal kurį kvalitikuojamas medis 
(tai yra nustatoma, ar jis yra mitologizuotas, ar ne), 
yra šio vaizdinio erdvės charakteristika. Erdvė mitinės 
mąstysenos žmogui yra netolygi kokybiniu požiūriu: Aukš- 
čiausią vertę turi tas erdvės taškas, kuriame įvyko kūri- 
mo aktas, tai yra pasaulio centras (283, p. 14—15). Čia 
lokalizuojamas pasaulio medis. Pasaulio centrą gali sim- 
bolizuoti daliniai — tam tikrų arealų, objektų — centrai: 
lauko, kiemo, miesto vidurys, švenčiausia ritualinės pa- 
skirties pastato ar namų vieta. 

Su mitologiniu centru siejamas kalendorinės poezijos 
medis. „Centrą“ dainose gali žymėti lauko vidurys, kal- 


nas. Šiose vietose ir auga medis: 
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Vidury lauko ievelė, Oi, ant kalnelio grūšelė stovėjo, 
Ant tos ievelės gūžielė. Vynelis vyno žaliasai. 
Ant tos ievelės gūžtelė, Po ta grūšele aukso krėslelis, 
Po tos gūžtelės mergelė. Vynelis vyno žaliasai. 

KTR 7(17) LTR 2847 (52) 


Būdingas medžio erdvės atributas — vandens telkinys. 
Medis gali augti prie marių ir net pačiose mariose: 


2. Jūrės marelės, 3. Po jovarėliu, 
Gilus vandenėlis — Po šimtašakėliu,— 
O ten išdygo O tenai stovėjo 
Žals jovarėlis. Dvi jauni seseli. 
JDL 479 


Medis mariose primena archetipinį vaizdinį, tai yra 
tą situaciją, kai kuriant visatą, jis augo vandenyje (plg. 
su cituota ukrainiečių daina, kurioje pasakojama apie jū- 
roje augantį jovarą ir kosmoso elementų kūrimą — KIIĮ, 
p. 48). 

Tai, kad jūra ir plynas laukas yra nepaprastų įvykių 
erdvė, aiškiai paliudija latvių dainos, išlaikiusios mito 
apie dievo ir velnio koniliktą fragmentus: 

Sasatika Dieus ar Vėlnu Sasatyka Divs ar Velnu 
Vidū jūra uz akmena. Lelojūs teirumus. 
LatvT 7741 LatvT 7742 


Jūros viduryje prie akmens ar dideliame lauke susi- 
tinka dievas su velniu. Šių opozicinių figūrų susidūrimas 
turėtų būti visatos kūrimosi akstinas. Tokia yra bend- 
riausia mito apie dievo ir velnio koniliktą prasmė. Cituo- 
tus tekstus reikėtų laikyti šio mito fragmentu. Taigi jūra 
ir plynas laukas senosiose dainose gali būti kosmogoni- 
nių aktu bei mitinio medžio augimo vieta. 

Daugelis iš čia pateiktų pavyzdžių liudija, kad liau- 
dies dainose medis dažniausiai apibūdinamas vienu ku- 
riuo nors aspektu: arba nusakoma jo erdvė, arba išorinis 
pavidalas; kartais išryškinamas medžio santykis su miti- 
nėmis būtybėmis. Todėl, telkiant duomenis apie vieną ar 
kitą medį, tenka remtis daugeliu įvairiai jį atspindinčių 
tekstų. Sakysim, liepa vienoje dainoje vaizduojama au- 
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ganti ant kalno (LTR 514/19/; LTR 1148/26/), kitoje — 
prie marių (LTR 1691/48/; LTR 1499/89/). Dainuojama 
apie devyniašakę liepą su gegutėmis (LTR 818/67/; LTR 
1829/2173/), apie baltą liepą su aukso rasa ant tėvelio 
dvaro (LTR 73/1521/, LTR 2011/121/). Zinoma ir liepa, 
kurios Viršūnėlė aukso žiedelio, Liemenėlis sidabrėlio 
(JSD 645), liepa, ant kurios viršūnės sakalas lizdą krau- 
na (LTR 224/679/), liepa, po kuria ugnelė kūrenta (JSD 
672). Kaip rodo išvardytieji bruožai, liepai suteikiama pa- 
saulio medžio schema. 

Populiarus medis yra putinas. Jo vaizdu pradedama 
daugelis lietuvių dainų. Putino motyvas iigūruoja prie- 
dainiuose. Pasitaiko dainų, kuriose putino aprašymas ap- 
ima ir visą kūrinį. Tuo atveju jau įmanoma šį tą pasakyti 
apie putiną kaip apie mitinę semantemą: 


Pavasaris povandenis. Ant to kalno putinelio, 
Sėmė vanduo kalnus klonis. Po putinu šaltinėlį. 


Sėmė vanduo kalnus klonis, Tam putine gegulė kukuvo, 


Tik nesėmė vieno kalno. Visa šalis vesalino. 
Tik nesėmė vieno kalno, Visa šalis vesalino, 
Ant to kalno putinėlio. Mažus vaikus balavino. 


LTR 1169 (51) 


Putinas auga prie šaltinio, ant kalno, kuris yra ap- 
semtas vandens. Medyje yra šilko lizdas su gegute. To- 
kia putino erdvė bei ryšys su gegute apibūdina jį kaip 
pasaulio medį. Tačiau norėdami tvirčiau pagrįsti šį tei- 
ginį, negalime remtis vien tik nurodytu kūriniu. Darbo ir 
vestuvinėje poezijoje randame iragmentų, kuriuose puti- 
nas vaizduojamas panašiame kontekste, kaip ir ką tik 
cituotoje dainoje. Jo erdvės atributai: kalnas, šaltinis 
(LTR 255/1747/). Putiną apsemia vanduo (LTR 753 
/144/; LTR 3290/4/ ir kt.). Šis medis auga ir ant marių 
kranto (SIS 442), viduryje girios (LTR 3007/70/; LTR 
914/466/), plyname lauke (LDK D 416). Putinas siejamas 
ne tik su gegute, bet ir su karveliu, tai yra su mitiniais 
paukščiais. Dainose užsimenama, kad putinas yra „,ver- 
ba“ (LTR 2703/59/ ir kt.), tai yra augalas, kuris gali 
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būti šventinamas. Visi šie bruožai rodo putiną esant ne- 
paprastą — galbūt sakralų medį. Šiek tiek tuo suabejoti 
verčia vieno vestuvinės dainos tipo tekstai (LDK V 701). 
Juose priešpastatomi du medžiai: laimingas ir nelaimin- 
gas. Septyniuose variantuose laimingas medis — jovaras, 
nelaimingas — putinas. Penkiuose variantuose, atvirkščiai, 
laimingas yra putinas, o nelaimingas — jovaras. Baltaru- 
sių vestuvinėse dainose laimingieji medžiai (remiamasi 
tik vienu rinkiniu) yra: jovaras (BacIl 455, 477), beržas 
(BacII 481), pušis (BacII 474). Nelaimingieji: šermukš- 
nis (BacIl 477, 479, 481), putinas (BacIIl 475, 478, 480). 
Laimingas medis baltarusių dainose apibūdinamas kaip 
tridalės struktūros augalas, kurio viršūnėje — sakalas, vi- 
duryje — bitės, apačioje — bebrai (BacIl 478). Lietuvių 
laimingojo bei nelaimingojo medžių charakteristikose ne- 
išryškinama šių vaizdinių struktūra, tik nurodoma, su 
kokiais gyvūnais jie siejasi ar nesisieja: Ba ievaro krū- 
melis — Neščėslyvas medelis: Senos bitės spiečių nelai- 
džia, Margos paukštės vuogų negeria (LTR 2618/9/). 
Kaip reikėtų suvokti nelaimingąjį medį? Ar tai pa- 
saulio medžio priešybė, ar tam tikras jo variantas? Nelai- 
mingajam putinui, kaip ir pasaulio medžiui, būdinga są- 
saja su vandeniu, su paukščiais. Vienoje baltarusių dai- 
noje sakoma, kad nelaimingą medį šermukšnį kirminai 
graužia: A nacapoO paGino: u3p8i TO4yųb (BacIl 477). Kir- 
minas — tai chtoninio pasaulio, žemutinės kosmoso (ir me- 
džio) sferos gyvūnas. Kaip pūvantis, nykstantis medis 
vaizduojamas senovės islandų pasaulio medis Igdrasilis. 
Jis asocijuojasi su baltarusių dainų nelaiminguoju medžiu: 


Askr Yggdrasils — drygir sefipi He aeOaioT AroOu, 


meira an menn viti: KAKUe He86320061 
hjortr bitr ofan, en d hlipu fūnar, y acena HeOpacuno: 
-skerpir Niphoggr nepan. Kopnu ecT HuOxėze, 


MAKYUIKŲ — OABK6, 
CT60A 2U0OHeT OT 2KUAU“. 
271, p. 39 


* A. Korsuno vertimas. 
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Uosio Igdrasilio šaknis ėda juodasis drakonas Nidchio- 
gas, viršūnę — elnias, kamienas pūva. Cituotuose pavyz- 
džiuose putinas ir Igdrasilis yra „nelaimingi“, gyvūnų ir 
drėgmės naikinami medžiai. Tačiau greta šių tekstų bal- 
tarusių ir senovės islandų poetiniuose kūriniuose yra to- 
kių epizodų, kuriuose šie medžiai apibūdinami kaip kles- 
tintys, gražiai augantys. Matyt, pasaulio medis gali pa- 
tirti įvairias, kontrastingas būsenas — ir palankias, ir ne: 
palankias. Šiuo atveju ne tik Igdrasilis, bet ir putinas tu- 
rėtų būti traktuojami kaip pasaulio medžio variantai. Šią 
prielaidą paremia viena rusų daina, kurioje putinas vaiz- 
duojamas ypatingame — mitinių įvykių kontekste: B nana 
6 Heana Kkanuna y 60poT, | Ha TO Kanune C6e4u 20- 
par. | F0e ceeuka ynana, TūM peuka acTanA. | Yro 8 TOU 
peuenbke ca 602 Kynanca (KIIC 138). Putinas auga prie 
vartų. Ant jo dega žvakės. Vienai jų nukritus, atsiranda 
upė, kurioje maudosi dievas. Putinas čia primena lietu- 
vių kalėdinės dainos grūšelę. Šių medžių nepaprastumą 
žymi tam tikra jų atributika — žvakė bei ryšys su kos- 
mogoniniais motyvais. 

Taigi putinas liaudies dainose — ne tik lietuvių, bet ir 
rytų slavų, yra mitinė figūra. Kaip rodo pateikti faktai, 
jos pavidalas formuojamas iš pasaulio medžio vaizdinio 
elementų. 

Mitologinio dainų klodo semantema reikėtų laikyti ir 
jovarą. Kaip jau buvo aiškinta, šis medis lietuvių dai- 
nose (LTt I 64) įgyja vertikalią pasaulio medžio struk- 
tūrą. Jis gali būti triliemenis (JSD 134), augti jūroje 
(JLD 479), taip pat ant kalno (LTt I 64), „ant dvarelio“ 
(LTR 475/464/; LTR 2786/381 ir kiti iš LDK V 1061, 
1452, 1836), prie vartų (LTR 347/107/). Dažnai jovaras 
vaizduojamas su paukščiu ant šakų. Jovare tupi sakalas 
(LDK D 317; 522); kukuoja gegutės (LDK V 1452, 1836), 
pvz.: Ir atlėkė raiboji gegelė, / Ir nutūpė žalian jovarė- 
lin. / Ir atlėkė pilkas sakalėlis, | Liepė kukuoti raibai ge- 
gelei (LTR 3116/2094/). Jovaras yra ir devyniašakis au- 
galas su aukso spurgelėm ir gegute viršūnėje (TD V 
195) *. 


* Jovaro su gegute įvaizdis pasitaiko ir raudose. Tasai jovaras 
auga ant kapo, kuris supiltas ant kalnelio (LTt II 569). 
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Be minėtų augalų, pasaulio medžio bruožų lietuvių dai- 
nose turi ąžuolas, kriaušė, „verba“, rožė, klevas, beržas. 
Kai kurių mitinio augalo schemos elementų turi vyšnia, 
rūta, meirūnas. Kiekvieno šių augalų prasmė čia nebus 
analizuojama. Išnašoje nurodomos dainos, kuriose jie 
yra įkomponuoti į mitinį kontekstą *. 

Pažymėtina, kad dauguma išvardytų augalų įgyja pa- 
saulio medžio struktūrą ir kitų tautų liaudies poezijoje. 
Latvių dainose: ąžuolas (VG 282, 909; JonL 231, 232, 
KD p. 156), liepa (JonL 227, 238), obelis (JonL 227, 764; 
KD p. 169), beržas (VG 297; JonL 228, 235, 240—242), 
gluosnis (JonL 391, 392, 882), rožė (JonL 128, 130, 376, 
390; KD p. 156), pupa (JonL 127—129), papartis (TDz 
53257, 53286, 53310; LatvT 7104). Su kai kuriais pasau- 
lio medžio bruožais vaizduojama ieva (VG 261; KD 
p. 169), lazdynas (JonL 226). 

Rytų slavų kalendorinėje poezijoje prie būdingiausių 
pasaulio medžio reprezentantų skirtini: jovaras (KIIĮ 43, 
316, 354; YkpHIT p. 452; TH II 20, p. 51), pušis (IIKII 
p. 603; KIIĮ p. 317, 463), beržas (KIIĮ p. 424; BanII 184), 
kriaušė (KIIĮ p. 317; YkpHII p. 475; BanII 188), obelis 
(KI p. 53), verba (BaaAIl 183, 185—187; BBII 82; YkpHI1 
p. 432). 


* Apie ąžuolą: šimtašakis ąžuolas mariose (LTR 874/100/); tri- 
liemenis ąžuolas už jūrų (JSD 1075); ant aukšto kalno trys devy- 
niašakiai ąžuolai su gegutėmis (LTR 1226/19/); devyniašakis ąžuolas 
(TD V 51); ąžuolas su sakalu lygioje pievoje (LDK V 9). Apie 
kriaušę: grūšelė su žvake viduryje lauko; prie jos atsiranda marios 
(LTt I 208; LTR 205/647/); ant kalno auga grūšelė, po ja — sidab- 
rinė rasa (LTt I 233). Apie „verbą“: verbelė ant didžio dvarelio su 
gailia rasa (LTt I 232); už marių, darželyje, auga verbelė su aukso 
rasa (LTR 3012/62/). Apie rožę: už marių stovi raudona rožė su 
aukso lapais ar aukso rasa, ant rožės nutupia trys karveliai (LTR 
756/61/; LTR 2168/1/). Apie klevą: anoj pusėj Nemuno trys kle- 
veliai su trimis karveliais (JSD 187); du kleveliai augo upelyje, jais 
grindžiamas tiltas (LTR 662/55/); iš klevo skiedros nusigrindžia til- 
telis (LTR 63/98/ ir kt. iš LDK V 1443); klevas ant kalno (LTR 
404/185/; LTR 73/427/ ir kt. iš LDK V 1123). Apie beržą: ant kalno 
devyniašakis beržas su gegute (LTU 14); beržas su liepa ant aukšto 
kalno (LTR 225/1147/). Apie vyšnią: sode vyšnelė su šimtu šake- 
lių, ant šakelių aukso spurgeliai, ant liemenėlio gegutė (LTR 4273/36/); 
devyniašakė vyšnia su gegutėmis (JSD 624, 643). Apie meirūną: de- 
vyniašakis meirūnas su gegutėmis (JSD 473). 
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Bulgarų dainose mitinio medžio rūšis paprastai ne- 
nusakoma. Kalbama tiesiog apie „„cBeTO“ ar „WwyxHo Abp- 
Bo“. Tiesa, kaip pasaulio medis kartais vaizduojama eglė 
(BHT p. 216). 

Estų, karelų Žodiniuose tekstuose kaip nepaprasti me- 
džiai apdainuojami: ąžuolas (SL 106—109; TE IV 8— 
11, p. 68—75; 132; p. 11, 13), beržas (132, p. 14, 31), 
eglė (132, p. 61—62), obelis (TE II 31, p. 147). 

Taigi išvardyti kone visi vyraujantys liaudies poezi- 
joje medžiai. Jie vaizduojami pagal tuos pačius — pasau- 
lio modelio principus. Matyt, medžio vaizdas dainose bu- 
vo kuriamas, sekant idealiuoju archetipiniu medžio pro- 
totipu. Be tos pasaulio medžio reikšmės, kai kurie iš mi- 
nėtų augalų galėjo pasižymėti ir savarankiška, apibrėž- 
tesne mitine semantika. 

Kiekvienas konkretus medis ne tik formuojamas pagal 
pasaulio medžio pavyzdį. Juo dar ir įkūnijama tam tik- 
ra,— tarkim, pasaulio medžio idėja. Atkurti mitinės figū- 
ros imanentinį turinį yra ypač svarbi ir nelengva užduo- 
tis. Juk tas vidinis vaizdinio turinys, jo paskirtis paaiš- 
kina mitinio objekto egzistencijos prasmę, padeda suvok- 
ti, kam tas vaizdinys buvo sukurtas. 

Duomenų apie tai, kokį vaidmenį atliko vienas ar ki- 
tas augalas, lietuvių tautosakoje nedaug teišliko. Iš tikė- 
jimų, apeigų kai ką galima spręsti apie verbą, papartį, 
kupolę. Įsivaizduota, kad verba skatina vaisingumą, svei- 
katą, moralinį tyrumą (177, p. 79, LMD I 475/188/). 
Paparčio žiedą nuskynęs žmogus tampa laimingas, visa 
žinantis, visa regintis (86, p. 76; 95, p. 258; LMD I 
474/192/)*. Apie kupoles-žoleles, renkamas per Jonines, 
sakoma vienoje dainų: Tos žolelės yr naudingos, | Dėl 
sveikatos reikalingos (JLD 1248)**. 

Nepaprasta medžio galia pažymima „Kalevaloje“. Apie 
ąžuolą, „dievo medį“, išaugusį iki dangaus, sakoma: 


* Latvių Joninių dainose papartis yra viena būdingiausių se- 
mantemų. Jis žydi trimis žiedais (TDz 53257). Sakoma, kad papar- 
čio žiedai yra auksiniai (TDz 53310). Papartį savo vežime veža Ja- 
nytis, dievo sūnus (TDz 53286). 

** Lietuvių tautosakoje kupolės žolynas vaizduojamas kaip tri- 
dalės struktūros augalas (105, p. 109). 


66 


Kenpū siitū oksan Otti, Kas pasiėmė sau šaką — 


Se otti ikuisen onnen; Amžiams laimę apturėjo; 
Kenpa siitū latwan taittoi, Kas viršūnę nusilaužė — 
Se taittoi ikuisen taian; Amžiams burtininku tapo; 
Kenpū lehwūn leikkaeli, Kas nupjovė sau šakelę — 
Se leikkoi ikuisen lemmen. Amžiams meilę įsigijo. 

KL p. 11 132, p. 13 


Karelų-suomių ąžuolo poveikis panašus į lietuvių pa- 
parčio žiedo. Pasiėmus šio medžio šaką, tampama laimin- 
gu. Nusilaužęs viršūnę, žmogus gali pasidaryti burtinin- 
ku, o nupjovęs šakelę, jis įsigyja meilę. 

Bulgarų kalėdinėse dainose sakoma, kad auksiniu me- 
džiu, kuris yra išaugęs iki dangaus, nulipa jaunasis die- 
vas (168, p. 175; 218, p. 280). Vadinasi, šis medis padeda 
žmonėms susisiekti su dievais. 

Panašią iunkciją medis galėjo atlikti ir baltų tautose. 
Istorikas A. Kocebus „Senosios Prūsijos istorijoje“, api- 
būdindamas prūsų religiją, pateikia duomenų apie die- 
vams skirtus medžius. Autorius aprašo, kaip, šventinant 
medį, per jį būdavo išsikviečiamas dievas. Tris dienas ir 
tris naktis pasninkaudamas, žynys šaukdavosi dievybės, 
kad šioji įsikeltų į „žaliąjį būstą“. Jei trečią dieną dievo 
balso neišgirsdavo, šventikas tą kreipimąsi pakartodavo. 
Norėdamas įgyti dangiškųjų galių palankumą, jis, įsi- 
brėžęs krūtinę, išliedavo savojo kraujo. Tačiau jei ir šį 
kartą dievybė neatsiliepdavo, medžio kamieną apšlaksty- 
davo vaiko krauju. Dievui pagaliau prabilus, jam auko- 
davo kiaulę, ožį, juodą gaidį arba grūdus (136, p. 77— 
78). 

Medžio, kaip visatos zonų tarpininko vaidmuo atsi- 
skleidžia latvių mitologinėse dainose. Gausus variantų 
yra dainos tipas apie pupą (ar rožę, gėlę — žr. JonL 127— 
130), kuria dainos veikėjas užlipa į dangų ir ten sutinka 
dangiškuosius personažus: dievo sūnelius, saulę, mėnesi. 

Analogiško turinio daina yra išspausdinta L. Rėzos 
rinkinyje: 

— Žemynėle, žiedeklėle, 
Kur sodinsiu rožių šakelę? 
— Ant aukšto kalnelio, 
Prie įūrių, prie marelių. 
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— Žemynėle, žiedeklėle, 
Kur rasiu tėvą, močiutę 

Aš, prastumta vargdienutė? 
— Eik ant aukšto kalnelio 
Prie įūrių, prie marelių. 


Iš rožių kelmačio 
Išaugo didis medatis — 
Sakos iki debesėlių. 
Užkopsiu ant debesėlių 
Per tas rožių šakeles. 


Ir sutikau jauną bernytį 

Ant dievo žirgyčio. 

Ai bernyti raitelyti, 

Ar neregėjai tėvą, močiutę? 
RD I 84 


Abejotina, ar ši daina yra autentiška. Juk L. Rėza 
galėjo ją sukurti, pasinaudodamas latvių poezijos pavyz- 
džiais. Kaip ir latvių dainose, čia pasakojama apie auga- 
14—rožę, išaugusią iki debesų. Rožės šakomis įlipama į 
dangų. Ten sutinkamas bernytis ant „dievo žirgyčio“. 

Jei L. Rėzos rinkinio daina šiek tiek ir nepasitikima, 
tai drąsiai galima būtų pasiremti panašaus turinio lietu- 
vių pasaka apie pupą (AT 804 A). Joje pasakojama, kad 
troboje, po lova, senelis su senele pasodina pupą, kuri 
išauga aukšta — iki pat dangaus. Senelis su senele (ar 
vienas jų) lipa pupos stiebu į dangų. Danguje jie susi- 
tinka dievą. Šis leidžia seneliams pabūti danguje, tik 
prašo nekliudyti tešlos duonkubilyje, obuolių ant obels 
ir ratelių. Tačiau senelė nepaklauso, ir dievas juos išvaro 
iš dangaus. Čia atpasakotas vieno būdingiausių pasakos 
variantų turinys (žr. LTR 1239/48/). Pasakoje pupa konk- 
rečiau neapibūdinama. Akcentuojamas tik vienas jos ypa- 
tumas — aukštumas, ryšys su dangumi. Lipdami pupa, 
pasakos veikėjai pasiekia dangų, ten susitinka dievą. Tuo 
ir apibrėžiama pupos, atliekančios pasakoje pasaulio me- 
džio vaidmenį, paskirtis. Pupa padeda žmonėms pasiekti 
dangų, kaip aukščiausių būtybių sierą. 


70 


Remiantis pastaraisiais ir jau minėtais duomenimis, 
galima teigti, kad lietuvių pasaulio medį reiškęs augalas 
atlikdavo tam tikrą mediatoriaus, pasaulį kosmizuojančio 
objekto funkciją. Prie medžio būdavo atliekami svarbūs 
ritualai. Tikėta, kad medžiu iš dangaus nusileisdavo die- 
vai. Žemiškieji herojai medžiu įlipdavę į dangų. Vadina- 
si, medis jungdavęs šį ir anapusinį pasaulius. Jis teikęs 
galimybę žemės gyventojams bendrauti su dievais. 


2.4. ELNIAS 


Elnias daugeliui tautų, ypač Šiaurės gyventojams, bu- 
vo sakralus gyvūnas *. Briedį garbino ir baltai. Manoma, 
kad akmens amžiuje baltų gyventose vietose briedžiui 
priklausė svarbiausioji vieta žvėrių kulte. Archeologas 
A. Butrimas rašo: „Iš .Pabaltijo akmens amžiaus meno 
pavyzdžių matyti, kad briedis dažniausiai vaizduojamas 
žvėris — rasta 15 šio žvėries atvaizdų“ (91, p. 25). Elnio 
pamėgimą rodo ir žodinė kūryba. Jis aptinkamas ne tik 
lietuvių, bet ir slavų kalendorinėse dainose. Dainų el- 
nias — mitinis vaizdinys. Kai kurie jo bruožai sietini su 
pasaulio medžio mitologema. Ragai asocijuojasi su medžio 
viršūne. Lietuvių dainų pasaulio medis (TD V 195) ir el- 
nio ragai — devynių šakų **. Ant pirmo elnio rago, kaip 
ir ant grūšelės šakos (LTt I 208), dega ugnelė: 


Attėkė elnias An pirmo rago 

Devyniaragis, Ugnetė degė, 

Lėliu kalėda kalėda. Lėliu kalėda kalėda. 
CDzP p. 28 


+“ 49 o. 0) 


gigantišką gyvą žvėrį — elnią ar briedį, sudėtą iš trijų dalių: „vidu- 
rinės Žemės“, „viršutinio pasaulio ir apatinio pasaulio“. Evenkai per 
gamtos atgimimo šventę ikonipka vaidindavo šio kosminio žvėries 
medžioklę. Šamanas ritualo metu aplanko kitus pasaulius, o medžio- 
tojai evenkai, persekiojantys kosminį žvėrį briedį, bėgdavo per vidu- 
rinįjį pasaulį, nusileisdavo į apatinįjį ir pasikeldavo įkandin savo gro- 
bio į viršutinįjį pasaulį (156, p. 64, 71; žr. taip pat: 191, p. 20). 

** Apie devyniaragį elnią yra 2 dainų tipai (LDK KI 338, 339). 
Pirmąjį sudaro 28 variantai, antrąjį — 16. 
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Užsimenama lietuvių kalendorinėse dainose apie el- 
nio buvimą prie vandens (plg. pasaulio medis auga prie 
marių, šaltinio ar mariose): 


3. Vandenin žiūri, ragelius skaito, 
Oi kalėda, ragelius skaito. 


TD V 311 


Akivaizdus elnio ryšys su vandeniu rumunų (87, p. 103), 
lenkų (KH 255), bulgarų (BHT p. 348), serbų dainose: 


Jenen npennusa 
myTHųŲ Mopaey — 
Ha Ae Aej Aepo, 
Ha capaj ca8o, 
CAMO 80JKeHO. 
bA p. 210 


Ukrainiečių dainose vienodai apibūdinama medį ir el- 
nią supanti erdvė: 
A 8 4ucTOM noAu 6AU36KO OOpoeu, 
Oū Oaū Bome! 
CTOouT 2pywewKa nOJMYPOBAKA. 
FH II 44 p. 31 


/ĮusuTca, OuBuT, 86 4UCTOe nOAE; 
Od 86b1CMOTPEAA OUBKHOI 38263, 
ĮĮuano 386763, TYpA-0AeKA. 
TH II 15 p. 48 
Ir grūšelės, ir tauro-elnio erdvė čia yra plynas laukas. 
Bulgarų (žr. DHT p. 434), makedoniečių dainuojama 
apie elnią ant kalno (plg. su analogiška medžio lokali- 
zacija): 
no 0e Cu 6 20paū 3eAeKA, 


Ha OeC Cu Cypa eneKa. 
IMO p. 143 


Slavų dainose elnias neretai vaizduojamas auksaragis 
(BA p. 210; BHT p. 348). Apie paauksuotą elnią užsime- 
nama latvių liaudies poezijoje: Div' sudraba kucenini / 
Apzeltitu briedi dzina (JonL 107—,,Du sidabriniai šune- 
liai vejasi paauksuotą elnią“. Ryšys su auksu būdingas 
ir medžio vaizdiniui. 
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Elnias su pasaulio medžiu turi dar vieną bendrą — 
lopšio motyvą. Ukrainiečių kalendorinėje poezijoje užiik- 
suotas elnio su lopšiu ant ragų vaizdinys (KIIĮ p. 313). 
Kitur ukrainiečiai (taip pat ir baltarusiai) dainuoja apie 
lopšį, kuris kabo ant medžio: pušies (KIIĮ p. 317) ar jo- 
varo (3I1 291). Moldavų kalėdinėje poezijoje pasakoja- 
ma apie juodą stumbrą, kuris plaukia jūra, o ant ragų 
neša žalią šilkinį lopšį su gražuole Dokija jame (MO 
p. 17). 

Estų dainose kaip nepaprasias kanopinis gyvūnas vaiz- 
duojamas jautis. Pabrėžiamas jo dydis. Tasai jautis — 
milžiniškas. Jo nugaros ilgis — tūkstantis sieksnių, tarp 
ragų — šimtas sieksnių. Kregždutė visą dieną skrido nuo 
vieno rago iki kito. Voverė visus metus bėgo nugara (TE 
IV 13, p. 77—78). Aptinkamas estų dainuojamoje tauto- 
sakoje ir elnias. Elnias estų dainose, kaip ir lietuvių, sie- 
jamas su kalvių motyvu. Iš elnio ragų kalvis nukala ark- 
lį ir balną (TE IV 82, p. 223—224). 

Anotuotina čia būtų viena įdomi gruzinų liaudies dai- 
na. Joje pasakojama, kad eglės viršūnėje vanagas susisu- 
ka šilkinį lizdą. Jis padeda kiaušinį ir išperi jauniklį. 
Prašoma dievo, kad jis išaugintų karžygį. Tasai galin- 
gas vyras nudobtų elnią, iš kurio vilnų galima būtų pa- 
sigaminti drabužius (57, p. 22). Taigi elnią čia sume- 
džioja herojus, kuris gimsta nepaprastu būdu — iš vanago 
kiaušinio, lizde, kuris buvo susuktas eglėje. Taigi šiame 
kūrinyje elnio nepaprastumą atskleidžia gyvūno medžiok- 
lės siužetas. 

Elnią laikyti mitine figūra bei gretinti su pasaulio 
modeliu skatina dar ir kalvių motyvas, su kuriuo šis 
vaizdinys yra jungiamas. Dainose sakoma, kad ant vieno 
elnio rago kala kalviai: 


1. Oi ir atbėga 2. Bistrus alnelis 
Bistrus alnelis, Devyniaragis, 
Lėliu kalėda, kalėda. Lėliu kalėda, kalėda. 


3. An devinto rago 
Kavolėliai kalė, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


CDzM 105a 
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Atlakia alnias Vandeny žiūro 


Devyniaragis, Ir ragus skaito, 
Oi kalėda kalėda! Oi kalėda kalėda! 
Ir jis atlėkįs An ragelių 
Vandeny žiūro, Nauja seklyčia, 
Oi kalėda kalėda! Oi kalėda kalėda! 


Toj seklyčioj 

Kavoliai kala, 

Oi kalėda kalėda! 
LTR 2209(38) 


„ Mūsų akimis žiūrint, elnias iš tiesų yra neįprastas, ga- 
na sudėtingos struktūros vaizdinys. Su elniu susijusius 
kalvius bei jų darbą veikiausiai reikėtų traktuoti kos- 
mogoniniu aspektu. Daugelio tautų mituose kalvis laiko- 
mas dieviška būtybe arba vieno iš pagrindinių dievų pa- 
dėjėju. Jis nukala iš metalo įvairius daiktus. Kalvis gali 
pagaminti dangaus šviesulius ir net visą pasaulio modelį 
(250, t. 2, p. 21). Graikų Hefaistas nukala Achilui ginklą 
ir skydą. Pandorai, pirmai graikų mitologijos moteriai, 
jis padaro auksinį vainiką. Suomių ir karelų mitologijoje 
kalvis Ilmarinenas nukala dangaus skliautą su šviesu- 
liais, plūgą, stebuklingą malūną Sampą. Lietuvių senuo- 
siuose tekstuose figūruoja dieviškas kalvis Teljavelis. 
Jis — Perkūno padėjėjas. Kalvis Teljavelis, J. Malalos 
kronikos liudijimu, nukalė saulę (žr. 150, p. 129). Tai, 
kad lietuvių kalvis pasižymi kuriamąja galia ir dalyvauja 
pasaulio kūrimo procese, patvirtina ir lietuvių sakmės. 
Vienoje jų pasakojama: 

„Senais laikais gyveno žmogus kalvis. Tada buvo vi- 
sur tamsu, naktis ir naktis. Tai šis kalvis nutarė nukalti 
saulę. Paėmęs blizgančią geležį, kalė kalė ir nukalė per 
šešerius metus. Tada, užlipęs ant aukščiausios trobos, 
įmetė ją į dangų. 

Ir iki šios dienos ji ten tebestovi“ LTR 4239(502). 

Dainoje apie devyniaragį elnią taip pat kalbama apie 
tam tikrų daiktų pagaminimą. Kalveliai nukala aukso 
žiedą, sidabro žirkles (LTt I 215) arba perlo vainiką, 
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auksinį puodelį (CDzM 105b). Ziedas, vainikas — tai su 
vedybomis susiję atributai. Sidabro žirklės ir auksinis puo- 
delis primena buitines realijas, tačiau tai, kad jie yra 
nukalti iš brangiųjų metalų, liudija jų nepaprastumą. 

Kaip jau buvo minėta, kalvių motyvas kontaminuoja- 
mas ne tik su elnio, bet ir su medžio vaizdu: Vai an dva- 
relio / Stov balta liepelė. / Vynelis mūsų žaliasai <...> 
Vai ir atlėkė / Raibi gegužėlė <...> Vai ir nukrėtė / 
Gailiojų raselį <...> Prašom išeiti / Jaunos Mary- 
tės <...> Prašom surinkti / Aukselio raselį <...> 
Prašom nunešti / In kavolėlį <...> (LTR 3490/209/). 
Kalvio prašoma nukalti auksinį žiedą. Vėlgi čia kalbama 
apie auksinio daikto pagaminimą. 

Vadinasi, elnią su dainų medžiu sieja ne tik kai ku- 
rie jiems bendri — pasaulio modelio — bruožai, bet ir tai, 
kad abi šios mitinės figūros gali būti siejamos su pa- 
saulio kūrimo motyvais. Ir elnias, ir medis aptinkami kos- 
mogoninės tematikos dainų tekstuose. 

Kategoriškai gal ir neįmanorna tvirtinti, kad lietuvių 
dainų devyniaragis elnias — tai pasaulio simbolis, kaip 
kad yra kai kurių kitų minėtų tautų mitologijose. Vis dėl- 
to tautosakos, taip pat ir archeologijos duomenys yra rim- 
ti argumentai, leidžiantys kelti tokią problemą. Viena yra 
neabejotina — elnias lietuvių archainiuose tekstuose yra 
mitologizuotas, sakralus gyvūnas. 


2.5. ZIRGAS 


Tai populiarus liaudies poezijos personažas. Ši realija 
paplitusi ne tik senosiose — kalendorinėse, darbo, vestu- 
vinėse dainose, bet ir kur kas vėlyvesnės kilmės folklo- 
riniuose tekstuose. Ne visi dainuojamosios tautosakos žir- 
gai gali būti interpretuojami mitologiniu aspektu. Ir pa- 
čioje kalendorinėje poezijoje sąlygiškai skirtinas mitinis 
ir nemitinis žirgas. Tokį skyrimą daugiausia lemia žirgo 
semantinis kontekstas — vienur ryškus šios būtybės san- 
tykis su mitiniais dainų elementais, kitur — žirgas yra 
tradicinėje buitinėje dainų sieroje (nedaug ką pasakan- 
čioje apie teksto pobūdį ir kilmę). Pastarosios atributai: 
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„Stainelė“ (LDK KI 508), rūtų darželis (LDK KI 380, 
386), sodas (LDK KI 508), varteliai (LDK KI 16). Toje 
buitinėje aplinkoje itin pastovus žirgo santykis su ber- 
neliu. Bernelis joja pas mergelę (LDK KI 20, 22, 54, 102, 
121) ar šiaip jodinėja (LDK KI 278), medžioja (LDK 
K1 286). Bernelis prižiūri žirgą: šeria (LDK KI 307, 278), 
girdo (LDK KI 342, 343, 347, 378), gano (LDK KI 344), 
balnoja (LDK KI 307). Beje, kartais su žirgu bendrauja 
ir kiti dainų veikėjai — mergelė (LDK KI 247, 306), tė- 
velis (LDK KI 313). Žirgo veiksmai: neša raitelį (LDK 
KI 20, 22, 54 ir kt.), žvengia (LDK KI 508), mindo rūtas 
(LDK KI 386), žemę kapsto (LDK KI! 398). Tokia įpras- 
tinė žirgo aplinka. Deja, iš jos beveik nieko negalima 
spręsti apie įmanomą kalendorinių dainų žirgo mitinę 
prasmę. 

Tačiau yra ir tokių kalendorinės poezijos tekstų, kurie 
rodo žirgą reiškiant ne vien paprastą gyvulį. Lietuviams 
(LDK KI 346, 347), baltarusiams (3II 220), ukrainie- 
čiams (FH III I, p. 35) žinomas dainos tipas apie arklių 
bandą ant tilto. Tiltas, ant kurio stovi žirgai, yra ypa- 
tingas. Jis pagrindžiamas trimis putino šakelėmis (LTR 
2392/88/), dviem stadulomis (LTR 1075/78/), dviem kle- 
veliais, kurie augo upelyje (LTR 662/55/). Dainoje pa- 
sakojama, kad tiltas sulūžta, arkliai paskęsta. Vienas tų 
žirgų štai taip apibūdinamas: 


Savo galvele Savo auselėm 
Varius atkelsiu, Dangų paremsiu, 
Alelium kalėda, Alelium kalėda, 
Vartius alkelsiu, Dangų paremsiu. 

O uodegėle Savo akelėm 

Dvarą nušluosiu, Žvaigždes skaitysiu, 
Alelium kalėda, Alelium kalėda, 
Dvarą nušluosiu. Žvaigždes skailysiu. 


O patkavėlėm 
Ugnį įskilsiu, 
Alelium kalėda, 
Ugnį įskilsiu. 

LTt I 214 
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Kito varianto fragmentas: 


Ja akelės danguj žvaigždeles suskaita, 
Ja auselės visas vaineles suklausa, 

Ja kojelės kely duobeles išmuša, 

E uodegėlė visus kelelius pašluoja. 


LMD III 179(81) 


Reikia manyti, kad tai yra kažin koks milžiniškas žir- 
gas. Juk jis ausimis dangų paremia, akimis žvaigždeles 
skaito, uodega dvarą ir visus kelius nušluoja, kojomis 
duobes išmuša. Baltarusių dainų variantuose arklys kar- 
čiais lauką užkloja (3II 220, 293), šilkine uodega pasaulį 
šluoja (3IT 417). Šio dainų tipo žirgas primena kalendo- 
rinių tekstų elnią bei pasaulio medžio vaizdinį. Tokį spė- 
jimą pagrindžia ne vien kalendorinės dainos. V. Ivanovas 
straipsnyje, skirtame senovės indų ritualinių bei mitolo- 
ginių terminų, sudarytų iš ASVA — „arklys“, aiškinimui, 
įrodo, kad žirgas senovės indams galėjęs būti ritualinis 
simbolis, ekvivalentiškas pasaulio medžiui. V. Ivanovas 
teigia, kad jo aptariamas arklio kultas turi bruožų, bend- 
rų visiems indoeuropiečiams (228, p. 94, 137). Vadinasi, 
ir lietuvių bei baltarusių, ukrainiečių žirgas galėjo išlai- 
kyti tų indoeuropietiškąją bendriją menančių žirgo ypa- 
tumų “. Lietuvių dainos taip pat liudija arklio ir pasaulio 
medžio tam tikrą panašumą. Vienas jų bendrų bruožų — 
nepaprastas didumas. Aptartasis žirgas ausimis remia dan- 
gų. Sį kosmoso sluoksnį siekia ir pasaulio medis. Kita 
žirgo — pasaulio medžio analogija: neretai abu vaizdiniai 
(ar bent jų dalys) yra auksiniai, kartais — sidabriniai. 
Dainose kalbama apie auksinius arklio karčius (3II 412, 
417; IIKII 148), sidabrinę uodegą (IIKII 148), sidabrines 
kanopas (3IT 417). Šiaip jau populiariausios kalendori- 
nių dainų žirgo spalvos: šyva (LDK KI 268, 448; GZ 
p. 32, TH III I, p. 35), juoda (3II 293, 437, 220; Baall 
361; BHT p. 233), bėra (LDK KI 344, 641). Baltarusių, 
lenkų dainuojama apie baltą arklį (3I1 298, GZ p. 32). 

Su pasaulio modeliu žirgas gretintinas dar ir šiuo svar- 
biu ypatumu: sąsaja su „trimis“. Lietuvių dainose kal- 


* Vienas argumentų būtų ir lietuvių žodis ašva „kumelė“. 
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bama apie „tris tabūnus“ žirgelių (LMD III 176/7/; LTR 
2392/88/). Viename ukrainiečių tekstų bernelis paleidžia 
į plyną lauką tris žirgus (TH III 9, p. 40). Baltarusių 
lalautojai gailisi trijų paskendusių žirgų (BanII 362). Lat- 
vių mitologinėse dainose žirgas vaizduojamas pagal tri- 
dalę pasaulio modelio schemą: išskiriamos trys jo detalės 
ir jos siejamos su dangaus kūnais. Sakoma, kad ties bal- 
nu saulė teka, ties kamanomis — mėnuo, pavadėlių gale 
Auseklytis raitinėjasi (JonL 17/3/). 

Žirgo ryšį su pasaulio medžiu liudija ir estų tautosa- 
ka. „Dainoje apie ąžuolą“ (SL 106—109) pasakojama apie 
nepaprastą arklį. Šis arklys parveža į namus milžinišką 
ąžuolą. Tik jis tai galėjo padaryti. Tūkstantis žirgų bandė 
pajudinti iš vietos ąžuolą, bet jiems tai nepavyko. 

Žirgas, kaip ir mitinis medis, siejasi su derlingumu. 
„Zelk, želmuo, po žirgeliu, kalėda“ — taip skamba vienos 
kalėdotojų dainos priedainis (LTt I 225). Lenkai, vaikš- 
tinėdami su „arkliu“ per Užgavėnes, dainuodavo: 


Hulaj, hulaj koniku, 

po zielonym gajiku! 

Gdzie nasz konik pochodzi, 
tam sie žyltko urodzi! 


GZ p. 7 


„Kur mūsų žirgelis eina, ten rugiai dera!“ — sakoma 
dainoje. 

Rinkinyje „„Kalendorinė apeiginė sibiriečių poezija“ yra 
keli dainų tekstai, kuriuose kalbama apie žirgo poveikį 
javų derlingumui (KIIC 93—96). Vienoje tų dainų sako- 
ma, kad žirgą veda dievas: 


Ky0a 602 x00uUT, 
Kona 8 pykax 800uT. 
Ky0a KoKb X80CTOM, 
Ty0a uUTO KyCTOM. 
KIIC 95 


Latvių Joninių dainose auksinį (VG 927) arba juodą 
(VG 964) žirgą po apsėtus laukus vedžioja Janytis. Tiki- 
masi, kad nuo to gerai augs pasėliai, o laukai bus šva- 
rūs — be piktžolių. 

Arklio sąsają su derlingumu, gerbūviu įrodo ir etno- 
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gralijos duomenys. Per Užgavėnes būdavo važinėjamasi 
rogėmis, pakinkytomis žirgais. Tikėta, kad nuo to linai 
gerai derėsią (LMD I 474/355/). Gerovę nešdavusi ir 
arklio kaukolė, pakabinta lauke ar sodyboje (108, p. 217). 

Mitologiniu aspektu reikšminga yra dainų žirgo erdvė. 
Būdinga jo buvimo vieta — plynas laukas. Tai liudija bal- 
tarusių bei ukrainiečių dainos (3TI 487; BanIl 366; TH 


III 9, p. 40). 
Arklių banda ganosi ir ant kalno: 
Oū, 31 sapaųbAi Oi, na TOU eap3 — 
Kpyraa eapa, Ilaijkosa TpA6a. 


CaaTo: seuap!* . 
A na TOū eap3 


Cra0a kanel x003i46. 
3II 409 


Latvių dainose žinomas dangaus žirgų motyvas. Ten 
juos balnoja dievo sūneliai (JonL 122, 128, 129). 

Zirgai būna pamiškėje (3II 433—436, 408), taip pat 
prie vandens telkinio: šulinio (3II 430), upelio (LDK KI 
105). Baltarusių lalautojų dainose neretai — baloje (Baall 
361—369). Vienoje baltarusių pavasario dainoje sakoma, 
kad arkliai — 440 pakoro, na0 ea001:0 (BIT 241). 

Reikėtų priminti, kad žirgai lokalizuojami ir ant tilto 
ar liepto (LDK KI 346; 3II 220; TH III I, p. 35). Tiltas 
gali būti auksinis (TH III I, p. 35), klevo (LTR 622/55/), 
putino (LTR 2392/88/; 3II 220), stadulų (LTR 1075/78/) 
ar tiesiog žalias (3II 293). 

Kartais žirgai stovi po medžiu. Baltarusių kalėdiniuo- 
se tekstuose — po jovaru (3II 416), po pušimi (3I1 754), 
po egle (3II 487), po putinu (3II 430). Rusų dainose — 
prie pušies (IIKII 13; PHII 5). Analizavę arklio prie pa- 
saulio medžio motyvą T. Gamkrelidzė su V. Ivanovu tei- 
gia, kad šios dvi semantemos (o greta jų dar ir dieviš- 
kieji dvyniai) sudaro vieną ritualinių bei mitologinių vaiz- 
dinių kompleksą, aptinkamą indoeuropiečių tradicijoje 
(212, t. 2, p. 549). 

Taigi plynas laukas, kalnas, pamiškė, vandens telki- 
nys, tiltas, vieta prie medžio, net dangus — arklio erdvė 
ir jos atributai. 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos strofos. 
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V. Ivanovas, „Pasaulio tautų mituose“ apibūdindamas 
arklį, teigia, kad viena šio gyvūno funkcijų — vežioti die- 
vus bei herojus dangumi ir iš vienos stichijos ar pasaulio 
į kitą (227, p. 666). Panašią paskirtį, atrodo, atlikdavo ir 
kalendorinių dainų žirgas. Juo kartais važiuoja kalėda — 
personiiikuota Kalėdų šventės būtybė. Kalėdos važelis pa- 
kinkomas šyvu (LTR 2067/19/; 3II 145), juodu (3IM 121) 
žirgu. Arkliais „atvažiuoja“ ir kai kurios kitos šventės: 
„Bacnnae“, „Kimusnneška“ (3II 298), Užgavėnės (KIC 
281—282; VP I, p. 262). Auksinis ar baltas arklys veža 
baltarusių pavasarį (žr. apie tai: 229, p. 186). Visos šios 
šventės (taip pat pavasaris) gali būti suvokiamos kaip 
sakralios prigimties būtybės. Vadinasi, žirgas, vežiojantis 
su šventėmis susijusius personažus, atkeliaudavo tarsi iš 
kitos — tolimos pasaulio sieros *. 


Anotuotinas čia būtų dar vienas rusų (IIKII 67), bal- 
tarusių (3I1 429—431), ukrainiečių (TH III 14, p. 43) 
dainos tipas **. Ivanka girdo žirgą ir sakosi jį parduo- 
siąs. Zirgas prašo, kad bernelis to nedarytų ir žada jam 
padėti per vestuves. Pagalba jo būsianti tokia: nuties 
putino tiltus, pastatys auksinius stulpus, pakabins šilki- 
nes skaras. Taigi žirgas žada nuveikti nepaprastus dar- 
bus. Mitologiniu aspektu gali būti aiškinami ne tik kai 
kurie šios dainos vaizdiniai, bet ir visas siužetas. Tipo 
variantuose žirgo vietą kartais užima kiti mitiniai gyvū- 
nai: erelis (3II 419, 420, 422), sakalas (3II 421), balan- 
dis (3II 423, 426), gyvatė (3M 427). Veiksmas vyksta 
reikšmingoje mitologiniu požiūriu vietoje: po jovaru (311 
419—422), plyname lauke (3I 427), prie cerkvės (3I1 
423). Varianto su arkliu veiksmo erdvė — po putinu, prie 


šulinio. Vadinasi, žirgas vra mitinio siužeto personažas ***. 


* Dėmesio vertos slavų klausimų—atsakymų struktūros dainos, 
kuriose sakoma, kad OsBcenb (tam tikras Kalėdų personažas) gano 
arklius (KIIC 91, 92). 

** Bus remiamasi baltarusiškuoju variantu (3IT 430). 

*** Arklio kultas paliko pėdsakų ne tik dainose, bet ir kituose 
archaikos paminkluose. Ypač senas ir populiarus lietuvių liaudies me- 
ne yra dviejų žirgų motyvas. Du arkliai išpjaustomi ant stogų krai- 
gų, rankšluostinių, prievarpsčių, lovų ir kitų buities atributų. Zirgų 
pora — tai veikiausiai dieviškieji dvyniai. Indoeuropiečių mitologijoje 
dieviškieji dvyniai buvo vaizduojami kaip arkliai. 
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Taigi gana ryškūs šie kalendorinių dainų žirgo bruo- 
žai: analogija su pasaulio medžiu (semantinės struktūros, 
o galbūt ir atliekamos funkcijos požiūriu), sąsaja su til- 
tu, kalėda. 

Nepaprastu dydžiu, ryšiu su auksu, dangumi; tam tik- 
ra lokalizacija žirgas primena gyvūną, simboliškai atsto- 
vavusį visatai. 


2.6. POVAS 


Dar viena reikšminga kalendorinių dainų zoomoriinė 
būtybė — povas. Daugelio dainų archainiuose paminkluo- 
se jis tigūruoja kaip kosmologinis vaizdinys. Senajame 
mene paplitęs povo prie gyvenimo medžio ar dviejų po- 
vų, stovinčių iš abiejų pasaulio medžio pusių, piešinys 
(250, t. 2, p. 273). 

Povo — pasaulio medžio ryšys užiiksuotas ir lietuvių 
kalendorinėje poezijoje. V. Kalvaičio rinkinyje paskelb- 
toje lalautojų dainoje sakoma: 


Tavo dvare didi dyvai 

Po žaleiseis įovarėlis 

Povos laksto, plunksnas barsto. 
KIlvD 4 p. 2 


Apie povą medyje užsimenama lietuvių vestuvinėse 
dainose: 
Atliekę powelis 
I rutū daržeti. 
Ir nutupę į Dijwo medelti. 
DDŽ 50 


Čia povas — „dievo medelyje“. Dievo medis, diemedis 
lietuvių laikomas sakraliu (žr. 86, p. 76; LBr p. 15; LTR 
461a/957/). 

Vienoje baltarusių dainoje povas — po kiparisu (311 
359). Rusai šį medį vaizduoja tridalės struktūros (IIKII 
481, 485), tai yra pagal pasaulio modelio pavyzdį. 

Povas gali tupėti ir pušyje, augančioje Maskvos vi- 
dury: 

Cepe0b 20pod0a Mockai! cTOAAA COCeKKaA, 
Ha 3T0i coceK4Ke na8a CuJeAa. 
KIIC 144 (taip pat IKII 78) 
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Bulgarai dainuoja apie povą, kuris yra eglės viršū- 
nėje (medžio apačioje — gyvatė; BHT p. 216). Povas mė- 
to plunksnas, o mergaitės jas renka ir pinasi vainikus. 
Beje, vainiko pynimo iš povo plunksnų motyvas aptinka- 
mas ir lietuvių, rytų slavų, lenkų kalendorinėje poezijoje 
(žr. LDK KI 467; IIKII 477; 3II 315, 359; KIIĮ p. 354— 
355; GP 19, 25, 27). Stai vienas lietuvių dainos variantų: 


Vaikščioj pova po dvarelį, 
Oi lalim lalim, dai lalim.* 
Vaikščiodama plunksnas barstė. 
Išeik išeik, jauna mergela, 
Parink parink povelės plunksnelas. 
Ir parinkus dėk in žiurstelį. 
Iš žiurstelio pink vainikėlį 
Ir nupynus užsidėk an galvelės. 
LTR 1714(585) 


Povas — gražus, nepaprastas paukštis. Matyt, todėl iš 
jo plunksnų pinamas vainikas, kuris yra ne tik jaunys- 
tės, bet ir doros, mergaitės dvasinio grožio ženklas. Bū- 
dingiausia žaliava vainikams pinti yra žydintys, žaliuo- 
jantys augalai. Ypač mėgstama rūta. Tačiau, kaip rodo 
pastarasis pavyzdys, vainikui pinti galėjo būti panaudo- 
jamas mitinio paukščio atributas — plunksnos. 

Rytų slavų dainose aptinkamas motyvas, liudijantis 
povo ryšį su tam tikru laiku, būtent su ankstyvu rytu: 


Pano-panOo COAKŲe U2paAO, 
AA-AŪ, nA-AėŪ, AU-AA-Ael 
Panbue TO20 na6a AeTAAA. 
IIKII 477 


„Anksti anksti saulė šoko, lia lioj, lia lioj, li lia lio, 
Dar anksčiau povas skraidė“, — sakoma dainoje. 

Neretai dainuojama apie povą — ant kalno. Šis moty- 
vas pasitaiko lietuvių (LTR 2673/5/), baltarusių (3II 451, 
488, 573; BI 488, 573), ukrainiečių (KIIĮ p. 354, 355, 
357), bulgarų (BHT p. 434), makedoniečių (IIO p. 293) 
dainose. 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos eilutės. 
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Povas, kaip ir kai kurios kitos kosmologinės realijos 
(pasaulio medis, tiltas, elnias), turi sąsajų su vandeniu. 
Vienos lietuvių darbo dainų povas — Dunojuje (LDK D 
371). Lietuvių ir baltarusių tautosakoje žinomas kalėdi- 
nės dainos tipas apie povą, vaikščiojantį po balelę (LDK 
K! 169; 3II 688). Baltarusių lalautojai dainuoja, kad po- 
vas plaukioja upe, kuri pasidarė iš dievo ašaros (Baanll 
204—206, 309). 


Povas gali skristi virš plyno lauko: 


JIaųyena na8a NO 4UCTbLM nONU 
Ponana nepbA nOo3AA4UCTO6Le. 
IIIB 160 p. 113 


Baltarusių, ukrainiečių, slovakų dainose povas yra 
auksinis arba auksaplunksnis *. Lietuvių povo galvelė 
aukseliu aplieta (CDzP 23, 24): 


Povinėjo povelis Aukseliu galvelė 
Po dvarą, — Aplieta, 
Aukseliu galvelė Perleliais sparneliai 
Aplieta, Barsiyta, 

Perleliais sparneliai 

Barstyta, 

Šilkeliu kojelės 

Pančiota. 


LTR 205(64) 


Auksu papuošta čia yra ne tik povo galvelė. Sparne- 
liai — perlais barstyti, kojelės — šilkeliu pančiotos. Visa 
tai rodo, kad jis turėjo būti suvokiamas kaip stebuklin- 
gas paukštis. Povas — nebūdingas lietuvių valstiečio ap- 
linkai gyvūnas. Tačiau dainose jis gana dažnai pasitaiko. 
Kaip rodo pateiktieji dainų pavyzdžiai, ši semantema pa- 
plitusi ne tik lietuvių, bet ir rusų, baltarusių, ukrainie- 
čių, lenkų, bulgarų tautosakoje. 

Tad povas, plačiame tautų areale paplitęs dainų vaiz- 
dinys, yra archainė mitinė figūra. Pagal pobūdį jį reikėtų 
skirti prie sakraliųjų zoomorfinių būtybių. 


* IIIB 163 p. 115; BanIl 204—206, 227, 228, 233—236, 239; KIIĮ 
p. 463; 65 596. 
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2.7. PASTATAS 


Kai kuriuose kalėdinės dainos apie grūšelę —- pasau- 
lio medį — variantuose dainuojama ne apie medį, o apie 
„palavus“ (TD IV 334; KDLD p. 141), „palocius“ (KTR 
81/22/), stovinčius viduryje dvaro. Tai mitinio mąstymo 
logiką atitinkanti transformacija. Mat archainiuose teks- 
tuose pasaulio medis identifikuojamas su stulpu, kalnu, 
šventove, rūmais. Visi šie objektai būna „visatos centre“ 
(113, p. 50). Analizuojamojoje dainoje „visatos centrą“ 
atitinka dvaro vidurys. 

Klėtelė ar dvaras lietuvių dainose gali stovėti ir ant 
kalno: 


Oi, ant kalno klėtelė, 
Toje klėtelėj mergelė: 
Baltus linelius šukuoja, 
Gelsvas kaseles gluodija. 


KTR 25(10) 


Rytų slavų kiemų lankymo dainose taip pat paprastai 
nurodoma, kur yra dvaras. Toji vieta gali būti: miesto 
vidurys (IIKII II), kalnas (IIKII 49; KIIĮ p. 175; Baall 
12), plynas laukas (IIKII 55) ar laukas prie kelio (KI 
p. 474). Analogiškoje vietoje auga ir lietuvių dainų medis. 

Vadinasi, kalendorinių dainų pastatas, kaip ir medis, 
kalnas, stulpas, lokalizuojami mitologizuotoje erdvėje. 

Klėtelė ar rūmai vaizduojami ne vien statiškai. Vienas 
labiausiai paplitusių daugelio tautų kalendorinės poezijos 
motyvų — kokio nors objekto statyba. Manoma, kad ar- 
chainės visuomenės žmogus kiekvieną statybą suvokė kaip 
absoliučią pradžią. Statyba tarsi atverdavo „naują erą“, 
o statinys simbolizuodavo reorganizuotą pasaulį ir gyve- 
nimą (115, p. 66—67; 199, p. 215). Su šitokia simbolika 
galėjo sietis ir kalendorinių dainų pastato bei paties sta- 
tybos akto reikšmės. 

Vienoje lietuvių lalautojų dainoje (LMD I 419/42/) 
dainuojama apie tai, kad ant kalno statomi nauji na- 
mai *. To statinio konstrukcija primena pasaulio modelį. 


* Kituose šios dainos variantuose statoma bažnyčia — LTR 628 
(1418); koplytėlė — LTR 899(198). 
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Naujuose namuose iškertami trys langai. Pro vieną jų 
saulė teka, pro antrą mėnuo leidžiasi, pro trečią mergelė 
žiūri. Pasaulio modelio sandaroje skaičius „trys“ atlieka 
reikšmingą vaidmenį. Vertikaliai, o kartais ir horizonta- 
liai jis gali būti dalijamas į tris dalis. Be to, į pasaulio 
modelį dažnai įkomponuojami dangaus kūnai. 

Tridalę pasaulio modelio struktūrą turi ir latvių na- 
mai (JonL 124, 125; VG 424). Vienoje dainoje pasako- 
jama, kad broliai devyniais įrankiais stato klėtį. Namai 
turės būti su trejomis durimis. Pro vienas jų saulė tekės, 
pro antras — nusileis, pro trečias — mergelė išeis su mirtų 
vainikėliu (VG 424). 

Su skaičiumi „trys“ bei dangaus kūnais siejasi slavų 
kalendorinių dainų statiniai. Cerkvėje iškertami trys lan- 
gai, kuriuose — saulė, mėnuo, lietus (3II 260). Šeiminin- 
ko kieme stovi trys pilaitės: vienoje jų yra saulė, kito- 
je — mėnuo, trečioje — žvaigždės (3II 197, 202; IIKII 6, 
10). Rytų slavų kalendorinėje poezijoje aptinkamas ir 
kiek kitoks nei lietuvių pastato tipas. Šis statinys — puoš- 
nus, aprašomas labai detaliai. Namai neretai stovi ant 
stulpų. Dainose nusakomas tų stulpų skaičius. Paprastai 
jų yra septyni (I1KII 6, 50; 3II 198). Su šiuo skaičiumi 
yra susijęs ir pasaulio modelis. Kalėdotojai dainuoja apie 
tai, kad stulpai yra paauksuoti, o ant jų — neįprastas 
daiktų derinys: 


/Įa 4a KaxXOOM AU CTOA6e 04 nOo MaKOBKE, 
/Įa na KaxCO0U HA MAKOBKA NO 3AMUYMKE, 
Ia na KaxcO0U Ha SAMUYUMCKe NO ARHTOUKĖ, 
/la na KaxCOV0U HA AEHTOUK NO KUCTO4K, 
IIa na kaxcV0U Ha KUCTO4UKe NO CGEUKe 20pUT. 


IIKII 49 


Pagal pasaulio modelio principą konstruojami namai 
bei sodyba moldavų kalėdinėse dainose. Jų namai — švie- 
sūs ir aukšti. Ant grindų — žvaigždės, ant slenksčio — 
rožės, ant atbrailos — balandis. Prieš tuos namus auga 
dvi obelys ir dvi kriaušės, taip pat dvi eglės, susipynu- 
sios viršūnėmis (MO p. 13—14). 

Pasaulio modelis dažnai vaizduojamas su viena ar ke- 
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liomis zoomoriinėmis būtybėmis*. Ukrainiečių (KI 
p. 175), baltarusių kalėdinėje poezijoje aptinkamas ba- 
landžio ant cerkvės motyvas: 


A į 6apy, 6apy 
CTai4b Ų3pKAŽKA, 


CaaT seuap, ceaT!** 


Ha Tod ų3pkajųo! 
J3anaTOU KDbINLCGLK. 


A Ka TOM KP6IMLC6IKŲ 
Ci8b1 2anAY600K. 
3II 423 (taip pat 3I1 424—426) 


Pastatas struktūriniu požiūriu atitinka pasaulio mo- 
delį. Tai liudija viena vestuvinė daina — apie statomą 
klėtelę (dvarelį, svirnelį) „ant keturių kampelių“ (LDK 
V 1700). 


Oi iškirs iškirs Vai ir išstatė 

Jauni broleliai Margą dvarelį 

Girelės gžuolėlį. Ant keturių kampelių. 

Girelėj kirto, Kožnam kampely 

Pagiry slatė, Ryts — vakarėlis 

Ant vieškelėlio vežė. Gegužėlė kukavo. 
ČtLD 126 


Aptariamos dainos statinį reikėtų interpretuoti kaip 
pasaulio modelio analogą. Horizontaliai pasaulio mode- 
lio struktūra — tai užfiksuota daugelyje archainių tekstų — 
primena kvadratą. Kvadrato kampai žymi pasaulio šalis. 
Kampuose gali būti kokie nors mitologiniai personažai. 
Kartais kampuose stovi su pagrindiniu objektu (lokali- 
zuotu centre) susijusios kitos mitinės figūros (276, 
p. 401—402; 199, p. 213). Statomasis dvaras ir yra ketu- 
rių kampų, su gegutėmis tuose kampuose. Beje, varian- 
tuose statinys būna ir aštuonių kampų (LTR 3010/364/,; 
LTR 190/264/). Aštuonis kampus galbūt reikėtų suprasti 


* LDK D 317; IMKII 467; 3II 421; 422; TH II 22 p. 68. 
** Priedainis kartojamas po kiekvienos strofos. 
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kaip keturių ir keturių kombinaciją. Esama ir tokių va- 
riantų, kur dvaras — devynių kampų (LTR 838/57/; LTR 
3377/37/). 

Lyginant aptariamos dainos tipo variantus, puikiai at- 
siskleidžia tam tikrų mitologemų kongruentiniai santy- 
kiai. Vieni vaizdiniai gali būti pakeisti kitais — pirmųjų 
semantiniais atitikmenimis ar bent metonimais. Tie pa- 
keitimai dar tvirčiau argumentuoja siūlytąjį statinio struk- 
tūros aiškinimą. 

Cituotoje dainoje ant kiekvieno dvarelio kampo tupi 
gegutė. Kai kuriuose variantuose dainuojama, kad kam- 
puose yra medžiai ar kitokie augalai su gegutėmis ant 
šakų: liepa (LTR 207/1287/ ir kt.), pušis (LTR 190/ 
264/), beržas (LTR 2729/42/), šalavijas (LTR 1025/96/), 
lelijų krūmas (LTR 2847/101/). Kartais pasakoma, kad 
tasai medis devyniašakis (BDB 99). Liepa, pušis, beržas, 
šalavijas lietuvių dainose turi mitinio augalo bruožų. Vie- 
name variantų sakoma, kad viduryje yra ąžuolėlis, o 
kampuose — medėliai (LTR 689/71/). Šitokia yra mito- 
logų rekonstruojama horizontalioji pasaulio medžio struk- 
tūra: centre — pagrindinis pasaulio medis, šonuose ar 
kampuose — šalutiniai pasaulio medžiai (276, p. 401— 
402). Ąžuolas viduryje su medžiais aštuoniuose kampuose 
ir primena tą horizontaliąją pasaulio medžio struktūrą. 

Kartais svirnelis statomas „ant keturių stulpelių“. Ant 
kiekvieno stulpelio — po gegutę (LTR 1322/33/). Stul- 
pas — pasaulio medžio atitikmuo. 

Klėtelės kampuose gali būti ne tik medžiai, bet ir ki- 
tokie atributai, pvz. „„aukso spurgelis“. Tai pasaulic me- 
džio metonimas. Lietuvių dainose medis neretai vaizduo- 
jamas su aukso spurgeliais (LTR 4273/36/; TD V 195). 

Vertas dėmesio ir šis variantas: 


Pasibudavojau Ant kožno kanto 
Aukštą svirnelį Po briedžio ragą, 
Ant aštuonių kantelių. Po septynias šakeles. 


Ant šakelių 
Raibos gėgulės 
Kas rytelis kukuoja. 
LTR 461b (2279) 
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Elnias (ar briedis) dainose turi pasaulio modeliui bū- 
dingų bruožų. Sioje dainoje medis pakeistas briedžio ra- 
gais. Ant briedžio ragų, kaip ir ant medžio šakų, kukuoja 
gegutės. Vis dėlto šį variantą reikėtų komentuoti gana 
atsargiai. Briedžio ragai svirno kampuose galėtų būti ir 
vėlesnės teksto transtormacijos rezultatas. 

Paminėti galiausiai reikėtų vieną rumunų dainų tipą, 
kurio variantuose pasakojama, kad jaunųjų namai stato- 
mi iš elnio dalių (87, p. 104—105). Rumunų tautosakoje 
elnias vaizduojamas kaip nepaprastas gyvūnas. Kai ku- 
riais savo bruožais jis yra panašus į analizuotąjį mitinį 
elnią (žr. 87, p. 103). Visai įtikėtina, kad ir rumunų dai- 
nų elnias reiškė pasaulio modelį. Tad darosi suprantama 
aptariamoji rumunų daina. Namai (=kosmosas) čia sta- 
tomi iš zoomoriinio pasaulio modelio elementų. 

Taigi liaudies dainose gali būti išskirtas tam tikros 
semantinės struktūros pastato tipas. Jo pavidalas formuo- 
jamas pagal idealųjį archetipinį pasaulio modelio pavyz- 
dį. Namų, rūmų, šventovės statymo motyvas galėjo turėti 
ne tik tiesioginę, bet ir tam tikrą simbolinę reikšmę. Jei- 
gu interpretuotume pastatą kaip kosmologinį vaizdinį, jo 
statyba reikštų pasaulio integravimą iš jo sudedamųjų 
dalių. 


2.8. TILTAS 


Kalendorinėse dainose statoma ne tik namai, rūmai 
ar šventovė, bet ir tiesiamas tiltas. 

Dainų tekstuose paprastai apibūdinama, kokio medžio 
(ar kurios kitos medžiagos) yra tiltas. Lietuviams bei 
slavų tautoms žinomas žaidimas apie ievaro tiltą (LDK 
KI 246; žr. apie šį žaidimą S. Skrodenio straipsnį 172): 


— Grįskime, mergos, — Iš beržo šakų, 
Ievaro tiltą, Amalėlio lapų, 
Aleliuma rūtele, Aleliuma rūtele, 
Ievaro tiltą. Amalėlio lapų. 
— Iš ko mes grįsim — O ar praleisit 
Ievaro tilig? Ievaro žmones? 
Aleliuma rūtele, Aleliuma rūtele, 
Ievaro tiltą? Ievaro žmones? 
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— Visus praleisim, — Oi mes ir eisim, 


Tik vieną pasliksim, Ir jūs nebijosim, 
Aleliuma rūtele, Aleliuma rūtele, 
Tik vieną pasliksim. Ir jūs nebijosim. 

LTt V 9622 


Dainoje tiltas apibūdinamas kaip ievaro. Zodis ieva- 
ras lietuvių kalboje turi keletą prasmių. Dzūkijoje per 
rugiapjūtę iš nenupjautų rugių saujelės būdavo supina- 
ma kasa ir prilenkiama prie žemės. Si sulenkta rugių py- 
nė, įjaugusi į žemę, buvo vadinama ievaru. Rugiapjūtės 
dainose ievaras žymi ir augalą — medį. Dainuojama apie 
ievarą, kuris linko į vartus, o jo šakos — į langus, žie- 
dai — į rankas (LTR 627/498/; LTR 941/106/; LTR 1187/ 
720/). Kai kuriuose šios dainos variantuose medis įvar- 
dijamas ir kita leksema — jovaru (LTR 120/110/; LTR 
1076/58/; LTR 1289/20/). Matyt, šie du panašūs žodžiai 
galėjo būti painiojami. Tai liudija ir „Ievaro tilto“ va- 
riantai. Vienuose jų figūruoja ievaro tiltas (LTR 2560/ 
172/; LTR 3924/39/), kituose — jovaro (LTR 1458/84/; 
LTR 1579/45/). 

„Ievaro tiltas“ siejamas dar ir su kitais augalais. Va- 
riantuose nurodoma, kad jis grindžiamas beržo šakomis, 
amalo lapais (LTt V 9622), taip pat ąžuolo (LTR 1579/ 
45/), liepos (LMD III 45/284/), klevo (LMD III 110/16/) 
lapais. 

Apie tilto tiesimą kalbama ne tik šiame žaidime. Vie- 
noje Užgavėnių dainoje sakoma, kad tiltą „nugrindžia“ 
liepos, augančios ant kalno, lapais: 

Sodinau liepelę kalnely, 
Ir aš tenai jaunutė vaikščiojau,— 
Žaliuosius lapelius parinkau, 
An marių tiltelį nugrindžiau. 
TD IV 342 


Tiltas pagrindžiamas ir dviem kleveliais, augusiais upe- 
lyje (LTR 662/55/), trimis putino šakelėmis (LTR 2392/ 
88/; LMD III 176/7/), dviem „stadulomis“ (LTR 1075/ 
78/). 
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Kai kuriais iš minėtų medžių tiltas tiesiamas ir rytų 
slavų tautų dainose. Ypač dažnai tiltas būna iš putino 
(3II 220, 297, 629), pušies (IMKII 2, 3; 3[ 298). Vienoje 
rusų dainoje pabrėžiama, kad tiltas turi būti ne iš bet 
kokios, o iš aukščiausios, žaliausios pušies: 


B 60py, y 66py Pė6ara, pė6Ara, 

Tam CTOUT COChA, BepuTe-KO TONOpo:, 
Bcė20 8buuunėe, Py6uTe-ko cocny! 
Bcėeo 3e1enėe Taižceno, Tažceno! 


Tagžceno, Tūžceno! 
IIKII 4 


Tiltas gali būti ir iš verbes (3I1 377), nendrės (YkpHIl 
p. 453). Neretai dainose minimas auksinis tiltas (3 317; 
TH III 1 p. 35; YkpHII p. 452, 453), taip pat ketaus 
"(YkpHIT p. 461), net plunksnomis (IKM 74), žiedais 
(KIIĮ p. 170) grįstas ar iš balto kaulo (TH III 7 p. 39). 

Tiltu tapdavo ir šiaip, savaime nuvirtęs medis — ąžuo- 
las ar jovaras: 


Kykapaky neTYyWOK, KYKAp3KŲ, 
Kykapaxy, 

Ilasaniyca coipb! 0y6 yepa3 p3KŲ, 
IĮepa3 paky. 

A XTO na TblM na Oy6o4Ky nepaxo00Oz3ių6, 
Ilepaxo03ių6? 

Jaaneuka Hinauky nepa8003iųe, 
Ilepa8003ių6. 


| BII 482 
(žr. taip pat variantus: BII1 480, 481) 


V. Ivanovas ir V. Toporovas taip pat nurodo, kad til- 
tu galėjo virsti medis (231, p. 166—168). 

Tiltą kaip mitinį vaizdinį apibūdina jo erdvės požy- 
miai. Baltarusių lalautojų dainose pasakojama apie tiltą 
ar lieptą, kurį šeimininkas stato savo kieme priešais na- 
mų duris (BanII 42, 101, 161, 163, 166, 172, 284 ir kt.). 
Tokioje vietoje neretai lokalizuojami mitinę prasmę turin- 
tys vaizdiniai: nepaprastas medis, kalnas ir pan. 

Tiltas turi ir tiesioginį ryšį su kosmologinėmis dainų 
semantemomis: medžiu, pastatu. Lietuvių Joninių dainoje 
pasakojama apie du varinius tiltelius, ant kurių žydi ieva 
(LTR 2208/52/). Medis (putinas) ant tilto vaizduojamas 
ir baltarusių liaudies poezijoje (FL 1960). Rytų slavų dai- 
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nuojama apie pastatą ant tilto (3I1 317; TH III 28 p. 82). 
Vienoje rusų kalėdinių dainų sakoma, kad ant tilto, kuris 
yra Maskvos viduryje, stovi dvaras, t. y. trys pilaitės su 
dangaus kūnais kiekvienoje (PHII 42). 

Tilto semantikai apibūdinti reikšmingi dar ir tokie 
motyvai, kurie nurodo, kas vyksta ant tilto, kokią funk- 
ciją tiltas atlieka. Tiltu bernelis perveda mergelę (LTR 
1138/5/ ir kt. var.) ar dieveris — marčią (BHT p. 286). 
Tiltu ritinėja žiedą (LTR 2441/825/), gena bandą (LTR 
2392/88/ ir kiti var.; 3I1 220, 293; III 1 p. 35). Ir dar — 
tiltu „atvažiuoja“ šventės, eina dievas, šventieji. Pastara- 
sis motyvas išskirtinas. Apie tiltu atvažiuojantį dievą dai- 
nuojama latvių mitologinėse dainose (LatvT 7687, 7697— 
7699). Tiltu eina ir saulės duktė (JonL 389). Ant liepto 
supasi Laima (LatvT 7810). Latvių dainose ir stato tiltą 
nepaprastos būtybės — dievo sūneliai: 


Dieva dėli tiltu (aisa, 
Vairūak zelta, ne sudraba. 


JonL 389 (taip pat LatvT 7117) 


Rusų, baltarusių kalėdinėse dainose tiltu atvažiuoja 
ar ateina mitiniai personažai: Kalėdos, Naujieji metai, 
Trys karaliai, ,„oBceHb“, Vasilijus Šandras, pasikinkęs par- 
šiuką, Petras (IIKII 2, 3, 4, 74, 3II 297, 298). Vasilijus 
ir Petras tiltu atveža visokiausių gėrybių: 


MūcTuTe-kO MOCT-OT! 
«<Komy 3TOT MOCT-OT?x 
— «Il]ėrpy, Bacuncios». 
Tayceno, TūyceK6! 
«<I!ėrpyų, Bacuncro! 
Uee0 UM 803UT6-TO?P3 
— «<Tywuu 0a ywu 
IlopocaT Oa eycaT, 
ĮeeanocTO yTAT!x 
Taycenb, TūyceKo! 
IIKII 4 
Bulgarų kalėdinėse dainose dovanų atneša „jaunasis 
dievas“ (BHT p. 63—64). Jis atsiunčia žmonėms, kaip ir 
Vasilijus su Petru, gyvulių (ėriukų, veršiukų, paršiukų) 
ir dar kitokio turto (aukso, sidabro, perlų, bičių). Tačiau 
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„jaunasis dievas“ ateina ne tiltu, o vertikaliai stovinčiu 
medžiu. 

A. Potebnia, dar praėjusiame amžiuje analizavęs mi- 
tologinius dainų vaizdinius, teigė, kad tiesiamo tilto mo- 
tyvas ukrainiečių kalėdinėse dainose gali reikšti dangaus 
tiltą, kuriuo dievai nulipdavo į žemę (256, p. 22). Kai 
kurie nurodyti dainų faktai paremia šį spėjimą. 

Taigi dainos išlaikė tilto mitologemos fragmentus. Iš 
jų ir bandoma atkurti vaizdinio prasmę. Tiltas veikiausiai 
atliko mediatoriaus vaidmenį. Kaip rodo dainos, jis ga- 
lėjo jungti mitinių būtybių pasaulį su žemėje gyvenan- 
čiais žmonėmis. 


2.9. SŪPUOKLĖS 


Dar viena statinio rūšis analizuojamo žanro daino- 
se — sūpuoklės. Tai sūpuoklinių dainų, sudarančių atskirą 
kalendorinės poezijos ciklą, semantema. Kartu sūpuoklės 
yra ir reikšmingas kalendorinių apeigų atributas. Supa- 
masi būdavo per Užgavėnes, Velykas, Sekmines, Jonines 
(185, p. 540, 544, 548). Štai kaip sūpuoklinių dainų dai- 
navimą apibūdina pateikėja M. Kazlauskienė iš Rytų Lie- 
tuvos (nuo Adutiškio): 

„Tankiausiai gieda mergiotės, bet kaip kadu pama- 
čyja ir ištekėjusios bobos. Vyrai negieda. Supdavosi per 
šventas dienas, ir jeigu yra laiko, nuveidavo pasisupt. 
„Sūpuoklių kitur negalima giedoti ir niekur negieda kaip 
supantis. ,Kad nebus sūpuoklių, tai kur tada susirinksi!“ 
Rinkdavosi prie sūpuoklių visas kaimas ir vaikai, bet daž- 
niausiai jaunimas — berniokai ir mergos“ (LTR 2238/8/). 

Pabrėžiama sūpuoklių dainų ryšys su apeiga — supi- 
musi. 

Remiantis kalendorinės poezijos duomenimis, čia bus 
bandoma pasiaiškinti, ką reiškė supimasis, kokia buvo sū- 
puoklių funkcija. 

Sūpuokles dažniausiai įrengdavo atviroje vietoje: lau- 
ke, ant kalvos, prie miško. Vienoje Joninių dainų sako- 
ma, kad sūpuoklės yra ant kalno (BBK p. 157). Aukštas 
kalnas — būdingas sūpuoklinių dainų vaizdinys. Tik lie- 
tuvių dažniausiai dainuojama ne apie kalną, ant kurio 
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stovi sūpuoklės, o apie kalną, kuris matyti besisupan- 
čiam (LDK KI 509, 513). Vieta, kurioje stovi sūpuoklės, 
nurodoma latvių dainose. Tai — kalnas (LatvT 7034, 7035; 
KD p. 156), lauko vidurys (LatvT 7033). Sūpuoklės kabi- 
namos ir prie upės (LatvT 7036; KD p. 156) ar šaltinio 
(LatvT 7032; VG 239), prie saulės tako (KD p. 156). 
Panaši ir estų dainų sūpuoklių erdvė: sodas (TE II 6, 
p. 119—120), paupys (TE II 9, p. 123—124), miškas (TE 
II 17, p. 133—134), kalnas (TE II 5, p. 117—119). Beje, 
lietuviai sūpuokles kartais kabindavo ir patalpoje — kluo- 
ne. Taigi būdingiausios vietos, kuriose įrengiamos sū- 
puoklės — tai kalnas ar kalva, laukas, paupys. 

Esama faktų, kurie rodo sūpuokles turint ryšį su mi- 
tinėmis realijomis. Makedoniečiai sūpuokles pritvirtinda- 
vo prie vaisingumo stulpo (289, p. 69). Ukrainiečių dai- 
nuojama, kad sūpuoklės kabinamos ant ąžuolo (YkpHI! 
p. 329). Lietuvių sūpuoklinėse dainose taip pat kalbama 
apie ąžuolą (LDK KI 509, 510). Tačiau mūsų dainose ne- 
užsimenama, kad šis medis tiesiogiai kuo nors siejasi su 
sūpuoklėmis: Supkit meskit | Mani jaunų, | Kad užvys- 
cia | Aukštų kalnų, | Aukštų kalnų, | Žalių girių, | Žalių 
girių, / Užuolijų (CDzM 137 d). Supkit meskit / Aukš- 
čiau medžio — / Drūtas medis, / Drūtas medis / Užuola- 
lio (CDzM 138). Ąžuolynas, aukštas kalnas ir žalia gi- 
ria — tokį vaizdą nori pamatyti besisupantieji. Įdomu, 
kad šis reginys asocijuojasi su senųjų ritualų erdve. Kaip 
liudija S. Daukantas „„Būde senovės lietuvių, kalnėnų ir 
žemaičių“, šventomis būdavo laikomos vietos būtent prie 
ąžuolų kur nors girioje ar ant kalno. Ten žyniai garbin- 
davo dievus (96, p. 502, 516). 

Su ąžuolais sūpuoklės turi ryšį ir latvių dainose: 


Brali, brūli, lieladiena, 
Kur karsim šūpulili? 
— Aiz upites kalninū 
Div sudraba ozolini. 
LatvT 7036 (taip pat: LatvT 
7026, KD p. 156, 158) 


Sūpuokles brolis ketina pakabinti ant dviejų sidabri- 
nių ąžuolų, kurie auga už upės, ant kalnelio. Latvių ka- 


93 


lendorinėje poezijoje dainuojama apie sūpuokles, kabi- 
namas ir ant liepos, kuri auga ant kalno (LatvT 7035; 
KD p. 156), taip pat ant pušies, eglės, beržo (žr. KD 
p. 155; TDz 53135). 

Estai dainuoja ne tik apie supimąsi, bet ir apie sū- 
puoklių statymą. Apibūdinama, iš kokio medžio daromos 
sūpuoklės: eglės, pušies (TE II 4, p. 115—117), obels, 
lazdyno, klevo (TE II 15, 16, p. 132—133). Dainose pa- 
brėžiama, kad pasirenkami aukšti medžiai. Mat sūpuoklės 
turėdavo būti kuo aukštesnės. Tai patvirtina ir lietuvių 
bei latvių duomenys. M. Čilvinaitė teigia, kad sūpuokles 
darydavo iš 4 storų karčių 4—5 metrų aukščio (94, p. 264). 
Vienas būdingiausių sūpuoklių epitetų latvių dainose — 
aukštos: Augstas kūra šūpulites (KD p. 159; LatvT 7047, 
TDz 53140). Kaip minėta, sūpuokles statydavo aukštesnėse 
vietose: ant kalvų, kalnelių. Su aukščiu siejasi ir svarbiau- 
sioji sūpuoklių funkcija — išsisupti kiek galint aukščiau. 
Dainose prašoma išsupti lig medžių viršūnių (žr. LDK 
K! 510; LatvT 7070; TE II 7, p. 120—122), pvz.: Supkit 
meskit, | Jūs sesutės, | Aukščiau aukščiau | Už medelį 
(CDzM 137b). Estų dainose užsimenama, kad supamasi 
net iki dangaus (TE II 5, p. 117—119). Vadinasi, sū- 
puoklėmis reikėdavo pasiekti tolimą ir aukštą erdvę. 

Atkreiptinas dėmesys dar ir į tai, kad sūpuoklės turi 
ryšį su derlingumu. Buvo manoma, kad supimasis lemia 
gerą linų bei javų derlių: 


1. Oi, tai pakorėm sūplaukėlas, 
Oi, tas varines raikštelas. 


2. — Oi, aikšy, aikšy, dukrela, 
Tai pasisupsim, jaunoji, 


3. Oi, kad derėtų lineliai, 
Oi, kad užaugtų grūdeliai. 
CDzP 30 
Latvių dainose taip pat sakoma, kad tam, kas supasi, 
gerai auga linai, kanapės (KD, p. 154; LatvT 7027), gy- 
vuliai (KD p. 154, 155). 
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Vadinasi, sūpuoklės — kalendorinių apeigų bei dainų 
realija. Ji turi daugeliui mitinių vaizdinių būdingų ypa- 
tumų. Sūpuoklių vaizdinio pobūdį nemaža dalimi padeda 
atskleisti jų sąsaja su tam tikrais erdvės ir laiko para- 
metrais, būtent su šventinių ritualų erdve bei laiku. Sū- 
puoklės turi ir specifinių bruožų. Juos atspindi sūpuoklių 
funkcija — supimasis. Supimasis — tai skrydis į aukštį. Si- 
taip priartėjama prie dangaus, prie sakraliosios kosmoso 
sieros. 


2.10. UGNIS 


Išskirtinas kalendorinių dainų įvaizdis — ugnis. Ji ko- 
reliuoja su analizuojamos mitinės sistemos elementais. 
Ugnis lokalizuojama dvare: 


Voi, ant dvarų, an didziųjųą, lelumai, 
Ugnele kurta, lelumai. 
LTR 627/928/ (žr. taip pat: 
KTR 31/15/; KTR 32/50/; 311 
232, 277, 278) 


Kaimo viduryje: 
36upajTe ce Oeuunoa, 


Cpe0 cenA0 na 2pejauka, 
O20m Oa ce naAume 


IIO p. 214 
Po medžiu — grūšele: 


Vidure dvara, kalėda! 
Stovi grūšali, kalėda! 
Po tū grūšali, kalėda! 
Sesula vaikščioja, kalėda! 
ŽZagarėlius rinka, kalėda! 
Ir ugnely kūri, kalėda! 
VoL 116, p. 457—458 


Miškuose: 


34 20p0!0, 34 KPYTONO, 
3a peKoro, 30 GbLCTpOO, 
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CTOAT AeCa Openy«ue, 
Bo Tex AeCax O2Hu 20pAT. 


IIKII 20 
Už upės: 


3a peKkolū 020Hb 20pUT, 
Tam ckaMeeUKA CTOUT. 


Ten pat 46 
Lankose: 
A TaM Ka AyKAX, HA 6ap3 MUUpoKUX, 
Tam ce Mi 20pUT6 TepHOBUU O2HUK. 


KIIĮ 273 


Baltarusių, ukrainiečių kalėdinėse dainose kartais pa- 
brėžiama, kad dega ne viena ugnis, o trys ugnys ar 
žvakės: 

Ha TOM a O8ap6! Tpb! aeKi eapauo, 
Tpoi aeni 2apAŲ46, TP6L! KATAGI KinAŲo. 


3II 278 (žr. taip pat 3II 272, 458; KIIĮ p. 123) 


Su žvakele ant šakos yra lietuvių grūšelė (LDK KI 
29, 340). 
Slavų dainose dega ir patys medžiai: 


ce 3anaAuAe 00 O8ana 0'6a 
00 O0eana 0'6a u BuTaA eAa. 
MO p. 195 


Rusų Sekminių dainoje mergelė padega pušį, kuri 
vaizduojama pagal tridalę medžio schemą: 


BvuxoJduna Oesywuka 

B cuupotū 60p, 

Bbvinocuna Oe8ywuka 

Kap 6 pykase, 

3axcueana OesyuKka 

BopT6b — Cochy, 

A na TOU COCeKHYywKe 

Tpu ye00b6A: 

Ilepa0e y200ue — 

Apo nuenoi, 

Bropoe ye00ue — 

Benoiū 20opnOCTAU, 

A TpeT6e y200ue — 

Cu30ū open. 

IIKII 603 
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Užgavėnių Morė (1980) 


2. Lašininis ir Kanapinis per Užgavėnės (1981) 





3. „Velykų medis“ 


kiaušininkas 
(1930) 


4. Vaikai ridena velykinius kiaušinius 


(1930) 











5. Pavasario šventėms įrengiamos aukštos sūpuoklės (1949) 


7. Joninių išvakarėse vainiku apjuosiamos durys (1952) 








8. Moterys su rugiapjūtės pa- 
baigtuvių vainikais (1930) 





9, 10 Trijų dalių stogastulpiai. 
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12, 13, 14. Langų papuošimai su simetriškai išdėstytais dangaus kūnų, 
augalų, paukščių motyvais 








15, 16. Lėkiai su porinėmis žirgų ir paukščių figūromis. Manoma, kad 
tai dvynių mito atspindys 





17, 18. Kraičio skrynios su mitiniais augalų vaizdiniais 
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20, 21. Augalo ant kraičio 
skrynių piešinys siejasi su 


skaičiais „du“, „trys“, 
„septyni“, „devyni“ 








29. Paukščiai ant dau- 
giašakio augalo 


23, 24. Mitinės prigim- 
Uės įvaizdžiai liaudies 
mene: lrišakis augalas 
ir augalas su paukščiu 





viršūnėje 
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27. Prieverpstės ženklų kompleksas primėna mi- 
tinį pasaulio modelį. Viršuje — saulės ženklas. 
Viduryje — kryžius, ant kurio viršūnės 
paukštis. Iš abiejų kryžiaus pusių — vyro ir mo- 
lers liguros 


28. Vartai su abipus stovinčiais medžiais. Apa- 
čiūje panašiai Komponuojamos dviejų paukš- 
čių ligūros 


29. 5imetrinės struktūros prieverpstės su saulės, augalo, gyvūnų ženk- 
lais 


30. Kuliuvė su devyniašakiu augalu 








Per Jonines dainuojama, kad dega kupolė, ąžuolas 
(IIKII 667, 668) ar net visas miškas (BII 202, 203). Ug- 
nis gesinama vandeniu, tačiau — keistu būdu: vanduo ne- 
šamas rėčiu ar puodeliu (apie degantį medį taip pat: 
255, t. I, p. 180—182). 

Taigi ugnis, kaip jau buvo kalbėta, turi sąsajų ir su 
devyniaragiu elniu, statiniu. 

Ugnis kalendorinėje poezijoje figūruoja ne kaip pa- 
grindinis vaizduojamasis objektas, o kaip mitologemų at- 
ributas, komponentas. Ugnies semantika būdinga ir kai 
kuriems kalendorinių dainų priedainiams *. Ugnis, kaip 
dainų semantema, čia buvo išskirta dėl to, kad norėta 
parodyti jos reikšmingą vaidmenį per kalendorines šven- 
tes. Tai atsispindi ir apeigose, ir dainose. Be to, studijuo- 
jant kalendorinių tekstų ugnies vaizdinį, pastebėta, kad 
jo bruožai atitinka kai kuriuos senovės indų ugnies dievo 
Agnio ypatumus. Agnis, kaip ir kalendorinės tautosakos 
ugnis, siejasi su kosmogonine situacija — švente, su Ži- 
diniu, su skaičiumi „trys“. Sios analogijos tyrinėtinos 
nuodugniau. Galbūt jos ir neatsitiktinės. 


2.11. KALĖDA 


Numanoma reikšme ugniai artimas kalėdinių dainų 
vaizdinys kalėda (-os). 

Kalėda lietuvių dainose apibūdinama kaip būtybė, at- 
važiuojanti ratais ir atvežanti dovanų: 


Ir atvažiavo šventa kalėda, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


Geležies ratais, diržų boiagais,. 
Lėliu kalėda, kalėda. 


Oi ir atvežė mergom prausylą, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


Mergom prausylą, bernam černylą, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


* Plačiau apie tai bus kalbama skyriuje „Priedainis“. 
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Oi ir atvežė lašinių paltis, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


Lašinių paltis ir dešrų kartis, 
Lėliu kalėda, kalėda. 


Dešrų kartis, riešutų maišelius, 
Lėliu kalėda, kalėda. 
LTU 69 


Kalėdos ratai gali būti geležiniai (LTU 69; LTt I 
222), auksiniai (TD V 313), ąžuoliniai (LTR 1174/309/), 
moliniai (LTt I 223). Viename tekste sakoma, kad kalėda 
atvažiuoja Vaško kumelaite / Kanapine uodegaite (DovD 
67). Kalėdą veža dar ir šyvas žirgas (LTR 2067/19/). 
Baltarusių dainose kalėda atvažiuoja važeliu, pakinkytu 
taip pat šyvu (3II 141) ar juodu (3I1 121) žirgu. 

Dainuojama, kad kalėda atvažiuoja Per aukštus kal- 
nus, / Per žamas klones (CDzM 99b). Latvių dainų kalė- 
dos (ziemas svetki) taip pat vaizduojamos ateinančios 
per kalną. Sakoma, kad jos ėjo giedodamos tris dienas 
ir tris naktis (vadinasi, iš toli): 


21. Gausi nūca, driz aizgūja 
Tie bagati ziemas svėlki. 


22. Tris dieninas, tris naksninas 
Jet pa kalnu dziedūdam. 
VG 227 (žr. taip pat: 
KD p. 60, 107; LatvT 6747) 


Nuo kalno latvių dainose paprastai ateina ir kitos mi- 
tologinės būtybės: dievas (VG 225; JonL 33—37), saulė 
(JonL 170, 172), Velykos (VG 236, 237, 242). 

Pažymėtina, kad panašiai kaip kalėda, lietuvių dai- 
nose vaizduojama saulė. Ji taip pat atvažiuoja arklio trau- 
kiamais ratais: 

Atvažiuoja saulala 
Variniais raleliais, 
Masinžiniais bateliais, 
Ugniniais arklaliais. 
112, p. 118 (taip pat: 83, p. 102) 
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Kalėdos ir saulės analogija skatina gretinti šias dvi 
semantemas, ieškoti daugiau jų vidinių panašumų bei se- 
mantinio konteksto atitikimų. Iškeltą idėją galima būtų 
pagrįsti keletu argumentų iš rytų slavų kalendorinės tau- 
tosakos. 

Rusų, baltarusių kalendorinių dainų semantinės kalė- 
dos pozicijas kartais užima kiaulė. Manoma, kad kiaulė 
yra zoomortinis saulės pavidalas (231, p. 135). 

Baltarusiai turi gausų kalėdinių dainų tipą (3I1 132— 
143) apie kalėdą ledu ėjusią ir išbarsčiusią dovanas. Kai 
kuriuose to tipo variantuose kalėda pakeičiama kiaule: 


luna koAAJA na AAJY, 
Konada!* 
Paccbinana kanaOY. 
A 80!, manoOŪŲo!, ne aynadųe, 
I03iųe kanady no36ipaiye. 
3I 139 


Beena ceinka na nA0Y, 
Pacccinana kanAOY. 

A 861, 03e8axki, ne aynAULe, 
ĮĮa kanaDy na36ipaiūųe. 


3II 137 


Rusų kalėdinėse ir būrimo dainose aptinkamas moty- 
vas apie kiaulę, susisukusią lizdą ąžuole. Ąžuolas rusams 
ir daugeliui kitų tautų yra pasaulio medis. Sis vaizdinys 
tautosakoje neretai siejamas su saule (JonL 242). 


Vo T6L CUBAA CBUH6A, 
Tayceno! 

Ha 0y6y 2ne300 causa, 

IlopocATOK 8biBena. 

IlopocATb! NOAOCAT6I! 

Ilo cyukaM nowAuU, 

A odun ynaa, 

Ko mne 86 ky308 nonaA, 

BepeTenxa nepeAOMAA. 

BepeTena HeTOUĖKGL — 

V HUX NATKU 30A04ėH6L. 
Taycenb! 


IIKII 83 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos eilutės. 
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Ha 0y6y ceunca 

Fne300 ceuna 

C nopocaTamu, 

C nOoAOCATGLMU. 
Caasa! 


IIKII 287 


Vienoje šių dainų sakoma: paršiukų kulnai auksiniai 
(„y HHX NaTKH 30J104ėHbi“). Auksiniai būdavo ir saulę sim- 
bolizavusios kiaulės (šerno) šeriai. Vadinasi, cituotos 
dainos kiaulė ir auksakulniai paršiukai taip pat galėjo 
simbolizuoti saulę. 

Ąžuole kartais įsikuria ne tik kiaulė, bet ir pačios 
kalėdos: 


Bu KanADaMbKU Ha OY6, Ka AUG, 
A MyMGLK MEKHŲbL He AO, He A1O6. 


3II 162 


A kanAJa«ki, 86 HA OYy6, na OY6, 
A me MOA003e, 6bi i KiXTO KAAIOG. 
3II 174 


Kalėdinių apeigų metu kiaulės galva ar šiaip kiaulie- 
na būdavo vieni pagrindinių valgių. P. Karamanas tei- 
gia, kad baltarusiai net ir vadindavo kiaulę kalėda: pa- 
skerdė „kaljadą“, vadinasi, paskerdė kiaulę (92, p. 380). 

Dar kartą sugrįšime prie jau analizuoto rusų, balta- 
rusių kalėdinių dainų motyvo — apie tiltu ateinančias šven- 
tes. Viena tų švenčių yra ,„PoxxnecTBo XpucTroBo“ (IIKIT 3; 
žr. taip pat: 3II 297, 298), tai yra Kalėdos. Per aukštus 
kalnus, reikia manyti, iš kažkokios tolimos šalies ateina 
Kalėdos ir lietuvių bei latvių kaledinėje poezijoje. Kaip 
jau aiškinta, senųjų žodinių tekstų tiltas galėjo būti ana- 
pusinės zonos būtybių ir žemėje gyvenančių žmonių tar- 
pininkas. Kalėda, atkeliaujanti tiltu (ar nuo kalno), pri- 
mena kitos pasaulio sieros atstovą. Jos analogijos su 
saule teikia galimybę daryti prielaidą, kad šis per šventę 
į žemę atvykstantis mitinis personažas galėjo būti solia- 
rinės prigimties. 
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Taigi aptarta nemaža dalis kalendorinės poezijos mi- 
tinių realijų. Nagrinėtieji vaizdiniai yra daugiausia su- 
siję su žiemos švenčių dainomis. Tolesniuose skyriuose 
bus apžvelgtos kai kurios atskirų dainų grupių mitolo- 
gemos. 


3. SLOVINIMO DAINŲ SĄLYTIS 
SU MITO ARCHAIKA 


Šlovinimo dainos — tai tie kalėdotojų ir lalautojų kū- 
riniai, kuriuose apdainuojami, garbstomi šeimininkai. Lie- 
tuvių šios tematikos dainos yra isumpos, fragmentiškos. 
Slavų dainos apie šeimininkus yra išplėtotos, nemažos 
apimties, būna sudėtos iš keturių dalių: kreipimosi į šei- 
mininkus, šeimos narių šlovinimo, dovanų prašymo, lin- 
kėjimų. Lietuvių šlovinimo dainas dažniausiai tesudaro 
viena, dvi nusakytos struktūros dalys: šeimininkų apibū- 
dinimas ir dovanų prašymas. Šiose — aptrupėjusiose (pa- 
lyginti su slavų) lietuvių dainose maža mitinių vaizdinių. 
Jos komponuojamos iš buitinių realijų. Tiesa, esama ir 
grynai mitinės tematikos kalėdotojų ir lalautojų poezijos. 
Tai analizuotosios dainos apie grūšelę (LDK KI 340), 
devyniaragį elnią (LDK KI 338, 339), Kalėdų rytą pra- 
žydusias rožes (LDK KI 341). Apie jų semantiką jau 
kalbėta. Reikėtų pasvarstyti, ar galėjo turėti ryšį su mitu 
tos kalėdotojų ir lalautojų dainos, kurios apdainuoja šei- 
mininkus, jų šeimos narius, namus ir pan. 

Lygindami lietuvių dainas su kitų tautų, išsiaiškinsi- 
me, ar mūsų aptariamos tematikos tekstai yra origina- 
lūs, ar tarptautiniai. Antruoju atveju galbūt pavyktų įro- 
dyti šios lietuvių poezijos mitinį pobūdį. 

Taigi būdingiausi lietuvių šeimininkų šlovinimo dai- 
nų motyvai yra šie: 

1. Apibūdinama, ką veikia šeimininkai ar kiti šeimos 
nariai. Šeimininkas lietuvių dainose laukia švenčių, ruo- 
šia vaišes (LDK KI 360). Šeimininkė miega (LDK KI 
363). Kartais nusakoma, ką veikia kiekvienas šeimos 
narys: 
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Oi, ant kalno bačkelė, kalėda, 

O po kalnu alų varė, kalėda, 

O po kalnu alų varė, kalėda. 

Sėdi vyrai užu stalo, kalėda, 

O moterys ant zoslano, kalėda, 

O mergelės ant krėslelio, kalėda, 
O berneliai priešais pečių, kalėda, 
Valgo vyrai baltą duoną, kalėda, 
O berneliai pelų košę, kalėda. 


LTt I 224 


Sėdėjimo už stalo, valgymo, gėrimo motyvas labai 
būdingas ir rusų, baltarusių, ukrainiečių kalendorinei poe- 
zijai. Vaišės jų namuose neretai būna ypatingos. Seimi- 
ninko svečiai gali būti mitinės būtybės: mėnuo, saulė, 
dievas (TIT III 2 p. 3), kalėda (IIKII 24), šventieji (3I 
215—217; TIT III 3 p. 5). 

2. Apdainuojamas turtas, gerbūvis. Lietuvių kalėdoto- 
jų pasakojama apie šeimininką, skaičiuojantį pinigus 
(LDK KI 359), apie kluone kapas skaičiuojant; dievą 
(LDK KI 362). Šie siužetai taip pat aptinkami slavų ka- 
lendorinėje poezijoje. Jų kiemų lankymo dainos dažnai 
pradedamos šeimininko turtų apdainavimu: grožimasi dva- 
ru, visko pertekusiu gyvenimu, pranešama, kad padau- 
gėjo gyvulių. Slavų dainose akivaizdi šių motyvų sąsaja 
su mitiniu pasaulėvaizdžiu. Kieme augantis nepaprastas 
medis (IIKII 48, 485), stūksantis auksinis kalnas (BanIl 
33), stovinti cerkvė (BanII 68) rodo, kad šeimininko na- 
mai klesti. Vienoje rusų sodiečių lankymo dainoje sako- 
ma, kad pasaulio medžio gyvūnas sakalas šeimininkams 
medžioja kiaunes (IIKII 54). 

3. Šeimininko lauke dirba šventieji (LDK KI 446). 
Lalautojai prašo šeimininką priimti svečius, pavaišinti, 
o paskui kviečia pažiūrėti pro langą — jo lauke dirbama: 


Šventas Jurgis rusą krėte, 
Rasą krėte, žirgą vede: 
Šventas Jonas mėšlus ueže, 
O Urtele tuos išpurte, 
Svent's Petras pūdymą are, 
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Švent's Jokūbas rugius pjove, 
Ogi Ane pėdus rišo, 
Baltramiejus stirtas state. 
KlvD 4 


Analogiškų motyvų rasta rusų, baltarusių, ukrainiečių 
kalendorinėje poezijoje. Ypač gausus variantų, išplėtoto 
siužeto yra lietuvių cituotąjį (KlvD 4) atitinkantis bal- 
tarusių dainos tipas. Greta krikščioniškų personažų čia 
paminimas jovaras, augantis viduryje sodo (BanI 71), 
sidabrinis tiltas (BanII 95), t. y. kosmologiniai vaizdiniai. 
Dievo motina (plg. su kalėdinių dainų mitine būtybe 
kalėda) atvažiuoja dažyta, paauksuota karieta, tiltu, nu- 
tiestu per Dunojų (BaalIl 97)*. 

4. Piršliai (LDK KI 459—464, 467—481). Šios tema- 
tikos lietuvių dainose pasitaiko vienas kitas kosmologinis 
įvaizdis ar motyvas. Dainuojama apie tris karvelius (LDK 
KI 459), klėtelę ant kalno (LDK KI 462), povą (LDK KI 
467). Kitų tautų mergelei skirtose vedybinės tematikos 
sodiečių lankymo dainose esama dar ryškesnių kosmolo- 
ginių vaizdinių. Rytų slavų kalendorinėje poezijoje mer- 
gelė dažnai siejama su mitiniu augalu arba su paauksuo- 
tu tiltu: 


Old 8 noAro, 8 nOAIO, NO KpAU O0po2u 
Tam cTO0lTb ABiD6 TOKHKUU, BUCOKUU, 
Tonkuū, GBUuCOKUU 8 AUCTIO WUpoKui. 
Tam na KiM CUOUT6 2pe4KHaA NAKHKa. 


KIIĮ p. 354 


* Slavų, ypač pietinių, kalendorinėse dainose krikščioniškosios 
religijos vaizdiniai neretai įsiskverbia į kosmologinių realijų sferą 
(šioje citatoje — siejami su medžiu). 


H3pacno mu je Op80 8uooko, 

HG Op6eTO0 8eTKU, Nnaposu. 

A na 8eTKuTe CTpe6penu AuCje, 

a HA AuCjeTO0 nopojuu Nuenu: 
Op80 8uCcoKOo— CūM C6eTU Josan, 
6€TKU, NAPOB8U — UPKBU, MAHACTUP, 
CTpe6penu AuCje — C66TU UKOKU, 
nopojau nuenu — 609cU pucjanu. 


MO p. 203 
** Priedainis kartojamas po kiekvienos eilutės. 
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Oi, MOCTY, MOCTY Na3AAOUAKOI, 

CeaTo se4ap!** 

Ilocap00 MOCTY C6eTAAKbKA CTAIU6, 

A y TOū ceeTAAKŲo! Faneuka cAO3iŲo. 
3II 317 


5. Grožimasi mergele ir jos apdaru (LDK KI 447, 465, 
468). Apibūdinama ne tiek pati mergelė, kiek jos dra- 
bužiai, papuošalai, kraitis. Viename dainų tipų mergelės 
turtas įvertinamas doleriais, zlotais (LDK KI 447). Slavų 
tautų liaudies poezijos įtaka šios tematikos dainoms ypač 
akivaizdi. Jų dainose, charakterizuojant veikėją, dažnai 
nusakoma, kiek kainuoja jo drabužiai ar kitokie daiktai. 

Kitas rytų slavams bei lietuviams bendras aptariamos 
tematikos motyvas: graži mergelė ateina į bažnyčią, po- 
nai jai lenkiasi (LDK K! 468). Baltarusiai šį motyvą 
kontaminuoja su mitiniais. Vienos jų lalautojų dainos 
turinys yra toks: statoma cerkvė trimis langais; pro vieną 
langą šviečia saulė, pro kitą -- mėnuo, pro trečią žiūri 
dievas; nukrenta dievo ašara ir atsiranda upelis, kuria- 
me povas plaukioja, plunksnas barsto; mergelė susirenka 
plunksnas, nusipina vainiką ir eina į cerkvę; žmonės ste- 
bisi mergelės grožiu (Ball 309). 

6. Prašoma dovanų (LDK KI 357, 361, 445, 448—452). 
Lietuvių dainose šis motyvas paprastai eina skyrium nuo 
kitų. Jo pagrindu sukuriama savarankiška daina: 


Gaspadine, būk maloni, 
Vai lalu lalu lalu, būk maloni, 


Duok kiaušinių į keželį, 
Vai lalu lalu lalu, į keželį, 


Gelto sviesto į dėželę, 
Vai lalu lalu lalu, į dėželę, 


Rausvą auksiną čebatams, 
Vai lalu lalu lalu, čebatams. 
LTR 4010(11) 


Slavų dainose dovanų prašymas dažniausiai yra su- 
dėtinė dainos dalis, kuri jungiama su kitais motyvais. 
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Dovanojimas — kosmogoninio ritualo aktas. Keitimasis 
dovanomis per Naujus metus senovės Indijoje, anot F. B. 
J. Kuipero, turėdavęs stimuliuoti kuriamąsias kosmoso jė- 
gas (137, p. 269). Rusų kalėdinių dainų dovanojimo mo- 
tyvą kaip kosmogoninį veiksmą yra aiškinęs V. Toporo- 
vas (282, p. 34). Panašiai galėtume interpretuoti ir lietu- 
vių paprotį keistis dovanomis per šventę. 

Tokia lietuvių kalendorinės poezijos apie šeimininkus 
tematika. Beveik visi aptartieji siužetai randami ir slavų 
dainose. Pastarosios išlaikė daugiau archaizmų. Tačiau 
lietuvių dainų pasitaiko tokių, kuriose mitinės semante- 
mos yra gana gerai išsilaikiusios. Sutelkę lietuvių ir sla- 
vų dainų apie šeimininkus tam tikrus senojo klodo seg- 
mentus, juos gretindami, bent apytikriai galėtume atkur- 
ti visą šių dainų mitinės semantikos universumą. 


4. PARUGINIŲ DAINŲ PRASMĖ 
IR PASKIRTIS 


Atskirą kūrinių grupę sudaro paruginės dainos. Jas 
vienija specifinė, su žemdirbyste bei apskritai augalija 
susijusi tematika, taip pat keletas nesudėtingos, gana 
schemiškos kompozicijos tipų. 

Paruginės dainos atskleidžia artimą žmogaus ryšį su 
gamta. Dainos liudija, kad jau archainėje visuomenėje 
buvo suvokta — tarp šių dviejų sferų esama abipusės są- 
veikos, jos pulsuoja vienu ritmu ir paklūsta tiems patiems 
visatoje vykstantiems procesams. Senoji liaudies poezija 
raiškiai atspindi Žmogaus ir gyvosios gamtos vidinį pa- 
našumą, ypač — jų kaitos, jų būties ciklų požiūriu. 

Paruginės dainos būdavo dainuojamos per Sekmines. 
Sios šventės ritualuose augalams skiriamas didelis dė- 
1nesys. Gamta gegužės—birželio mėnesiais jau būna su- 
žaliavusi, veši, kupina vegetacinių galių. Kita vertus, jos 
situacija yra pavojinga, tarsi ribinė. Žydėjimas — tai kar- 
tu ir vaisiaus mezgimosi pradinė stadija. Vaisiui reikia 
palankių sąlygų. Augaluose glūdinčių vegetacinių poten- 
cijų skatinimui, besimezgančio vaisiaus išsaugojimui vei- 
kiausiai ir buvo skirtos Sekminių apeigos. 

Pagrindinis Sekminių ritualas — javų lankymas. At- 
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liekant šią apeigą, būdavo dainuojamos tam tikros dai- 
nos, dažniausiai sutartinės — apie augalą, jo auginimą, 
brendimą, derliaus dorojimą. Svarbi apeigų dalis — vai- 
šės, vadintos sambariais (samboriais). Neretai būdavo 
vaišinamasi čia pat lauke, prie rugių. Žinomi ne tik pa- 
vasarį, bet ir rudenį rengiami sambariai. Rudeninius sam- 
barius aprašo XVII a. Rytų Prūsijos etnografas M. Pre- 
torijus. Jis sambarius vadina javų švente ir teigia, kad 
ji skirta visų javų pašventinimui. Šios šventės proga iš- 
kepamas pyragas ir daromas alus (158, p. 60). Šeiminin- 
kas atlieka tam tikrą ritualą. Nuliejęs alaus Žemynėlei, 
jis sako maldą: ,„Žemyne zedkellei, žydek ruggeis, mezais 
ir wissais jauweis, buk linksmas diewe ant musu, pri tu 
musu darbu szwents angelas pributu, ir piktu žmogu pri- 
szalin nukraipyk, kad mus ne apioktų“ (158, p. 62). Po 
to aukojami gaidys (juodas, baltas ar raibas, tik ne rau- 
donas) ir višta. Ritualas baigiamas vaišėmis. M. Pretori- 
jus pažymi, kad tomis dienomis, kai javai šventinami, 
negalima bartis. Visi turi draugiškai bendrauti (158, 
p. 64). 

Javų lankymo, kaip sakralaus akto, įsivaizdavimą at- 
spindi šią apeigą apdainuojančios kalendorinės dainos. 
Lietuvių Joninių poezijoje rugius bei linus lankantis per- 
sonažas yra šios šventės vienas pagrindinių dalyvių — 
Jonas (LDK KI 608, 662. Apie Joną kaip mitinę būtybę 
žr. toliau). Latvių dainose laukus apjoja Janytis. Tuo jis 
paskatina pasėlių augimą (VG 373, 508). Rusų Sekminių 
dainose vaizduojama, kad po laukus vaikšto šventas Ilja. 
Jis „gimdo javus“ (,„>xHTyMIKO poz“; žr. IIKII 556— 
558; PKII 205). V. Ivanovas ir V. Toporovas šv. Ilją in- 
terpretuoja kaip griaustinio dievo tolimą transtormą * 
(229, p. 165). 

Vadinasi, javų lankymas kadaise buvo suvokiamas 
kaip ritualas, kurį atlikdavo mitiniai personažai. Šis pir- 
mapradis — augalų pašventinimo — veiksmas būdavo sim- 
boliškai pakartojamas aktualiu jiems periodu. 

Paruginių dainų motyvai bei siuZetai gali būti su- 
skirstyti keliomis grupėmis, kurios atspindi šio poezijos 


* Semantema, pakeitusi ankstesnę prasmę. 
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ciklo tematiką: a) augalo auginimas, derliaus dorojimas, 
b) augalų lankymas, c) žolynų skynimas ir vainikų pyni- 
mas. Be to, paruginėms dainoms priskiriama keletas dai- 
nų tipų, susijusių su šeimos tematika (LDK KI 623— 
625) bei piemenų sambarių dainos (LDK KI 631—634). 


4.1. OPERACINIS TEKSTAS APIE APYNĮ 


Vienas būdingiausių paruginių dainų tipų, atstovau- 
jantis pirmajai iš minėtųjų motyvinei grupei, yra apie 
apynį. V. Misevičienė kalendorinių apeigų dainų kataloge 
jį įvardija šitaip: ,Augo apynėlis tėvelio pakluonėj“ (LDK 
KI 565). Užregistruota 56 tipo variantai (iš jų 24 su 
melodijomis). Šis dainos tipas paplitęs Rytų Lietuvoje. 
Daina buvo atliekama daugiabalsiu būdu — kaip sutar- 
tinė. Jos turinį sudaro vadinamasis operacinis tekstas: 
apie apynio auginimą, spurgų skynimą, alaus darymą bei 
jo gėrimą. Stai vienas tos dainos variantų: 


Apynėlis auga 
Tėvelio pažardėj. 


Pulkan, pulkan ratu, 


Pulkan ratilėlio. 


Tr pražydo apynėlis 
Tėvelio pažardėj. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilelio. 


Apynėlį rėkščiau, 
Kvartukėlin dėčiau, 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


Šaliai paguldysma, 
Kad išsimiegotų. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


Parnešiu namulio, 
Apynį džiovinsma. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


Katile virinsma, 
Alų padarysma. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


Bačkelėn supilsma, 
Bačkelę užkimšma. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


Svečius suprašysma, 
Labai nugirdysma. 
Pulkan, pulkan ratu, 
Pulkan ratilėlio. 


SIS 517 
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Tokio tipo tekstų — augalo „istorijos“ pasakojimų — 
lietuvių dainuojamojoje tautosakoje aptinkama ir daugiau, 
ypač darbo poezijoje. Pagal analogišką siužetinį modelį 
dainuojama apie liną (LDK D 620—656), kanapę (LDK 
D 661—663), rugį (LDK D 528), miežį (LDK KI 579), 
avižą (LDK D 575, 576), serbentą (LDK KI 580), aguo- 
ną (LTt V 9643—9644), dobilą (LDK D 86—98). Kai 
kuriuos iš paminėtų augalų — kanapę bei aguoną, kaip 
operacinių tekstų objektus, analizavo T. Civjan bei T. Sud- 
nik (273, 295). Autorės kanapę ir aguoną traktuoja kaip 
magiškus augalus, jų prasmę aiškina mitologinio siužeto 
„Griaustinio dievas ir jo šeima“ kontekste. Siužetą suda- 
ro šie motyvai: griaustinio dievo žmona ištremiama į 
(po žeme), kur ji tampa „žemutinio pasaulio šeimininke“; 
išbandomi sūnūs, išsiųsti į (po žeme); jauniausias sūnus, 
patyręs išbandymą ir įgijęs nepaprastą galią, atgimsta 
(295, p. 308). Jauniausiojo sūnaus modifikacijos simbo- 
liškai gali būti pavaizduotos, remiantis kultūriniu-auga- 
liniu kodu. Tam pasirenkami augalai, turintys ypatingų 
savybių: kartumą, aštrumą (pipiras, svogūnas, garstyčia 
ir pan.), narkotinį poveikį (aguona, kanapė). Su tokiu 
augalu, dažniausiai personifikuotu, atliekamų veiksmų ei- 
lė —ir yra tam tikru kodu transponuota jauniausiojo sū- 
naus mitologema. Jauniausiojo sūnaus išbandymą reiškia 
šie veiksmai: personažą, kaip sėklą, užkasa į žemę, jis 
išauga, jį išrauna (nuskina), smulkina, spaudžia (ar pa- 
našiais būdais apdoroja, t. y. sunaikina pradinę augalo 
substanciją). Galų gale bandomasis herojus atgimsta nau- 
ju, apvalytu kultūriniu pavidalu — pavirsta gėrimu, da- 
rančiu nepaprastą poveikį žmogui (295, p. 308—309). 
Visa tai turint galvoje, kyla mintis, ar negalima būtų 
jauniausiojo sūnaus mitologemos aspektu pažvelgti ir į 
lietuvių operacinius tekstus, susijusius su augalo „isto- 
rija“. Kaip minėta, lietuvių tautosakoje yra sukurta ope- 
racinių tekstų apie daugelį augalų. Tačiau kyla klausi- 
mas, ar visi tuose tekstuose iigūruojantys augalai trak- 
tuotini kaip mitiniai. T. Civjan teigia, kad operaciniai 
tekstai yra sakralūs. Tai modelis teksto par excellence, 
tam tikros rūšies pirminis tekstas. Jo pavyzdžiu kuriami 


analogiški kūriniai (295, p. 306—307). Vadinasi, opera- 
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cinių tekstų gali atsirasti daugybė, ir, kaip rodo lietuvių 
dainų faktai, apie įvairius augalus. Siekiant nustatyti tų 
augalų santykį su „pirminiu tekstu“, būtina smulkiai ana- 
lizuoti kiekvieną jų, taip pat su jais susijusius operaci- 
nius tekstus. Siuo atveju bus bandoma nuodugniau pa- 
nagrinėti apynį ir jo semantinį kontekstą, remiantis pa- 
ruginėmis dainomis, šiek tiek — ir kitų tautosakos žanrų 
tekstais. 

Pirmiausia bus apžvelgtos biologinės apynio savybės. 
Jos galėjo turėti reikšmės augalo mitologizavimui. 

Apynius žmonija žino nuo seno. Manoma, kad apyniai 
kilę iš Mažosios Azijos, nuo Tigro ir Eufrato upių šlaitų. 
Iš Azijos į Europą apyniai atkeliavo tautų kraustymosi 
laikotarpiu ir iš rytų plito į Europos vakarus (124, p. 7). 
Kada apyniai pradėti auginti Lietuvoje, tikrų žinių nėra. 
Remiantis lietuvių tautosakos bei etnografijos duomeni- 
mis, galima teigti, kad apynius lietuviai pažino jau ga- 
na seniai ir vartojo juos alaus gamybai. 

Apyniai priskiriami kanapinių (Cannabinaceae) šei- 
mai. Šioje šeimoje yra dvi gentys: apynys (Humulus) ir 
kanapė (Cannabis)*. Lietuvoje auga paprastasis apynys 
(Humulus lupulus). Apynys — gyvybingas ir ilgaamžis 
augalas. Jo antžeminė dalis kasmet sunyksta, o pavasarį 
ūgliai vėl atželia. Per 120—150 dienų vegetacijos periodą 
apynojai užauga iki 12 m aukščio. Geromis sąlygomis 
per parą stiebai užauga iki 40 cm (124, p. 9, 12). Apy- 
gali augti 50—100 metų (124, p. 14). Žydi apyniai birže- 
Jio—rugpjūčio mėnesiais (priklausomai nuo veislių ir kli- 
mato sąlygų) žalsvais žiedais. Vaisynas — spurgas. Spur- 
gų Žvynai turi daug liaukų, kurios išskiria lupuliną — 
gelsvą, lipnią, aitraus, savotiškai malonaus kvapo ir kar- 
taus skonio medžiagą. Ši karčioji medžiaga reikalinga 
alaus gamybai. Ji alui suteikia kartumo, padeda susida- 
ryti putoms ir veikia kaip antiseptikas (aluje nesiveisia 
pašalinės bakterijos). Be to, lupulinas slopina nervų sis- 
temą. 

* Įdomu, kad apynys ir kanapė priklausė tai pačiai augalų gen- 
čiai. Vadinasi, apynys su kanape turi bendrų bruožų. Apie kanapės, 
kaip magiško augalo, reikšmę jau buvo užsiminta. 
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Taigi apynys biologiniu požiūriu yra gajus, greitai au- 
gantis augalas, vešia antžemine dalimi kasmet regene- 
ruojantis. Jo vaisiai daro svaiginamą poveikį žmogui. 
Visos šios apynio savybės nemaža dalimi lėmė jo suvo- 
kimą kaip nepaprasto augalo. 

Kai kurie iš minėtų biologinių apynio ypatumų išryš- 
kinti liaudies dainose. Jose atsispindintį archainį šio au- 
galo įsivaizdavimą čia bus bandoma apibrėžti. 

Mitinės figūros pobūdį nemaža dalimi sąlygoja jos 
santykis su mitinio pasaulio laiku bei erdve. Dainų apie 
apynį ryšys su tam tikru laiku atsiskleidžia tik iš jų at- 
likimo laiko. Analizuojamas operacinis tekstas apie apynį 
yra Sekminių daina. Kai kurie dainų apie apynį tipai pri- 
skiriami vestuvių (LDK V 1795, 2106) ir vaišių („Ką 
kalbėjo apynėlis“, „Aš pasėjau apynėlį tėvelio sodely“, 
„Augo augo apynėlis tėvelio sodely“ ir kt.) poezijai. Ap- 
tinkamas apynio motyvas ir kituose dainų žanruose, tik 
kur kas rečiau negu paminėtuose. Išvardytos situacijos, 
su kuriomis yra susijusios dainos apie apynį, gali būti 
laikomos šventinėmis progomis. 

Apynio erdvė dainose nusakoma pakankamai konkre- 
čiai. Apynys gali augti pakluonėje (SIS 511, 512, 516), 
pažardėje (SIS 517), sode ar darže (SIS 507; LTR 3083/ 
76/), patvoryje (SIS 503). Prie šių — vietos aplinkybę 
reiškiančių daiktavardžių nuolat prisišlieja žodis tėvelio: 
Tėvelio pakluonūj (SIS 512), Tėvelio pažardėįj (SIS 517), 
Tėvelio sodely (LTR 78/421/; LTR 480/255/). 

Latvių poezijoje taip pat užsimenama apie apynio au- 
gimo vietą. Tai yra dievo daržas ar dievo namų durys, 
prie kurių apynys vejasi ant auksinių virpčių: 


Ak, tu Dieus, saldens alus! Ak, tu saltais alutinis! 


Kur tie škiti apeniši? Kur tie nemti apentini? 

Aiz upites liciti, Pie Dievina nama duru, 

Pašū Dieva dūrzina. Zelta maikstes galinaū. 
JonL 11 JonL 10 


Pirmoje dainoje sakoma: „Ak tu Dieve, saldus alus! 
Kur skinti tie apynėliai? Už upelio įlankos, pačiam Die- 
vo sodely“. Antros dainos turinys: „Ak, tu šaltas alutėli! 
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Kur ėmėt tuos apynėlius? Prie Dievulio namų durų, nuo 
auksinių karčių galų“. 

Vadinasi, apynys lokalizuojamas ne tik jam įprastoje 
aplinkoje. Kaip rodo pastarieji pavyzdžiai, jis gali būti 
perkeliamas į aukštesnių mitinių būtybių lygmenį. 

Būdingas apynio ypatumas, kuris jį sieja su mitiniais 
augalais, yra jo vešlumas, gajumas. Tai pabrėžiama lie- 
tuvių dainose: Žalias žolias Žolynėlis. | Ciuta, ciutete, | 
Ciuta, ciutete. / Buinus darži Apynėlis. / Ciuta, ciutele, | 
Ciuta, ciutete (SIS 507). 

Kai kurie šiuo požiūriu apynį apibūdinantys žodžių 
junginiai pasikartoja daugelyje dainų: 

1. Apynėli žaliasis, 
Puronėli gražusis, 
Tave sode sodino, 
Mane jauną augino. 
JSD 677* 


2. To apynelio 
Gelta spurgelė 
O tai išrašė 
Mano veidužėlius, 
O tai išrašė 
Mano veidužius,— 


3. Kur aukštai rietė, 
Plačiai lapojo 
Ir išlapojo 
Šimtą šakužėlių, 
Ir išlapojo 
Šimtą šakužėlių. 
JSD 527a 
Žaliasis, puronėlis gražusis, aukštai rietė, plačiai Ia- 
pojo, išlapojo šimtą šakužėlių — tai vis apynio gyvastin- 
gumą pažyminčios dainų formulės. 
Rusų dainoms būdingas apynio epitetas 27: ap xMeAo, 
apo80ū xmenb (PKIT 210; TIKII 450). Manoma, kad slavų 


* Visą dainos tipą žr.: LDK V 2106. 
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apv yra kilęs iš indoeuropiečių * iėr — „metai, pavasaris“. 
Pirminė leksemos 3apwiž reikšmė — „pavasariškas, šiltas, 
karštas“ (297, p. 525). Apynio epitetas ap, matyt, išreiš- 
kia augalo gyvybingumą, gajumą. 

Apynys neretai vaizduojamas pagal mitinio dainų au- 
galo schemą: 


1. Alutį gėriau, 3. Plačiai lapojo, 
Gražiai dainavau, — Tankiai šakojo, 

O kas išrašė (2 k.) O kas šakelė — 
Mano veidužius: | “ Aukso spurgužė, 

2. Ar apynėlis, 4. O kas šakelė — 
Macnus spurgužis, Aukso spurgužė, 
Kurs aukštai rietė, Ant viršūnėlės 
Plačiai lapojo? Raiba gegužė. 

JSD 526 


Apynys šioje dainoje plačiai išlapojęs, tankiai išsi- 
šakojęs, su aukso spurgelėm ir su raiba gegute viršūnėje 
(žr. taip pat LTR 373/108/). 

Panašus į pastarąjį apynio vaizdas aptinkamas mįslėse: 


Stov ąžuolas gžuolėlis 
Šimtu šakų šakutėlių. 
Kožnoj šakoj po lizdelį. 
Kožnam lizde po kiaušelį. (Apynys) 
LTt V 5816 (žr. taip pat LTR 4788/167/). 


Apynys primena mitinį augalą ir funkciniu požiūriu, 
t. y. kaip turintis ryšį ne tik su žeme, bet ir su dangumi. 
Neretai jis vaizduojamas besistiebiantis nuo vienos sie- 
ros į kitą. Mįslėse (apie apynį yra užrašyta daug mjs- 
lių) dažna yra paukščio, lipančio į dangų, metafora: 
Paukštė šmaukštė lipė aukštai, sukė lizdą reketinį, dėjo 
kiaušą šimtatrynį (apynys; LTR 597/455/); Kiela lapiela 
lipė dangun lizdelio sukti (apynys; LTR 597/414/). Kitur 
apynys charakterizuojamas tiesiog kaip neįvardyta būtybė, 
lipanti į dangų: Be rankų, be kojų lipa į dangų (apynys; 
LTt V 5818). Viename priežodžių atskleidžiamas apynio 
santykis ir su pragaru — požemine zona: Sako, iš apyno- 
kų nupintomis vyžomis ir per pragarą gali pereiti, ne- 


112 


nudegsi kojų (LKZŽ I, p. 218). Nurodoma apsaugojamoji 
apynio paskirtis. Dainose apynio sąsają su aukštesne pa- 
saulio siera žymi tokie jo apibūdinimai: vyno žolelė (LTR 
2781/3/), vyno šakela (LTR 3083/76/). Vyno medelio 
vaizdinys pasitaiko vestuvių oracijose. Ten jis laikomas 
kažkokios „tolimos šalies“ realija. Prie šio medžio sėdi 
„patsai viešpatis“ (žr. JSD Il p. 303). Vyno medis — 
tai sakraliosios sieros atributas. Vyno įvardijimas vyno 
žolele, vyno šakela liudija jo semantinį ryšį su šiuo „„to- 
limos šalies“ vaizdiniu. 

Dar vienas reikšmingas apynio ypatumas — jis dažnai 
vaizduojamas kaip personitikuota būtybė. Jau buvo minė- 
ta, kad personifikuoto augalo pavidalą gali įgyti jauniau- 
siasis griaustinio dievo sūnus. Sutartinėse į apynį krei- 
piamasi kaip į gyvą asmenį. Tarp jo ir klausinėjančio — 
neįvardyto dainoje asmens — vyksta dialogas: 


— Apynėli, — Kas tau' lenkė, 
Kadujo, Kadujo? 
Kadujo, kadujo, Kadujo, kadujo, 
Kadujo, Kadujo. 
Kur tu augai, — Sesutėlė, 
Kadujo? Kadujo. 
Kadujo, kadujo, Kadujo, kadujo, 
Kadujo. Kadujo. 
— Patvorėly, — Kas tau"? raškė, 
Kadujo. Kadujo? 
Kadujo, kadujo, Kadujo, kadujo, 
Kadujo. Kadujo. 

— Motinėlė, 

Kadujo. 

Kadujo, kadujo, 

Kadujo. 

S1S 503 


Apynys šioje sutartinėje — gyva, tačiau pasyvi būty- 
bė. Jis pats neveikia. Apynys čia yra veiksmo objektas: 
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jį lenkia, raško, deda į krepšį ir galiausiai iš jo padaro 
alų, kurį geria visi šeimos nariai. 

Vaišių poezijoje yra ir tokių dainų, kuriose apynys 
tigūruoja ne tik kaip gyvas, bet ir kaip veikiantis — ak- 
tyvus personažas. Apynio klausiama, ką jis galvojo iš 
žemės lįsdamas, ką dūmojo ant karties vyniodamasis, ką 
jis galvojo į bačką lipdamas ir ką galvojo ant stalo sto- 
vėdamas (LTR 3263/9/). Vaišių dainose užfiksuotas apy- 
nio, kaip gudrios, šaunios, vikrios ar atvirkščiai, kvailos 
būtybės, motyvas: Apynys sakė sodi būdamas, | Aš esu 
mandrus ir laba gudrus (LTR 3116/205/). Apynėlis bui- 
nas, / Ba jis labai durnas (LTR 1750/39/). Vadinasi, apy- 
nys apibūdinamas žmogaus bruožais. 

Viename vestuvinių dainų tipų paraleliai pateikiama 
apynio augimo ir ištekančios mergaitės „istorijos“: 


1. Apynėli žaliasis, 4. Apynėli žaliasis, 
Puronėli gražusis, Puronėli gražusis, 
Tave tvoroms aptvėrė, Tave nešė į pyjvnyčią, 
Mane kalboms apkėlė. Mane vedė į bažnyčią. 

2. Apynėli žaliasis, 5. Apynėli žaliasis, 
Puronėli gražusis, Puronėli gražusis, 
Tave žalią suskynė, Tave nešė ant stalo, 
Mane jauną supynė. Mane vedė už stalo. 

3. Apynėli žaliasis, 6. Apynėli žaliasis, 
Puronėli gražusis, Puronėli gražusis, 
Tave žalią virino, Tu stovėjai ant sialo, 
Mane jauną virkdino. Aš sėdėjau už stalo. 


7. Apynėli žaliasis, 
Puronėli gražusis, 
Tu po balta putele, 
Aš po šilkų mučele. 


JSD 676 
Tai dar vienas operacinio teksto apie apynį pateikimo 
būdas. Čia apynio, kaip personifikuotos figūros suvokimas, 


atskleidžiamas netiesiogiai gretinant augalo ir Žmogaus 
„gyvenimo“ momentus. Į apynį vėl kreipiamasi kaip į 
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žmogų. Tokių kreipinių lietuvių dainuojamojoje tautosa- 
koje daugybė. Šitaip kalbamasi, bendraujama ir su mie- 
žiu, rugiu, linu, rūta, serbenta bei kitais augalais, o taip 
pat kai kuriais gyvūnais. Riba tarp žmogaus ir gamtos 
yra labai paslanki. Šį glaudų makro- ir mikrokosmoso san- 
tykį sąlygojo ne tik Žmogaus įsigyvenimas į gamtą, bet 
ir senoji kosmologinė pasaulėžiūra, pagal kurią šios dvi 
sieros yra labai artimos, giminingos. Nepaisant to, kad 
šitokia Žmogaus pozicija gyvosios gamtos atžvilgiu tau- 
tosakai yra būdinga, reikia manyti, kad apynys buvo ant- 
ropomoriizuojamas sąmoningai. Šią prielaidą paremia ne 
tik anksčiau pateiktas pavyzdys, bet ir kai kurie kiti duo- 
menys. Turima galvoje Kalėdų žaidimai, kuriuose apynys 
yra pagrindinis herojus. Apynys juose vaizduojamas kaip 
žmogus. Čia jau pasakojama ne apie augalą, o apie žmo- 
gų, pavadintą apyniu: 


Apynys anksti rytą kėlė, Apynys žirgelį balnojo, 
Apynys, kalėda. Apynys, kalėda. 
Apynys ugnelę pūtė, Apynys žirgelin sėdo, 
Apynys, kalėda. Apynys, kalėda. 
Apynys burnelę prausė, Apynys šienelį pjauna, 
Apynys, kalėda. Apynys, kalėda. 
Apynys žirgelį šėrė, Apynys šienelį grėbė, 
Apynys, kalėda. Apynys, kalėda. 
Apynys žirgą girdė. Apynys šienelį dėjo, 
Apynys, kalėda. Apynys, kalėda. 


Apynys šienelį vežė, 
Apynys, kalėda. 
LTt V 9629* 


Daina atliekama vienam jaunuoliui imituojant daino- 
je vardijamus veiksmus: vienas bernas atsigula ant suo- 
lo, o visi kiti — bernai ir mergos — dainuoja. Dainuojant 
„anksti rytą kėlė“, gulintysis nuo suolo atsikelia, dainuo- 


* Zr. LDK KI 303. Dainos tipą sudaro 17 variantų. 
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jant „ugnelę pūtė“ — eina prie židinio ir pučia ugnį, dai- 
nuojant „burnelę prausė“, visus apšlaksto vandeniu 
<...>. Zaidėjas „žirgelį šeria“ — pameta prie žarsteklio 
šiaudų saują, „žirgelin sėda“ — apsižergia žarsteklį, ,„šie- 
nelį pjauna“ — žarstekliu mosuoja, ,veža“— užsikabinęs 
kuriam žaidėjui už kojos, tempia (LTt V 9629). 

Taigi, šiame tekste aprašoma tam tikrų herojaus veiks- 
mų seka. Tai — žemdirbio dienos darbų „istorija“. Pa- 
grindinis dainos herojus — darbus dirbantis personažas — 
pavadinamas augalo, būtent apynio vardu. Šio tipo žai- 
dimas yra ne vienintelis. Viena jo versijų — „„Liepė apy- 
nys“. Čia veiksmus atlieka ne pats apynys, o kiti veikėjai 
(žaidimo tekstą imituoja dvi merginos). Apynys tik nu- 
rodo, ką reikia daryti: 


Liepė apynys Liepė apynys 

Ankstų rytą keltis, Skepetaitę rištis. 

Liepė žaliasai Liepė žaliasai 

Ankstų rytą keltis. Skepetaitę rištis. 

Vynelis tarė Vynelis tarė 

Tai taip, šitaip, Tai taip, šitaip, 

Žaliasai tarė Žaliasai tarė 

Tai taip, šitaip. Tai taip, šitaip. 

Liepė apynys Liepė apynys 

Ir ugnelę pūsti, Botikėliais autis, 

Liepė žaliasai Liepė žaliasai 

Ir ugnelę pūsti. Botikėliais autis. 

Vynelis tarė Vynelis tarė 

Tai taip, šitaip, Tai taip, šitaip, 

Žaliasai tarė Žaliasai tarė 

Tai taip, šitaip. Tai taip, šitaip. 
LTt V 9630 


Toliau apynys liepia nažutkėlę seglis, karolėliais riš- 
tis, kermošėlin joti, iš kermošiaus joti, paskui — po bobiš- 
ku šokti, po meškišku šokti, po bernišku šokti, po mer- 
gišku šokti. 
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Vadinasi, apynys daugelyje dainų iškyla kaip gyva, 
o kai kuriuose tekstuose — antropomorifizuota būtybė. Ga- 
li būti, kad šis personažas įsikūnija dviem pavidalais — 
augalo ir žmogaus. Sugebėjimas egzistuoti tomis dviem 
gyvybės formomis, kaip jau aiškinta, būdingas jauniau- 
siajam dievo sūnui, ištremtam į žemę. Jis gali būti pa- 
verstas augalu (ar kita chtonine būtybe). Tačiau tuo jo 
metamoriozės nesibaigia. Iš augalo, atliekant tam tikras 
operacijas, pagaminamas produktas — dažniausiai gėrimas, 
pasižymintis haliucinogeniniu ar tik svaiginamu povei- 
kiu. Lietuvių apynys taip pat paverčiamas gėrimu — alu- 
mi. Lietuvių apynio transtormacijų eilę galima būtų pa- 
pildyti dar vienu nariu: augalas (apynys) — žmogus (jau- 
niausias dievo sūnus?) — alus. 

Alus yra vienas būdingiausių lietuvių svaiginamųjų 
gėrimų. Jis nuo seno buvo geriamas daugelyje kraštų: 
senovės Babilone, Egipte, Graikijoje. Turimomis žinio- 
mis, Lietuvoje alus buvo gaminamas jau XI a. Alus ypač 
populiarus vidurio ir šiaurės rytų Lietuvoje. Šiuose re- 
gionuose apie alų sukurta ir bene daugiausia dainų. Sa- 
kysim, dainos tipas apie apynį ir alaus gaminimą (LDK 
KI! 565) užrašytas beveik vien tik minėto arealo rajonuo- 
se: Biržų, Rokiškio, Kupiškio, Ukmergės, Utenos, Šven- 
čionių, Ignalinos, Zarasų. 

Be alaus, mėgstamas senovės lietuvių gėrimas buvo 
midus. Neretai šie du gėrimai minimi kartu. Alų midų 
gėriau — sustabarėjęs posakis, paplitęs ne tik tautosakos 
tekstuose, bet ir šnekamojoje kalboje (LKŽK, alus). Dai- 
nose alus ir midus taip pat vartojami pagrečiui: Alus 
midus rūgsta (LTR 947/95/). Padarysim alutėlio, | Ciu'a, 
ciutete, ciuta ciutete. | Tai saldausiaus midutėlio (SIS 
297). Kai kuriose dainose apie apynį dainuojama, kad iš 
apynio ne alus, o midus daromas (LMD III 179/64/,; 
LMD I 428/8/). Vadinasi, šie du gėrimai tautosakoje sie- 
jami, kartais ir tapatinami. Matyt, jų poveikis buvo pa- 
našus. Midus buvo gaminamas iš medaus ir (kaip ir 
alus) iš apynių. Rigvedo himnuose, skirtuose Somui, ne- 
paprastam gėrimui ir jo dievybei, minimas medus kaip 
svaiginamas gėrimas: geriausias medus skirtas apsvaigi- 
mui (261, IV, 27, 5). Sakoma, kad dievai ir mirtingieji 
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medumi vadina Somą (261, VIII, 48, 1). Taigi Somas 
čia siejamas su medumi. Medų mitologizuoja ir skandi- 
navų tradicija. Senovės islandų „Jaunesniojoje Edoje“ 
pasakojama apie poezijos medų, kuris apibūdinamas kaip 
šventas gėrimas, teikiantis išmintį ir poetinį įkvėpimą 
(251, p. 26, 58—60). Mitinę prasmę medui bei iš jo ga- 
minamam gėrimui midui, matyt, suteikė ir lietuvių tra- 
dicija. Jei midus ir alus tautosakos tekstuose vaizduoja- 
mi kaip atliekantys panašų vaidmenį, tai ir žodžių alus 
ir midus sinonimiškas vartojimas turėtų būti aiškinamas 
kaip dėsningas. 

Alus būdavo gaminamas per kalendorines šventes, tal- 
kų metu, vestuves, laidotuves, minint mirusiuosius. Nuo 
seno alus buvo tik šventinių ar ypatingos svarbos įvy- 
kių gėrimas. Kasdienybėje svaiginamojo gėrimo vartojimas 
turėjo būti netoleruotinas. Tik vėliau ši tradicija buvo 
suniekinta, užmiršta jos pirmykštė paskirtis. Apeiga de- 
gradavo, ir žmogus nebesugebėjo paklusti griežtam šven- 
čių ir jų apeigų reglamentui. 

Duomenų apie alaus gėrimą apeigų metu pateikia se- 
nieji šaltiniai. XVI a. istorikas J. Lasickis, apibūdinda- 
mas žemaičių papročius, pažymi: „Geria midų (medų, su 
vandeniu maišytą) ir alų. Sitą gėrimą daro medžio žie- 
vių induose iš vandens, javų ir apynių; įleidę į tuos 
indus įkaitintus akmenis, virina vieną naktį ir gauna 
misą, o kitą dieną jau geria ją“ (138, p. 15). J. Lasickio 
teigimu, su alumi ir midumi buvo susijęs vienas dievų, 
būtent Rauguzemapati. Jam skiria pirmąjį alaus ar mi- 
daus, pasemto iš statinės, gurkšnį, kurį vadina Nulaidi- 
mos (138, p. 22). Reikšmingą vietą alaus gėrimo cere- 
monija užėmė, kaip liudija J. Lasickis, pavasario šventės, 
skirtos gėlių, augalų ir visų Žolių dievui Pergrubijui, 
apeigose: „Dvasininkas, kurį jie vadina viršaičiu (Wur- 
schaiten), dešinėje rankoje laiko plačiadugnę taurę, pri- 
piltą alaus, ir pašaukęs vardu dievuką, gieda jo garbei 
giesmę: ,,„Tu nuveji žiemą, tu grąžini pavasario smagumą, 
per tave laukai ir sodai žydi, per tave slėniai ir miškai 
žaliuoja“. Šitą giesmę baigęs, išgeria alų, dantimis nu- 
tvėręs taurę, neprilaikydamas jos ranka, o patį indą, iš 
kurio taip įsikandęs išgėrė, meta per galvą. Po to ji vėl 
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pakeliama nuo žemės ir pripilama, ir dabar iš eilės geria 
visi, kiek tik yra atėję, ir Pergrubijaus garbei giesmę 
gieda. Ir puotauja visą dieną, ir ratelius eina“ (138, 
p. 28). Alų, kaip tvirtina J. Lasickis ir juo rėmęsis S. Dau- 
kantas, darydavo ir Ilgių šventei, kuri buvo švenčiama 
lapkričio 2 d. mirusiems paminėti (138, p. 23; 96, p. 546). 
Mirusiųjų pagerbimo ritualai turi daug bendro su žem- 
dirbių apeigomis. Sakysim, aukodami vėlėms valgius ir 
gėrimus, žmonės joms sakydavo: „Eikit pavalgiusios ir 
negadinkit grįždamos mūsų javų“ (96, p. 547). Trečią 
dieną po Ilgių būdavo gerbiamas dievas Vaižgantas (Vvaiz- 
ganthos), kad iš jo malonės turėtų pakankamai linų ir 
kanapių (138, p. 23). Apeigą atlikdavo mergina, dešinėje 
rankoje laikydama alaus ąsotį. Ji sakydavo tokią maldą: 
„Vvaizganthos deuaite, augink mani linus teip ilgies,. ik 
mani, nie duok mumis nogus eithi“ <...> Po to išgeria 
ąsotį (mat ir moterys mėgsta gerti!) ir, vėl jį pripylusi, 
išlieja ant žemės dievui“ <...> (138, p. 23). 

Kaip rodo pateikti faktai, alaus gėrimas buvo svar- 
bus apeigų elementas. Daugelyje ritualų aprašymų pa- 
žymima, kad alų geria visi — ne tik atliekantis apeigą 
asmuo. Vadinasi, šis veiksmas buvo visų pakartojamas. 
Alus būdavo geriamas prieš maldą ar po jos. Galbūt 
alus, kaip ir kai kurie kiti į jį panašūs mitiniai gėrimai, 
atitiko mediatoriaus vaidmenį: padėdavo pasiekti dievus, 
į kuriuos būdavo kreipiamasi. Apeiginis alus asocijuojasi 
su dieviškais gėrimais: senovės iranėnų Haomu ir seno- 
vės indų Somu. Kilme bei pobūdžiu Haomas ir Somas 
yra tarpusavyje susijusios mitologemos. Jos reiškė ne 
tik dievų gėrimą, bet ir tam tikrą dievybę, taip pat au- 
galą, iš kurio tas gėrimas pagaminamas. Neaišku, kokie 
realūs augalai galėjo būti Haomas ir Somas. Apie Haomą 
duomenų išliko Avestoje. Vienas su Haomu atliekamų ri- 
tualų buvo jo gamyba. Apeigos inscenizavo mitą apie die- 
vo Haomo sunaikinimą ir paruošimą iš jo gėrimo, kuris. 
nugali mirtį (plg. su jauniausiojo dievo sūnaus mitolo- 
gema). Panašios apeigos lydėjo ir Somą. Manoma, kad 
Haomas ir Somas buvo haliucinogeniniai gėrimai. Jie 
sukeldavo ypatingą ekstazės būseną. Apie Haomą sako- 


ma, kad jis teikia įkvėpimą, kūrybinių jėgų, sveikatos. 
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Jis tarsi nutiesia kelią dvasiai į anapusinę sierą. Somo 
funkciją galima apibūdinti, remiantis Rigvedo tekstais. 
Juose sakoma, kad išgėrus Somo, įgyjama jėgų (261, IX, 
113, 1), tampama nemirtingu (261, VIII, 48, 3). Somas, 
patekęs vidun, virsta begalybe (261, VIII, 48, 2). Somas 
panaikina visas kosmoso sferų ribas, jam padedant, susi- 
siekiama su dievais (261, VIII, 48, 3). Patsai Somas yra 
begalinis, jis yra tarsi kylantis per tris šviesias erdves 
(261, IX, 17, 5). Apibendrindami Rigvede užiiksuotus duo- 
menis apie Somą, tyrinėtojai daro išvadą, kad jis yra 
žemės ir dangaus tarpininkas (261, p. 301). 

Alus, palyginti su Haomu ir Somu, yra kur kas švel- 
nesnio, kiek kitokio poveikio gėrimas. Tačiau apsvaigin- 
davo jis gana smarkiai. Sutarlinėse dainuojama, kad juo 
būdavo nugirdomi svečiai ir šaltai paguldomi, kad iš- 
simiegotų: 


O kai alum nugirdysiu, O kai šaltai paguldysiu, 
Šaltai paguldysiu, Vynu atšildysiu. 
Pulkan, pulkan raitų, Pulkan, pulkan raitų, 
Pulkan, pulkan raitų. Pulkan, pulkan raitų. 


SIS 512 (žr. taip pat SIS 517) 


Išgėrusieji alaus taip saldžiai užmigdavo, kad pas- 
kui juos būdavo sunku prikelti. Jie atšildomi vynu ir 
netgi — keliami virvėmis (LTR 2093/212/). Vadinasi, alaus 
daromas poveikis būdavo ne toks jau menkas. 


Pateiktuose J. Lasickio, M. Pretorijaus ir S. Daukanto 
apeigų aprašymuose išryškėja vienas alaus ypatumas, iš 
kurio šį tą galima spręsti apie gėrimo funkciją. Ritua- 
luose alus dažnokai siejasi su chtoninės prigimties mi- 
tinėmis būtybėmis: Rauguzemapati, Pergrubijumi, Žemy- 
na, vėlėmis. Kreipiantis į šiuos personažus, alus būdavo 
geriamas, jiems paaukojamas. Turbūt alus padėdavo su- 
sisiekti su žemės dievais. 

Alus su žemės dievybėmis turi bendrų bruožų. Jis pa- 
skatina vaisingumą. Dainose pažymima, kad alaus gėri- 
mas lemia gerą derlių: Kas alutį geria, geria, / Tam mie- 
želiai dera, dera. | Kas alučiaus negeria, / Tam mieže- 
liai nedera (LTR 5443/123/). Analogiškas motyvas ap- 
tinkamas latvių dainose (VG 345). 
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Alaus ryšį su vaisingumu patvirtina ir tai, kad šis 
gėrimas, kaip rodo dainų duomenys, galėjo būti susijęs 
su dvynių mitu. Sekminių ir Joninių dainose dieviškąjį 
dvynį reprezentuoja Jonas. Vienoje dainų (LTt I 252; 
žr. ir tipus LDK KI 608, 662) pasakojama apie Joną, ku- 
ris buvo lauke javų žiūrėti. Jono rugeliai yra gražūs. 
Dėl to jam galima vesti, padaryti saldaus alučio, pasi- 
kviesti svečius. V. Ivanovas ir V. Toporovas, nagrinėję 
slavų kupolių šventės apeigų prasmę, teigia, kad Jonas, 
dieviškojo dvynio prototipas, gali būti suvokiamas kaip 
jaunikis par excellence (229, p. 230). Dėl to anotuotoje 
dainoje ir kalbama apie vedybas. 

Jono-alaus ryšys užfiksuotas ir latvių liaudies poezi- 
joje (VG 737, 741, 747). Sios dvi semantemos minimos 
pagrečiui, tame pačiame kontekste. Alaus sąsają su die- 
viškaisiais dvyniais latvių dainose liudija ir tai, kad die- 
vo sūneliai laikomi alaus gamintojais: 

Driku mistra alu daru, 
Pūrens nesa ūdentinu; 
Dieva dėli raugu lika, 
Meda rokas mėrcėdami. 
JonL 110 

Dievo sūneliai ir geria alų: 

Rudzus sėju, miž izauga, 
Apenėši nūzidė; 
Olu doru, mads nūriuga, 
Diva dėli dzūrėjeni. 

JonL 116 


Vadinasi, alus, dieviškieji dvyniai, vaisingumas yra 
glaudžiai susiję semantiniai elementai *. Ir alus, ir su 
šiuo gėrimu turintys ryšį dvyniai lemia gerą derlių. 

Siekiant atskleisti mitologinę alaus prasmę, ypač svar- 
bu detaliai išanalizuoti šio kultūrinio produkto gaminimo 
būdą. Priminsime, kad dieviško gėrimo gaminimo iš per- 
soniiikuoto augalo procedūros reiškia jauniausiojo griaus- 

* Alaus, vaisingumo, dvynių artimus santykius atskleidžia toks 
Kūčių paprotys: „Kad avys po du gėriuku vestų, Kūčių vakarą ge- 
ria po du stiklu alaus ir dviese eina per sodžių“ (82, p. 9). 
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tinio dievo sūnaus išbandymą. Ištremtas į žemę, jaunėlis 
patiria įvairias būsenas, keletą kartų persikūnija, kol galų 
gale apsivalo, atsinaujina ir įgyja magišką galią. Iš pra- 
džių jis paverčiamas augalu, paskui nuskinamas ir su- 
naikinamas: smulkinamas, trinamas, spaudžiamas, išvalo- 
mas. Šitaip gaunamas dieviškas gėrimas. Dievo sūnus įgy- 
ja naują — gėrimo pavidalą. 

Somas ir kiti minėtieji giminingi augalai apdorojami, 
atliekant visą eilę operacijų, kurių kiekviena turi tam 
tikrą mitinę prasmę. Somo pagaminimo etapai ir jų eilės 
tvarka yra tokie: augalą išrauna; stiebus brinkina van- 
denyje; slegia akmenimis; perkošia; atskiedžia vandeniu 
ir maišo su pienu bei miežiais (295, p. 309). Daugelyje 
Rigvedo himnų išskiriamos dvi itin svarbios operacijos: 
spaudimas (slėgimas) ir išvalymas (261, p. 309). 

Alaus gaminimo procedūros eilės tvarka ir pobūdžiu 
primena Somo gamybos ritualą. Skirtinguose Lietuvos re- 
gionuose alaus darymo būdai šiek tiek įvairuoja, tačiau 
pagrindinėmis operacijomis vis dėlto sutampa. 

Apibūdinant, kaip daromas alus, čia bus remiamasi 
E. Dulaitienės (Glemžaitės) knygoje „Kupiškėnų senovė“ 
pateiktu gana smulkiu naminio alaus gaminimo aprašymu 
(104, p. 137—139). 

Alus daromas iš „šešiaeilių“ miežių. Be to, dar pride- 
dama kviečių, o kartais — žirnių. 

Salyklo miežiai brinkinami: grūdai, supilti į maišą, 
pamerkiami statinėje ar kūdroje. Išbrinkintus grūdus pa- 
pila ant maišo ar ant patiestos marškos ir laiko, kur šil- 
čiau. Kartais, kai salyklas būna posausis, jį palaisto van- 
deniu,— žiūrima, kad grūdai sudygtų. Sudygusį salyklą 
džiovina krosnyje ar saulės atokaitoje. Toks yra pradinis 
alaus gaminimo etapas. Miežiai salyklui, kaip ir Somo 
stiebai, išbrinkinami. Po to miežių grūdai daiginami — 
leidžiama pasireikšti juose potencialiai glūdinčiai gyvy- 
bei. Sudygusieji grūdai kiek padžiovinami ir sumalami 
girnomis (kaip ir Somas, spaudžiami, smulkinami). Su- 
maltą salyklą atskiedžia vandeniu ir gauna skystą tyrę. 
Tyrei atvėsus, į ją supilamos mielės. Tik tada į salyklą 
dedama apynių. Vadinasi, pirmosios itin svarbios alaus 
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gaminimo procedūros atliekamos ne su apyniu, o su mie- 
žių grūdais. 

Rėčkoje užplikytas salyklas būna maždaug vienuoli- 
ka, dvylika valandų, sakoma: ,„„Misai leidžiama gyventi“. 
Vadinasi, laukiama, kad misoje įsikurtų gyvybė. Jau bu- 
vo kalbėta apie apynio sugyvinimą, personifikaciją. Alus 
taip pat suvokiamas kaip gyva būtybė. Tą rodo plačiai 
paplitę alaus apibūdinimai: alus šnekus, alutis šnekutis, 
alus ramus, alus mudras, alus vangus, smagus alus, alus 
girtas, alutis dundulis (LKZK). Mįslėse alus vaizduojamas 
kaip žmogus: Balta kepurytė, ruda sermėgytė (LKZK). 

Misai pradėjus „gyventi“, ją sukrečia į kitą indą — 
kubilą, kuris stovi aukštai ant tvirto trikojo, padaryto iš 
medžio šaknies. Tolesnė operacija — alaus košimas, t. y. 
jo išvalymas *. Kubilo dugne įtaisomas tiltras. Per jį alų 
iš kubilo košia į kibirą. Iš kibiro alų pila į statinaites 
per piltuvėlį — koštuvą, kuriame yra prikarpyta kūlio šiau- 
delių. Vadinasi, alus košiamas du kartus: iš kubilo į ki- 
birą ir iš kibiro į statinę. Sitaip gaunamas „gyvas“, iš- 
valytas gėrimas. 

Alaus darymo eiga pagrindinėmis operacijomis iš tie- 
sų sutampa su Somo gaminimu. Tačiau pažymėtina tai, 
kad apynys čia yra ne svarbiausioji žaliava. Alus daro- 
mas iš kelių augalinės prigimties komponentų: miežių, 
kviečių, žirnių. Apynių dedama į salyklą tada, kai miežių 
grūdai jau yra patyrę keletą operacijų: išbrinkinti, dai- 
ginti, susmulkinti, sumaišyti su vandeniu bei mielėmis. 
Vadinasi, apynys įtraukiamas tik į antrąjį alaus gamini- 
mo etapą. Jis figūruoja dviejų operacijų metu: rūgstant 
misai ir košiant. Reikėtų priminti, kad Somas — augalas 
senovės indų mitologijoje laikomas svarbiausiu produktu 
Somo gėrimui pagaminti. Tačiau jis taip pat maišomas 
su kitais komponentais — miežiais ir pienu. Tiesa, lietuvių 
tautosakoje aptinkama tekstų, kur apynys užima pagrin- 
dinę vietą gaminant alų. Tai — sutartinės apie apynį (SIS 
503, 517). Poetiniai tekstai apibendrintai fiksuoja realius 


„ * Kaime gyvavo alaus koštuvių paprotys. Tai atspindi šios pro- 
cedūros svarbą. 
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taktus. Kažkodėl sutartinėse suabsoliutintas ir iškeltas 
apynio vaidmuo alaus darymo procedūroje. Apie Somo: 
gėrimo gaminimą taip pat daugiausia sprendžiama iš se- 
nųjų žodinių kūrinių, kuriuose tai galėjo būti aprašoma 
ne itin detaliai ir tiksliai. Šiuo atveju svarbu tai, kad 
apynys įtraukiamas į mitinį kontekstą, atskleidžiantį apei- 
ginio lietuvių gėrimo — alaus gamybą. 

Tad reikia manyti, kad dainos apie apynį, alaus ga- 
minimą bei gėrimą iš tiesų galėjo būti sakralūs tekstai. 
Tai įrodo ne tik jų ypatinga — operacinio teksto struk- 
tūra, bet ir glaudūs santykiai su apeigomis. Kaip minėta, 
nagrinėtos dainos apie apynį (LDK KI 565) buvo dai- 
nuojamos per Sekmines, tai yra per šventę, kurios metu 
tam tikrais ritualiniais veiksmais bei žodiniais tekstais 
norėta apsaugoti, pašventinti javus. Apynys traktuotinas 
kaip mitinė tigūra, susijusi su visomis trimis kosmoso zo- 
nomis. Jo personifikacija, taip pat ryšys su svaiginamuoju 
gėrimu — alumi, skatina ieškoti šios mitinės būtybės sai- 
tų su jauniausiuoju griaustinio dievo sūnumi bei gretinti 
su iranėnų archaiška mitologema — Haomu bei indų 
Somu. 


4.2. ZYDINČIOS GAMTOS POETIZAVIMAS 


Sekminių apeigos bei dainos funkciniu požiūriu iš da- 
lies buvo orientuotos į utilitarinių žmogaus reikmių sritį. 
Šie tekstai turėjo paskatinti javų augimą, lemti gerą der- 
lių. Tačiau tarp analizuojamų dainų yra ir tokių, kuriose 
akcentuojamas apdainuojamo herojaus dėmesys nesukul- 
tūrintiems augalams. Jose gamta vertinama kaip gro- 
žio, tobulumo pavyzdys, kaip fizinės bei dvasinės atgaivos 
šaltinis. Čia bus nagrinėjamos pastarosios teminės gru- 
pės dainos. 

Taigi per Sekmines būdavo lankomi ne tik javai, bet 
ir miškų, pievų augalai. Itin dažnai tokiame kontekste 
minimi medžiai. Sutartinėse taip ir sakoma, kad me- 
džiai — lankomi, apžiūrimi, skinami jų žiedai (S1S 503, 
506, 622—626, 1499, 1500). 
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Išeik gi, tėvuti, Ar žalias žilvitis, 


Čiuto rūto, Čiuto rūto, 

Išeik gi, tėvuti, Ar žalias žilvitis, 
Čiuto rūto, Čiuto rūto? 
Žilvičio lankytų,* Ar tankios šakelės, 
Čiuto rūto, Čiuto rūto, 
Žilvičio lankytų, Ar tankios šakelės, 
Čiūto rūto. Čiuto rūto? 


Ar tiesus liemenis, 
Čiuto rūto, 
Ar tiesus liemenis, 
Čiuto rūto? 

SIS 1499 


Ejimo į gamtą apeigą mini S. Daukantas. Jis teigia, 
kad ji buvo atliekama per pirmąją pavasario šventę, Trim- 
pos, arba Jorės švente vadinamą: 

„Tuo tarpu mergaitės pasipuošusios išėjo anksti iš kie- 
mo į girią rytų linkan, lig tenai pirmieji saulės spindu- 
liai tvyksterėjo, jos persidariusios į baltus drabužius, ba- 
sos grįžo namo dainuodamos ir skelbdamos, jog pavasarį 
sutikusios, visos linksmos šokinėdamos ir ratuodamos; 
parėjusios į tą kiemą, kuriame visi buvo susirinkę, ap- 
reiškė namiškiams ir susiedams linksmą Jorę, arba pa- 
vasarį <...>“ (96, p. 539). 

Pasak S. Daukanto, ši šventė buvo švenčiama pirmą 
balandžio. Vadinasi, čia aprašoma ankstesnė negu Sek- 
minės — pavasario sutikimo šventė. Tačiau šiuo atveju 
domina pati ėjimo į mišką apeiga, kuri, kaip rodo kai 
kurios detalės (balta apranga, dainavimas, iškilmingu- 
mas), buvo laikoma reikšmingu aktu. 

Ypatingai per Sekmines buvo garbinamas beržas — 
vaiskiu žalumu, gležnais lapais ir baltai-juodu liemeniu 
primenantis spindintį — naujumu, nekaltumu — augalą. 
dinimas. Šį medį žyminčių žodžių pirminis pagrindas 
*b[hJerHk" reiškia „švytėti, blizgėti“, plg. sen. indų bhrū- 


* Kitos dainuoja: žiūrėtų. 
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jate — „blizga, spindi“, gotų bairhis — „šviesus, skais- 
tus, blizgantis“, sen. anglų beorht — „blizgantis, ryškus“ 
(212, t. 2, p. 620). Vadinasi, išorinės beržo ypatybės ga- 
lėjo turėti reikšmės suvokiant jį kaip nepaprastą medį. — 
kaip augalą, kuris įkūnija nekaltumą, tyrumą, skaistumą. 
Tai atspindi ne tik šį medį įvardijantys žodžiai, bet ir 
papročiai, žodiniai tekstai, susiję su beržu. 

Beržo įvaizdis aptinkamas ir paruginėse dainose. Pa- 
sakojama apie beržą, kuris auga Šaly kelaičio, / Vidury 
trakaičio (SIS 624). Ateina du broliai ir ketina kirsti tą 
medį. Kituose šios sutartinės variantuose vietoje beržo 
vaizduojami ąžuolas (SIS 625), eglė (SIS 622). Medį nu- 
kirtus, žadama daryti strunelius. Ne visai aišku, kas tie 
struneliai. Galbūt tai yra metonimiškas styginio instru- 
mento — greičiausiai kanklių — įvardijimas. Z. Slaviūno 
pateikiamais duomenimis, kai kurios sutartinės buvo at- 
liekamos, pritariant kanklėms. Pritarimas smuiku — vė- 
lyvesnis reiškinys (SIS, t. 3, p. 18—20). 

Strunelius padarius, sodinami šeimos nariai. Kaip ga- 
lima spręsti iš ne itin nuoseklaus sutartinės turinio, tie 
sėdintieji dainos veikėjai vaizduojami tarsi patyrę kokią 
palaimą: 


— Sėsk, mana tėvuti, Gaideliai gieda, 
Liugo, liugo rilio. Liugo liugo rilio. 
Kai ten gražu būti, Lakštutė štauruoj, 
Liugo liugo rilio. Liugo liugo rilio. 

SIS 624 


Pasiremiant stereotipine kompozicija, išvardijami visi 
šeimos nariai. Taigi kartojant vaizdą — sustiprinamas per- 
teikiamas įspūdis. Tėvučiui, močiutei, brolučiui, sesutei 
malonu, kai gaideliai gieda, lakštutė lakštuoja. Tas ra- 
mus įsiklausymas, įsijautimas į gamtą, suvokiamas kaip 
gražus buvimas. 

Kai kuriuose šio teksto variantuose dainos persona- 
žai gretinami su dangaus šviesuliais: Sėde mana tėvu- 
tis, / Čiuto, čiuto, | Kai danguoje mėnuolis, | Čiuto, čiu- 
to. | <...> Sėde mana močiutė, | Čiuto, čiuto, / Kai 
danguoje saulė, / Čiuto, čiuto. | <...> Sėde mana bro- 
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lutis, / Čiuto, čiuto, / Kai danguoje setynas, | Čiuto, čiu- 
to. / <...> Sėde mana sesutė, / Čiuto, čiuto, / Kai 
danguoje žvaigždė, / Čiuto, čiuto (SIS 622). Šeimos na- 
riai sutartinėje išdėstomi pagal jų hierarchiją, kuri 
atitinka tradicinę lietuvių tautosakos dangaus kūnų grada- 
ciją: tėvelis sėdi kaip mėnulis, močiutė — kaip saulė, bro- 
lis — kaip sietynas, o sesuo — kaip žvaigždė. Baltų mito- 
logijoje mėnuo ir saulė apibūdinami kaip sutuoktinių 
pora. Mėnuo atstoja vyriškąjį personažą, saulė — moteriš- 
kąjį. Žvaigždės yra su šiais pagrindiniais herojais artimai 
susijusios, tačiau jau antraeilį vaidmenį atliekančios mi- 
tinės būtybės. Žmonių palyginimų su dangaus kūnais pa- 
sitaiko ir kituose dainų žanruose, tačiau ypač būdingi jie 
yra paruginei poezijai. Tačiau, kaip reikėtų traktuoti to- 
kius palyginimus: ar jie turi ryšį su dainos, į kurią yra 
įkomponuoti, semantika? Šis palyginimo tipas primena 
sustabarėjusią poetinę priemonę. Tačiau, kaip pastebėta, 
juo operuojama dainose ne visiškai laisvai, savavališkai. 
Vis dėlto atsižvelgiama į kūrinio turinį, idėją, nuotaiką. 
Žmonių — dangaus kūnų palyginimai liaudies poezijoje 
dažniausiai panaudojami siekiant idealizuoti, išaukštinti 
apdainuojamus herojus. Rytų slavų kalendorinėse kiemų 
lankymo dainose dažnai pasakojama apie visko perte- 
kusius namus. Apibūdinus lankomo dvaro kiemą, gyvena- 
mąjį būstą, imama vaizduoti šeimininkai: A cam-To 20- 
cy0apb KAK CG6eTeA MeCAų 630Men, | A cama-TO e0cy0a- 
pblAA KūK yTpenKAA 3apAa, | Mano: OeTOHbKU — 3ACTbL 3823- 
Oouku (IIKII 52; „Patsai ponas kaip šviesus mėnuo pa- 
tekėjo, pati ponia — kaip ryto aušra, maži vaikučiai — 
kaip tankios žvaigždelės“). Toks šeimos narių palygini- 
mas su dangaus kūnais yra aukščiausias apdainuojamų 
herojų įvertinimas, pašlovinimas. Lietuvių dainose dan- 
giškos būtybės taip pat įtraukiamos į pasakojimą apie 
namus. Sakysim, sutartinėse apie žilvitį (žr. LDK KI 583) 
dainuojama, kad nukarpius žilvičio viršūnę, pamatomas 
tėvelio dvaras: Mana tėveliū / Dveji treji varteliai. | Per 
vienus vartelius | Sauliutė teka. / Pra kitus vartelius | 
Meėnesėlis rieta. / Prū trecius vartelius / Sesiute važiuoja 
(SIS 290). Tame tėvelio dvare ritinėja saulė ir mėnuo. 
Atrodo, kad „tėvelio dvaras“ būtų ne įprasta, o kažin 
kur danguje esanti buveinė. Šitaip — panaudojant dan- 
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gaus kūnų vaizdinius, namai perkeliami į idealizuotą 
erdvę. 


Harmonizuojantis gamtos poveikis žmogui primena 
analogišką muzikos vaidmenį. Nagrinėjamoje dainoje mi- 
nimas muzikos instrumentas — struneliai, bet apie groji- 
mą juo nekalbama. Tiesa, žavimasi pačiais struneliais: 
Gražus mana strunelis (SIS 622). Galbūt čia turima gal- 
voje struneliais išgaunama muzika. Šiuo atveju muzika 
būtų fonas, kuriame vaizduojami dainos veikėjai, pana- 
šūs į dangaus šviesulius. Daugelio tautų mitologiniai teks- 
tai liudija nepaprastą muzikos galią. „„Kalevaloje“ pasa- 
kojama, kad pasiklausytų, kaip Veinemeinas dainuoja ir 
groja kanklėmis, susirenka ne tik žmonės, bet ir paukš- 
čiai, žvėrys, žuvys (132, 41 giesmė). Toji dainiaus sklei- 
džiama muzika vadinama didžiuoju džiaugsmu. Ją iš- 
girsta net ir dangaus gyventojai: oro dukros, Mėnulio 
mergužėlė ir Saulutės dukružėlė. Į muzikos klausymosi 
aprašymą įterpiami dangaus kūnų vaizdiniai. Panaši siu- 
žetinė schema pasikartoja ir dar vienoje ,„Kalevalos“ gies- 
mėje (žr. 132, 47 giesmę). Čia vėl pažymima, kad Vei- 
nemeino grojimas sužavi dangaus kūnus — mėnulį ir sau- 
lę. Mėnuo įsirita į beržą, o saulė — į pušies viršūnę, kur 
klausosi muzikos. Taigi kalbant apie muziką, būtent apie 
grojimą kanklėmis, abiem paminėtais atvejais operuoja- 
ma dangiškaisiais personažais, tik, beje, šiek tiek kitokiu 
būdu nei analizuotoje lietuvių dainoje. Lietuvių ir kare- 
l;—suomių tekstus vienija toji pati semantinių elementų 
kombinacija: muzika, žmogus ir jo ar pačios muzikos 
ryšys su dangiškąja siera. 

Šeimos narių — dangaus kūnų analogija pateikiama 
ir paruginėse sutartinėse apie žydintį putiną (LDK KI 
567). Putinas vaizduojamas augantis šile (SIS 87, 88, 
505, 506), arba Ant marelių kraštelio (SIS 440, 442). 
Ypatingas putino bruožas yra tas, kad jis vaizduojamas 
neeilinėje, neprofaninėje egzistencijos stadijoje — žydėji- 
mo metu. Su šiuo augalo vegetacijos periodu yra glau- 
džiai susietos paruginės dainos ir apeigos. Jos būdavo 
atliekamos javams žydint ir skirtos jiems apsaugoti bei 
skatinti jų augimą. Visa gamta apie tą laiką yra žydinti 
ir tiesiogine, ir plačiąja to žodžio prasme. Galbūt dėl to 
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paruginėse dainose tiek daug dėmesio skiriama žydin- 
tiems augalams. Nagrinėjamoje dainoje apie putiną poe- 
tizuojama žiedo galia. Pasakojama, kad nuskinami putino 
žiedai ir jie parodomi šeimos nariams — tėvui, motinai. 
Todėl dainos veikėjai ima spindėti. Sutartinėse sakoma, 
kad jie žiba, žėri: 


Lylia, iyliute, Lylia, lyliute, 

Ziba, žėri moltute, | Žiba, žėri tėvulis, 

Lylia, lyliute, Lylia, lyliuie, 

Dai kap dangui sauliulė. Dai kap dangui mėnulis. 


SIS 506 


Zmogus gali ne tik žibėti, žėrėti, bet ir žydėti, kaip ir 
pats žiedas. Apie jauną mergaitę ar moterį, kupiną svei- 
katos, grožio, jėgų, sakoma: žydi. Analizuojamo dainos 
tipo viename variantų pasakojama, kad putino žiedą nu- 
raškė motina ir tą žiedą padavė dukrai, linkėdama: Žy- 
dėk, mano dukrala, | Liliu liliula, / Kaip tas putinėlis 
(SIS 440). Ideali dvasinė ir fizinė jauno žmogaus būsena 
palyginama su žiedo žydėjimu. Mergaitei įteikiamas žie- 
das, tarsi ji — veikiant to žiedo Kkosmizuojančiai galiai — 
pati turėtų pražysti. 

Mitinio žiedo simbolika yra gana plati, susijusi se- 
mantiškai ne tik su realiomis gamtos apraiškomis, bet ir 
su metafizine siera. Egiptiečių ir senovės indų mitologi- 
jose ypatingu žiedu laikomas lotosas. Viena pagrindinių 
jo reikšmių — kuriamoji galia, išreiškianti moteriškąjį 
principą. Kai kuriuose egiptiečių kosmogoninio mito va- 
riantuose saulės vaikas, apšvietęs žemę, buvusią tamsoje, 
išeina iš lotoso žiedo, augusio ant kalvos, kuri iškilo 
pirminiame chaose (250, t. 2, p. 71). Panašus ir lietuvių 
tautosakos žiedo semantinis kontekstas. Pasaulio medis — 
grūšelė su žvakele, augantis lauko viduryje — žydi. To- 
lesnis dainos turinys — kosmogoninės tematikos. Patį vi- 
durnaktį, per šventę pražysta ir paparčio žiedas. Tikėji- 
muose gana aiškiai formuluojama jo funkcija: kas jį nu- 
skina, pasidaro turtingas (104, p. 230—231), laimingas, 
visa žinantis (86, p. 76; 95, p. 258), kiaurai permato že- 
mę, supranta gyvulių ir paukščių kalbą (LMD I 474/192/). 
Žiedas išpildo bet kurį žmogaus norą (177, p. 82). Taigi 
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turėdamas nepaprastą žiedą, žmogus tampa panašus į aiš- 
kiaregį, į žynį, sugebantį įžvelgti ir išgirsti jį supančiame 
pasaulyje tai, ko nenujaučia kiti. 

Žiedo simbolika plati, daugiasluoksnė. Konkrečiu at- 
veju jo prasmė nustatoma, atsižvelgiant į tai, kokio au- 
galo yra žiedas, koks jo semantinis kontekstas. Neabejo- 
tinai mitologinis lietuvių tradicijos žiedas — minėtasis pa- 
parčio žiedas. Apskritai žiedas galėjo asocijuotis su ku- 
riamąja galia, taip pat su dvasingumu, dangiškuoju to- 
bulumu. 

Vadinasi, lietuvių paruginės dainos išlaikė teksto tipą 
apie harmonizuojamą gamtos poveikį žmogui. Vaizduo- 
dama tam tikrą sąlytį su gamtos objektu, dažniausiai au- 
galu, ši poezija žmogų sudvasina, tarsi pakylėja į aukš- 
tesnį būties lygmenį. 


4.3. VAINIKO SIMBOLIKA 


Viena tematinių paruginės poezijos grupių „Lietuvių 
liaudies dainų kataloge“ pavadinta Seselės žolynus ski- 
na, vainiką pina (LDK KI, p. 306). Vainikas yra būdin- 
gas ne tik kalendorinių dainų, bet ir visos lietuvių dai- 
nuojamosios tautosakos įvaizdis. Tai — itin patvarus, gy- 
vastingas simbolis, praėjęs ilgą raidos kelią. Kaip apeigų 
ir žodinių kūrinių realija, vainikas aptinkamas daugiausia 
senuosiuose kultūros paminkluose, tačiau pasitaiko ir 
šiuolaikinėse liaudies tradicijose. 

Lietuvių dainų vainiko simboliką lietuvių liaudies dai- 
nose bandė atskleisti B. Sruoga (174, p. 287—307). Jis 
išskyrė bei analizavo tą vainiko reikšmę bei jos niuan- 
sus, kuri yra susijusi su mergelės skaistumu, nekaltumu. 
Iš tiesų, ši vainiko reikšmė dainose yra viena svarbiau- 
sių, tačiau ne vienintelė. Vainikas — daugiaprasmis sim- 
bolis, poliiunkcinė realija. Įvairiopas vainiko reikšmes 
vienija bei ryšius tarp jų valdo kažkuris vienas esminių 
šio įvaizdžio ypatumų. Svarbu atkurti vainiko semantikos 
branduolį, apie kurį koncentruojasi įvairios šalutinės įvaiz- 
džio prasmės. 

Semantinį vainiko makrokontekstą dainose ir apeigose 
sąlygiškai galima būtų suskirstyti į kelias sferas ar lyg- 
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menis. Žemutinįjį sudarytų praktinės žemdirbiško pobū- 
džio apeigos, aukščiausiąjį — dvasinės žmogaus būties 
siera. 

Vainikas — švenčių atributas. Ypač populiarus jis bū- 
davo per pavasario ir vasaros kalendorines šventes. Tai 
nemaža dalimi lėmė sezoninės gamtos sąlygos. Atgimus 
gamtai, suvešėdavo augalija, vadinasi, atsirasdavo vaini- 
kams pinti tinkamos žaliavos. Vainikai dažniausiai pra- 
dedami pinti artėjant Sekminėms. Su augalais bei iš jų 
padarytais vainikais tuo metu atliekama daugybė apeigų. 
Kita kalendorinė šventė, kuri itin glaudžiai susieta su 
vainikais, yra Joninės. S. Daukantas ir pavadino Jonines 
vainikų švente (96, p. 541)“. 

Viena būdingiausių Sekminių ir Joninių apeigų, ku- 
rioje figūruoja vainikas, yra javų lankymas. Žinoma, kad 
mergaitės su vainikais ant galvų eidavo į parugę. Pats 
ėjimas ratu aplink lauką reiškė magišką veiksmą. Norint 
gauti geresnį derlių, reikėdavo keletą kartų apibėgti ap- 
link lauką (177, p. 82). Panašų į šį, tai yra derlingumą 
skatinamą poveikį, galėjo daryti ir vainikas — javų lan- 
kymo apeigos atributas. Apie tai aiškiai užsimena balta- 
rusių liaudies poezija: Mo: 3ajėm aanouKu | Ha 20061 
006poa, / Ha mcuTa eycTO0e. „Mes nupinsime vainikus, kad 
būtų geri metai, kad tankūs augtų javai“. Įdomu, kad 
Rodūnės apylinkių (Baltarusijos TSR) lietuviai vainiku 
vadina tris varpas, užaugusias ant vieno koto. Tikima 
tokio trilypio vaisiaus nepaprastumu (plg. su dvilypiu 
vaisiumi — vaisingumo simboliu). Jei mergina randa tri- 
lypę varpą, sakoma, kad ji ištekėsianti (LKŽK). 

Laukų apėjimo ritualas turėdavo ir apsaugoti javus. 
Pasak J. Šliavo, šiuo tikslu, tai yra, kad piktos dvasios 


* Baltarusių liaudies poezijoje nusakoma, kada būdavo pinami 
vainikai: IMpsixsen» napa cBeT1ax / Banki paaBiBal;b / A ax TpoiukH 
no Ilarpa / IĮ: xa acHara na yTpa (BII216).,,Ateis šviesus laikas vai- 
nikams pinti“,— sakoma dainoje — „nuo Sekminių iki Petrinių, iki 
pat skaistaus ryto“. Rusų dainos pažymi vainiko sąsają apskritai su 
šventėmis: M6: 3480ėM Benku, 

/M0i na 8ce ceaTKU 
„Vainikų bus pripinta visoms šventėms“. 
(IIKII 494). 
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nenuniokotų derliaus, šeimininkas Joninių vakarą apeida- 
vo laukus su rožančiumi (177, p. 81). Tiesa, kaip apeigą 
lydėjęs atributas čia minima krikščionių religijos realija. 
Matyt, į ritualą ji įsiskverbė vėlesniais laikais. 

Apsauginį vaidmenį galėjo atlikti ir vainikas. Tokią 
vainiko paskirtį liudija S. Daukantas: „<...> lig ug- 
nies neįnešus, vainikas, pro stogą iškištas, saugojo nau- 
jus namus nuo viso pikto“ (96, p. 549). Čia kalbama apie 
statybos pabaigtuvių vainiką. Vainiką su ėjimo aplink 
lauką ritualu vienija juose glūdinti apskritimo idėja. Ap- 
skritimo funkcija akivaizdi pasakose. Jose aptinkamas ma- 
giškasis apskritimas. Ratas, apibrėžtas aplink herojų, tu- 
rėdavęs saugoti nuo piktųjų jėgų (AT 307). 

Per Sekmines vainikuojami gyvuliai. Tai, matyt, bu- 
vo daroma kaip ir žemdirbystėje — vaisingumo bei ap- 
saugos sumetimais. J. Šliavo pasakojama, kad šeštadienį 
prieš Sekmines piemenukai pindavo karvėms vainikus. 
Per Sekmines išgindavo papuoštą bandą. Pargenant kiek- 
viena šeimininkė pasitikdavo prie vartų, duodavo pieme- 
nukui. po bandelę. Vainikus piemenukai atiduodavo gas- 
padoriui. Vainikas būdavo laikomas vaistams, sergantiems 
gyvuliams iš jų virdavo arbatą (177, p. 80). Kaip rodo 
pastarasis faktas, net ir sudžiūvęs vainikas turėdavo ne- 
paprastos galios *. 

Vainikas figūruoja ir dar vienoje žemdirbių šventė- 
ją — rugiapjūtės pabaigtuvių apeigose. Baigusios pjauti 
rugius, moterys iš gražiausių varpų, gėlių nupindavo vai- 
niką. Paskutinio pėdo rišėja arba geriausioji pjovėja įteik- 
davo jį šeimininkei. Šią ceremoniją lydėdavo daina apie 
rugį arba oracija. Vainiką pakabindavo garbingoje vie- 


* Sekminių apeigos turėjo ryšį su vainikais. Tai liudija rytų 
slavų etnografiniai duomenys bci šios šventės dainos. Jų tradicija 
turi visą kompleksą ritualų, atliekamų su vainiku. Rusų Sekminių 
dainos apie vainiką, skirstomos į kelias grupes, kurių pavadinimai 
atspindi su vainiku atliekamų veiksmų pobūdį ir eigą: pinant vaini- 
kus, buriant jais, kūmavimosi, išpinant vainikus. Siuo metu būdavo 
šokami rateliai (jie asocijuojasi su vainiko įvaizdžiu). Miškuose mer- 
gaitės atlikdavo kūmavimosi apeigą: įvairiais būdais lankstydavo ber- 
žo šakeles, kad gautų vainiko pavidalo figūrą. Bučiuodavosi per vai- 
nikus. Tai reiškė, kad jos tampa kūmomis, tai yra draugėmis ilgam 
laikui (PHIT, p. 126). Lietuvių tradicija išlaikė kai kuriuos šių apei- 
gų Iraginentus. 
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toje. Jis būdavo saugomas iki ateinančios sėjos ar rugia- 
pjūtės. Vainiko varpų grūdų įmaišydavo į rugių sėklą. 

Vadinasi, pagrindinės žemdirbystės ir gyvulininkystės 
apeigų vainiko funkcijos — laiduoti vaisingumą, apsaugo- 
ti derlių ar gyvulius nuo pavojų. 

Sekminių ir Joninių dainų vainiko tema yra nedaug. 
Kai kurios jų pasakoja vainiko „istoriją“: kaip sėjamas 
ir auginamas augalas, kaip iš jo nupinamas vainikas ir 
kur einama juo pasipuošus (LDK KI 595, 598). Kiti šių 
švenčių dainų tipai apie vainiką turi bendrų motyvų su 
vestuvių dainomis: kalbama apie vainiko netekimą (LDK 
KI 600, 651). Norint atskleisti vainiko įvaizdžio prasmę, 
nepakanka pasiremti vien tik kalendorinėmis dainomis. 
Todėl bus operuojama ir kitų tautosakos žanrų tekstais. 

Vienas universaliausių liaudies poezijos ir apeigų mo- 
tyvas — vainikas vandenyje. Dainose šio motyvo konteks- 
tas esti toks: mergaitės vainiką vėjas nupučia į Dunojų 
(LDK KI 491). Vienas ar keli berneliai plaukia paskui 
vainiką, norėdami įį ištraukti. Jei kuris nors jaunuolis 
vainiką išgriebia, jis tikisi, kad mergelė jam atiteks (JSD 
1026). Tačiau galimas ir kitas finalas: bernelis, gaudy- 
damas vainiką, nuskęsta (JSD 516, 1239). Vainikas van- 
denyje — tai situacija, kurios metu išbandomas bernelis 
ir sprendžiamas mergaitės likimas. Vanduo, kaip teigia 
M. Eliadė, simbolizuoja visų egzistencijos galimybių vi- 
sumą (114, p. 76). Vanduo gali būti susijęs su priešingų 
opozicijų poliais: su dangumi ir su požemio, mirusiųjų 
pasauliu. Jis atneša gyvybę, atjaunina žmogų, suteikia 
jam jėgų, bet ir nusineša gyvybę. Vadinasi, įmetus vai- 
niką į vandenį, jis atsiduria tarsi pradinėje — visų gali- 
mybių situacijoje. Vandens, kaip neapibrėžtos substancijos, 
tačiau turinčios paslėptų vidinių galių suvokimas, vei- 
kiausiai lėmė tai, kad jis panaudojamas pranašavimo tiks- 
lais. Įmetus vainikus į vandenį, būdavo buriama. Ši apei- 
ga lietuvių paprastai atliekama per Jonines. Sakoma, kad 
šios šventės rytą, saulei tekant, reikia leisti du rūtų vai- 
nikėliu į upę. Jei vainikėliai beplaukdami susieis, tais 
metais vesi (tekėsi) (LKŽK). Vainikais vandenyje bur- 
davo ir rytų slavai. Sumetus vainikus į vandenį, būdavo 
stebima, ar jie plaukia ar sustoja prie kranto ir prie ku- 
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rio. Mergaitė nutekėsianti ten, kurlink nuplaukė jos vai- 
nikas (PHIT, p. 126). 

Lietuvaitės burdavo mesdamos vainiką ant medžio. Tai 
jos darydavo Joninių naktį. Mergaitės, nusipynusios vai- 
nikus, kiekviena savąjį stengdavosi užmesti ant obels. 
Jei vainikas pakibdavo ant šakos, mergaitė, kuriai pri- 
klausė vainikas, tikėdavosi tais metais ištekėti. Nukritęs 
vainikas reiškė, kad mergina dar turinti mergauti (86, 
p. 77). 

Vadinasi, būrimai, t. y. ritualiniai veiksmai, susiję su 
ateities pranašavimu, yra dar viena vainiko funkcionavi- 
mo sierų. Čia vainikas atlieka magiško atributo vaid- 
menį. Jo veiksmai, koreliuojantys su kitomis semantemo- 
mis — vandeniu bei medžiu, yra simboliniai aktai, atsklei- 
džiantys buriančiajam vienokią ar kitokią ateitį. 

Atskirą vainiko makrokonteksto dalį sudaro vestuvių 
apeigos. Jos padeda atskleisti giluminę vainiko seman- 
tiką. Dėmesio vertos vestuvių apeigų oracijos, skirtos vai- 
nikui. Daugelio oracijų variantų branduolį sudaro pasa- 
kojimas apie vainiko kilmę: kur jis buvo rastas, kas jį 
pynė ir pan. Tuos pasakojimus vienija tam tikra siuže- 
tinė schema, struktūra ir bendriausiais bruožais prime- 
nanti tautosakoje aptinkamą teksto tipą apie kultūrinio 
objekto sukūrimą. 

Vienas tipiškų tokio pasakojimo siužetų yra apie tai, 
kaip herojus atranda kultūrinį objektą kažkokioje tolimoje 
šalyje ar kitame pasaulyje ir atgabena jį žmonėms. Ves- 
tuvių oracijose sakoma, kad vainiką jaunojo pulkas par- 
neša iš tolimos šalies. Ten, iš kur jie atkeliavo su vai- 
niku, yra nepaprastas rūtų darželis, kuris yra „perlų kuo- 
lais, deimanto tvoromis tvertas“ (JSD II p. 361), ar 
„aukso kuoleliais smaigytas“ (97, p. 303). Darželyje au- 
ga diemedis, prie kurio aukso krėsle sėdi „dangaus vieš- 
pats“ (JSD II p. 326). Kitame oracijos variante sakoma, 
kad rūtų darželyje yra vyno medelis. ,,Tame vyno mede- 
lyje paukštelis čiulbinėjo. Ale ne paukštelis čiulbinėjo — 
patsai viešpats kalbėjo, rankose vainikėlį turėjo“ (97, 
p. 303). Vadinasi, vainikas lokalizuojamas dievybės ran- 
kose, prie kosmoso centrą žyminčių objektų — diemedžio 
ir vyno medelio. Tekstuose apie kultūrinio objekto sukū- 
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rimą pasakojama ne tik daikto atgabenimo istorija, bet 
ir tai, kaip tas daiktas buvo padarytas. Vestuvių oracijose 
aiškinama, kad vainikas pinamas iš rūtų. Rūtas vainikui 
išaugina ir vainiką nupina šventieji: ,,Švenis Jons rūteles 
sėjo, Agnieška nuravėjo, o šventa Elzbieta vainiką pynė“ 
(97, p. 303; žr. taip pat JSD II p. 326). Neaišku, ar šie 
oracijose minimi šventieji yra senesnių mitinių būtybių 
transformacijos padarinys, ar jie traktuotini kaip vėly- 
vas oracijų turinio elementas, nesusijęs su archainiais 
vaizdiniais. 

Oracijose paminimos kai kurios vainiko „gaminimo“ 
procedūros: „aukso kubkoj laikytas, vyne mirkytas, perlu 
karpytas“ (97, p. 303; žr. taip pat JSD II p. 361). Kai 
kuriuose oracijų variantuose sakoma,. kad kadaise vaini- 
kas būdavo daromas ne iš žolynų, o iš brangiųjų metalų: 
„Liudija pirmieji bočiai mūsieji, kada gatavijo vainikus 
iš aukso, perlų ir brangių deimanių“ (JSD II p. 365). 
Vainikas gretinamas su karūna ir tuo žodžiu kartais pa- 
vadinamas: „Ta karūna, kuri ir gražiausia, ir brangiau- 
sia, galiu sakyti, ant amžių palaiminta“ (97, p. 303). 

Tokia yra vainiko atsiradimo, jo kilmės istorija. 


Vienoje vestuvių oracijų vainikas palyginamas su dan- 
gaus kūnais: „Štai ir aš iš to paties turiu nuskintą ir nu- 
pintą tą žalią rūtų vainikėlį, kurį atidengiu kaipo debesį, 
parodau kaipo saulę <...>“ (JSD II p. 365). Vainikas 
su saule gali būti gretinamas jau vien dėl to, kad jo ior- 
ma asocijuojasi su saulės rutuliu. Be to, apskritimas lai- 
komas saulės ženklu, jos vaizdine simboline išraiška. Et- 
nogralija ir tautosaka saulę neretai sieja su vainiku. 
E. Dulaitienės (Glemžaitės) teigimu, žmonės įsivaizda- 
vo, kad Joninių rytą saulė būna apsupta vainikais: „Tie 
vainikai apie saulę sukasi sukasi, bėga... Vieni vainikai 
būna kaip ir rausvi, kiti spalvingi, panašiai kaip laumės 
juosta. Kaimo jaunimas laukia saulės patekėjimo, kad 
pamatytų saulės vainikus, paskui giriasi, kad jau kelintą 
kartą juos mato“ (104, p. 229). 

Latvių dainų vainikas yra saulės ir saulės dukrų atri- 
butas. Saulė yra pasipuošusi auksiniu ar sidabriniu vai- 
niku: Saule brauca pūr ezeru | Spidėdama vizedama, | 
Zeltū kronis galvinūa, / Vaska kurpes kūjinū (JonL 153). 
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Dainoje sakoma, kad ežeru plaukia saulė spindėdama, mir- 
gėdama. Ant jos galvos — auksinė karūna, ant kojų — 
vaško kurpaitės. Saulė latvių liaudies poezijoje vaizduo- 
jama ir pinanti vainikus. Vienoje dainų pasakojama, kad 
ji nupina tris vainikus: vieną duoda dievui, antrą — die- 
vo sūneliui, trečią sau pasilieka (JonL 151). 

Sios vainiko — saulės sąsajos paremia aptariamo įvaiz- 
džio, kaip „gdangiškos prigimties“ objekto, interpretacijos 
galimybę. 

Viena esminių mitų ar atskirų mitinių realijų funkci- 
jų — įvesti harmoniją gamtoje bei socialinę tvarką. Ves- 
tuvių oracijose atsiskleidžia kosmizuojantis vainiko po- 
veikis žmogui. Vainikas išreiškia dvasinį tobulumą, vi- 
dinę tvarką. Ši vainiko galia ypač aktuali tampa kriti- 
nėmis, pereinamojo pobūdžio situacijomis. Tokioje būk- 
lėje atsiduria mergaitė, išaugusi iš vaiko amžiaus, tačiau 
dar netapusi subrendusia moterimi. Dėl to vainikas yra 
nuolatinis jos palydovas: „Per mergavimą nuotaka kas- 
dien vaikščioja rūtomis apsikaišiusi, su vainiku ir kaspi- 
nu ant galvos <...>“ (JSD Il p. 293). Vainikas šiuo 
metu yra jos skaistumo, dorovingumo ženklas. Vainikas 
vadinamas „puikiausiu ženklu mergystės“ (JSD II p. 365). 
Jis ne tik parodo mergaitės nekaltumą, bet ir išaukština 
ją: „Slavina tave, gražioji nuotaka, tas rūtų vainikėlis. 
Tu gali būti prilyginta žvaigždelei dangaus aukštybėse 
<..:>“ (JSD II p. 362). 

Viena svarbiausių vestuvių apeigų yra nuotakos vai- 
nikavimas. Tą vainikavimą, kuris reiškia aukščiausią nuo- 
takos įvertinimą, mergina turi nusipelnyti. A. Juškos 
„Svotbinėje rėdoje“ sakoma: „Per ką užslūžijo ta graži 
merga tą vainikavimą? Ne kariuomenės daugybe, ne mū- 
rų aštrybe, ne kareivių atvoga, ne armotų trenksmu, tik- 
tai locnu žadėjimu užsilaikyti stone čystatos, kuri cnata 
yra brangiausia“ (JSD II p. 365). Nekaltybės išlaiky- 
mas — vienas esminių dvasinės tvarkos rodiklių. Vainikas 
reiškė ne vien mergaitės skaistumą, bet ir apskritai, žmo- 
gaus dvasinę pilnatvę. Jis paliekamas vedusiųjų porai kaip 
jų sutarimo, taurių tarpusavio santykių laiduotojas, taip 
pat ir kaip dvasinių ryšių kitimo indikatorius: „Vainikėlis 
patol neperstos kvepėti, pakolei viežlybai gyvensitau ju- 
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du. Ir aš atnešiau tą žalią rūtų vainikėlį ant to paminklo, 
idant taip sandare gyventumėtau, kaip tos žalios rūtelės, 
idant visiems šviestumėtau savo gražiu elgimos, kaip ro- 
žės ir lelijos kad šviečia savo gražumu ir skaistumu vi- 
same daržely“ (JSD Il p. 363—364). 


Vadinasi, vainikas yra įvairių ritualų vienas esminių, 
dominuojančių elementų. Apeigos, tai yra sakrali sfera 
laiko ir erdvės požiūriu, yra vainiko funkcionavimo sritis. 
Toji jo sritis, taip pat ir atliekamos funkcijos, apibūdina 
vainiko esmę, prigimtį. 

Vainikas gali būti gretinamas su kai kuriais rato pa- 
vidalą turinčiais archetipiniais vaizdiniais. Vienas jų — 
mandala. Mandala senovės indų mitologijoje yra tam tik- 
ras šventumo simbolis. Žodžio mandala etimologija yra 
susijusi su rato reikšme: sen. indų mandala — „apskriti- 
mas“, „diskas“, „apvalus“ ir pan. Galimos įvairios man- 
dalos vaizdinės išraiškos. Viena būdingiausių jos sche- 
mų — apskritimas, aprėminantis kvadratą. Šio kvadrato 
viduje yra nubrėžtas vidinis ratas. Vidinio rato centre 
vaizduojamas sakralus objektas — dievybė ar jo atributas, 
simbolis. Tačiau galimos ir kitokios mandalos schemos. 
Mandala su sakraliu objektu centre primena apvainikuo- 
tą dievybę. Juk būtybė su vainiku — tai iš esmės yra tam 
tikrame apskritime įrėmintas objektas. Prūsų mitologijoje 
viena tokių apvainikuotų dievybių yra Patrimpas. Man- 
dala — tai ritualo atributas, priemonė susisiekti su kito- 
mis kosmoso sferomis. Atliekantis ritualą būdavęs man- 
dalos centre (250, t. 2, p. 100). Panašų į mandalos vaid- 
menį galėjo atlikti ir vainikas — taip pat rato pavidalo 
objektas, lydėjęs daugelį svarbių apeigų. Tai liudija ne 
tik tautosakos kūriniai, bet ir istoriniai šaltiniai. 

Viena universaliausių mandalos, taip pat ir paprastes- 
nės geometrinės figūros — apskritimo interpretacijų — tai 
mandala ir apskritimas, kaip pasaulio modeliai. Tautosa- 
kos duomenys rodo, kad tokią prasmę galėjo turėti ir 
vainikas. ,,„Svotbinės rėdos“ vienoje oracijų sakoma: „Vai- 
nikas yra paveikslu svieto...“ (JSD II p. 361). Panaši 
vainiko samprata aptinkama ir latvių dainose: Atspid tau- 
tu setinūi / Manis zilu vainadzinis (VG 332) „Mano gė- 
lių vainikėlis atspindi tautos kiemelį“. Kitas pavyzdys: 
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Saules pitu vainadzinu / Atspid tautu istabina (JonL 
154) „Saulės pintame vainikėlyje atsispindi tautos na- 


46 
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mai 

Vainiko, kaip kosmoso modelio, aiškinimo galimybę 
paremia ir tai, kad analogiškai lietuvių senoji tradicija 
įsivaizdavo apskritimą. Ši geometrinė figūra yra glau- 
džiai susijusi su kosmoso kūrimosi situacija. Lietuvoje 
paplitęs tikėjimas, kad per Jonines, patį vidurnaktį, pra- 
žysta nepaprastą galią turintis paparčio žiedas. Prieš jam 
pražystant, iš visų pusių imdavę gąsdinti velniai, raga- 
nos, gyvatės, žalčiai. Norėdamas apsisaugoti nuo piktų 
jėgų, paparčio ieškotojas turėdavo šermukšnio lazda api- 
brėžti aplink save ratą (177, p. 82). Rato apibrėžimas 
reiškė pirmą kuriamąjį, organizuojamąjį veiksmą, o pats 
ratas — elementarią kosmologinę iigūrą. Šitokią brėžiamo 
apskritimo reikšmę užfiksavo ir vestuvinių apeigų žodi- 
niai tekstai. Suolsėdžio ginče su vedliu (šis dialogas sim- 
boliškai atkartoja pasaulio kūrimo ritualą) vienas klausi- 
mų-atsakymų yra toks: Kur žemės vidurys? Apibrėžei ra- 
tą ir stok į vidurį (LTU 318). Vadinasi, apibrėžus ratą, 
surandamas Žemės centras ir simboliškai pavaizduojama 
toji Zemė. 

Tad galima daryti išvadą, kad vainikas, apskritimas, 
mandala yra giminingi simboliai. Vainikas, kaip ir minė- 
tieji įvaizdžiai, galėjo atlikti sakralaus atributo vaidme- 
nį. Vainikas — tai realija, žyminti žmogaus ar kitų gam- 
tos bei kultūros objektų subordinaciją aukštesnei, dan- 
giškajai kosmoso sferai. Jis išskiria apvainikuotą objektą 
iš kasdienės aplinkos, apsaugo jį nuo pavojingų chaoso 
jėgų, drauge laiduoja jam pavaldaus žmogaus vidinę 
tvarką. 


* 


III. KALENDORINIŲ DAINŲ 
KOMPOZICIJOS 
BRUOŽAI 


Archainį mąstymą atspindi ne tik žodinių kūrinių se- 
mantika, bet ir poetika. Kaip jau buvo minėta šio darbo 
skyriuje ,,„Tyrinėjimo prielaidos“, kalendorinėms dainoms 
būdingi kai kurie mitinių tekstų kompozicijos bruožai. 
Čia bandoma juos apibrėžti, atskleisti jų ištakas. Ketina- 
ma aptarti kompozicines priemones: gamtos-žmogaus pa- 
ralelizmą, tam tikro tipo dialogus, grandininį klausimų- 
atsakymų jungimą, priedainį. Bus nagrinėjama ne tik jų 
forma, bet ir semantika. Tik siejant šiuos du teksto lyg- 
menis, įmanoma atkurti archainės kompozicinės priemo- 
nės kilmę. Daugeliu atvejų tam tikri poetinės figūros 
semantikos ypatumai padeda nustatyti jos pobūdį. Dar 
vienas svarbus kriterijus, kuriuo gali būti pasiremta, at- 
skleidžiant dainos kompozicinio tipo prigimtį, yra teksto 
funkcija, ryšys su tam tikra situacija. Apie kalendorinių 
dainų paskirtį, atlikimo laiką turima nemaža duomenų. 
Bendriausia prasme toji situacija, su kuria yra susijusi 
kalendorinė poezija, apibūdintina kaip šventinė. Reikėtų 
atkreipti dėmesį į tai, kad analizuojamų poetinių priemo- 
nių — paralelizmų, klausimų-atsakymų, priedainių — yra 
daugiausia susitelkę tose apeiginėse dainose, kurios buvo 
dainuojamos advento— Kalėdų laikotarpiu. 


1. GAMTOS-ZMOGAUS PARALELIZMAS 


Semantinis dainų paralelizmas — tai tam tikras gam- 
tos ir Žmogaus sierų gretinimas. Lietuvių kalendorinėje 
poezijoje jis yra išlaikęs itin seną pavidalą. 

Paralelinių dainų turi ir latviai, rusai, baltarusiai, uk- 
rainiečiai, lenkai, čekai, slovakai, bulgarai, serbai, make- 
doniečiai. Visų išvardytų tautų paralelizmas daugiausia 
paplitęs apeiginėje — seniausioje liaudies poezijoje, t. y. 
-kalendorinėse ir vestuvinėse dainose. Be to, jis gana daž- 
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nas dar ir rugiapjūtės dainose. Jau seniai folkloro tyri- 
nėtojų pastebėta, kad kalendorinės (ypač kalėdinės), ru- 
giapjūtės ir vestuvinės dainos turi daug bendra. Sieja jas 
ne vien kompozicijos ir formos ypatumai. Svarbu pažy- 
mėti, kad rugiapjūtės ir vestuvių dainos, kaip ir kalendo- 
rinės, turi kosmologinių vaizdinių (apie tai plačiau ra- 
šoma IV darbo skyriuje). Taigi dainų grupės, kuriose 
paplitęs paralelizmas, nėra visiškai atsijusios vienos nuo 
kitų; priešingai, jos turi daug reikšmingų panašumų. Va- 
dinasi, ir paralelizmo paplitimas šių skirtingų žanrų dai- 
nose — dėsningas reiškinys. 

Kas yra paralelizmas, kokia jo kilmė — šiuos klausi- 
mus svarstė dar XIX a. filologai. A. Veselovskis gam- 
tos—žmogaus paralelizmo atsiradimą aiškino animistine 
pirmykščio žmogaus pasaulėžiūra (205, p. 126). A. Poteb- 
nios nuomone, akstiną paralelizmui susiformuoti davė 
kalbos reiškiniai. Paralelizmas — žodžių analogijos, susi- 
darančios jų vidinės formos pagrindu, rezultatas (254, 
p. 201, 211). Vidinę formą A. Potebnia suprato kaip ar- 
timiausią etimologinę žodžio reikšmę (254, p. 177). Pa- 
ralelizmo kilmės hipotezės buvo kuriamos ir vėliau — 
kaskart vis naujos, neretai prieštaraujančios viena kitai 
(226, 252). Tačiau vieningos nuomonės taip ir nėra. 

Čia bus pateiktas dar vienas požiūris į paralelizmą, 
dar vienas mėginimas paaiškinti jo genezę. 

Semantiniu bei poetinės struktūros požiūriais parale- 
lizmas sietinas su kosmogoniniu mitu. Archaiškiausi pa- 
ralelizmai komponuojami iš mitinių vaizdinių. Štai pir- 
moji vieno paralelizmo šaka, vaizduojanti medį: 


Oi tu, eglele, Devynias šakeles, 
Oi tu, eglele, Devynias šakeles, 
Oi tu, siūbuonėle. Dešimtą viršūnę. 
Siūbavai rytą, Visas devynias, 
Siūbavai rytą Visas devynias 

Ir vėlai vakarą. Vėtrelė palaužė. 
Kol įsiūbavai, O tiktai liko, 

Kol įsiūbavai O tiktai liko 
Devynias šakeles. Dešimta viršūnė. 
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Dešimta viršūnė, Gegulei kukuoti, 
Dešimta viršūnė Gegulei kukuoti, 
Gegulei kukuoti. Lakštutei lakštuoti. 


ČtLD 19 (rugiapjūtės daina) 


Dažnas lietuvių, daugiausia rugiapjūtės ir vestuvių, 
dainų motyvas: devyniašakė eglė, liepa, beržas, ąžuolas, 
rūta, meirūnas su gegute viršūnėje (JSD 52, 289, 473; 
JSD 841; LTt I 47; LTU 14). šitokio augalo vaizdas su- 
daro pirmąją paralelizmo šaką. Jis gretinamas su devy- 
nias dukras (sūnus) turinčia motule ar ,,devyniasūniu“ 
tėveliu (apie devyniašakį medį kaip mitinį vaizdinį žr. 
113, p. 52—55): 


Oi tu, motule, Devynis sūnelius, 
Oi tu, motule, Devynis sūnelius, 
Tu rūpestingiausia. Dešimtą dukrelę. 
Rūpinais rytą, Visus devynius, 
Rūpinais rytą Visus devynius 
Ir vėlai vakarą. Karelin paėmė. 
Kol išauginai, O tiktai liko, 

Kol išauginai O tiktai liko 
Devynis sūnelius. Dešimta dukrelė. 


Širdelei raminti, 
Širdelei raminti, 
Zodelį kalbėti. 


ČtLD 19 


Apgailestautina, kad lietuvių paralelizmų medžiai api- 
būdinami itin glaustai. Neretai tenusakoma medžio rūšis. 
Drąsiai skirti tokius medžius prie mitinių kažin ar įma- 
noma. Pernelyg menka jų charakteristika. Konstatuoti ga- 
lima būtų bent jau tai, kad pirmaisiais paralelės nariais 
einantys kalendorinės poezijos medžiai — obelis (LDK KI 
61, 106), putinas (LDK KI 134, 147), eglė (LDK KI 145), 
ąžuolas (LDK KI 171) — kai kuriose neparalelinėse dai- 
nose (lietuvių ir artimų mums tautų) įgyja pasaulio mo- 
delio semantinę struktūrą. 
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Rytų slavų paralelinėse dainose augalai taip pat daž- 
niausiai tik įvardijami. Tačiau pasitaiko ir tokių tekstų, 
kuriuose medis apibūdinamas plačiau. Vienoje ukrainie- 
čių dainų mergelė gretinama su tuopa. Šis medis dai- 
noje vaizduojamas pagal mitologizuoto rytų slavų auga- 
lo schemą: 


Xaanunaca, x6aAUAACA TONOAA: 
— lo a 8e0py 8ucoxa, 

IIĮo a 8e0py, 40 A 620py 8UCoKa, 
IIlo a 8 kopinb 2Au60ka, 

IIĮo a 8 kopinb 2Au60Ka, 21u60KAa, 
IIĮo a AucTOM wupoka. 


HI p. 205 


„Gyrėsi tuopa: aš esu aukšta, aš esu gilių šaknų, aš 
esu plačių lapų“. Panašiai ukrainiečių senojoje poezijoje 
charakterizuojama pušis (KIIĮ p., 463) retkarčiais aptin- 
kama ir paralelizmuose. Tad išplėtotuose lietuvių, taip 
pat ukrainiečių paralelinės struktūros tekstuose augalas 
neretai asocijuojasi su pasaulio medžio vaizdiniu. Galbūt 
šis mitinis vaizdinys ir buvo seniausių paralelinių dainų 
augalo prototipas. 

Medis figūruoja ir baltarusių bei ukrainiečių kalendo- 
rinėse paralelinėse dainose, paremtose dangaus kūnų— 
žmonių analogija. Ir šios rūšies dainos kartais pradeda- 
mos augalo vaizdu: 


At, nixTO TM He GbiBaj X20p, a20p, aeopauka, 
F03e saAeno: aeop saųeiTUj, =" Aeopauka 3eAAKeHbKi!“ 


TonAbki 6Gbi6ana 
YaTbL pb! 3APAKKA: 
Ilepea 3apanKa — 
Mana0a Fanynoka. 


3II 691 


„Oi, niekas ten nebuvo, kur žalias jovaras žydėjo. Jo- 
vare, jovare, jovare, jovarėli žaliasis. Ten buvo tik ketu- 
rios aušrinės“. Toliau dainoje supažindinama su visomis 
aušrinėmis — mergelėmis, o paskui — su mėnesėliais — 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos strofos. 
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berneliais (plg. su ukrainiečių variantu — YkpHII 
p. 318—320). 

Lietuvių poezijoje dangaus kūnų —žmonių paralelizmų 
yra nedaug; kalendorinėje poezijoje — tik vienas tipas — 
LDK KI 661 *. Jį sudaro 3 variantai. Štai vieno jų frag- 
mentas: 


Ein saulelė aplinkui dangų, Jau aš, šviesi, seniai 
Oi kupola kupolėli, kėliausi, 
Oi kupola kupolėli, 


Aplinkui dangų mėnulio Ir nušviečiau visą svietą, 
kelti, Oi kupola kupolėli: 
Oi kupola kupolėli. 


— Kelkis, mėnuli, kelkis, Seną jauną, mažą ir didį, 
šviesusis, Oi kupola kupolėli. 
Oi kupola kupolėli! 
LMD I 6(11) 


Tai — Joninių daina. Šios šventės apeigose saulei bu- 
vo skiriamas didelis dėmesys. Dainoje saulė vaizduojama 
kaip personifikuota būtybė. Ji ne tik apšviečia žemę, bet 
ir žadina mėnulį. Antroje dainos šakoje analogiškai vaiz- 
duojami žmonės. Saulę atitinka martelė, o mėnulį šešu- 
ras. Tokio pobūdžio paralelizmai, reikia manyti, siejasi su 
mitopoetine dangaus sieros ir jos kūnų samprata. 

Kitas paralelizmo tipas, lietuvių dainoms būdingesnis 
negu nagrinėtieji (augalo—žmogaus ir dangaus kūnų— 
žmonių) — gyvūnijos ir žmogaus gretinimas: 


Da ažmiga sakatėlis beržyni, 
Da atskrida jo gegulė budzincie. 
— Kelkis, kelkis, sakaltėli, nemiegok, 
Tai atskrido vanagėlių pulkelis. 
Aš tų vanagėlių seniai nebijojau, 
Dai aš turiu aštrosias nagelas, 
Dai aš turiu greituosius sparnelius. 
Aš nageliais visus padraskysiu, 
Ė sparneliais visus palikdzysiu. 
LTR 1221 (29) 


* Aptinkama šios tematikos palyginimų (žr. LDK KI 567). 
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Antroje dainos šakoje analogiškai pasakojama apie 
žmonių santykius. 

Archaiškose baltarusių kalėdinėse dainose gyvūnijos— 
žmogaus paralelizmas jungiamas su kosmogoniniu mo- 
tyvu. Pastarasis dažniausiai yra dainos įvadas. Po tokio 
įvado seka gyvūnų —žmonių paralelė: 


VY požKoIM nOoAi AinKa CTaAAA, 

Jlinka XC TAA 3eAAKeKoKaA.* 

Jlinka cTaAAa, ceeuKa 2ape Aa, 
Ceeuka eap31a, ickpa4Ka nana. 
Ickpauka nana, 803epa cTAAA. 

Ha Tb!M a36p61! CTA0A ByTAK nAABAAA, 
Cena3enbki KiGoOKaca. 

AdkyAb a6pažca cieb! cenA3eK6KA, 
Vcix syTaK napa3eanai, 

Adny syTaUKŲ ca6e į3AI. 

Jma y na2Oo npacinaca: 

— Ilycųi Mane, cieb! ceAA3eKHbKA, 
Mue na mopo nannasauji. 

Ė 

Ha syAiųb! Kapae00 03e6aKk, 
Manoūuuka nieoOnaza. 

Adkyno a6pažca MaAaDd6: IMaATpPyCoKa, 
Ycix 03e80K napa3eanaj, 

Manadyio FaAbyro ca6e Y3AI. 


3I 642 (taip pat žr. 3I1 29) 


Dainuojama apie tai, kad lygiame lauke stovėjo liepa. 
Degė žvakė. Nukrito kibirkštėlė, ir atsirado ežeras. Tame 
ežere plaukiojo pulkas antelių, tik nebuvo tarp jų nė vie- 
no gaigalėlio. Iš kažkur atsirado gaigalas. Jis išgainiojo 
visas anteles, pasiliko tik vieną. Antelė gaigalo prašė: 
„Leisk mane, pilkas gaigalėli, jūroje paplaukioti“. Ant- 
rosios paralelės turinys: kaime mergaičių ratelis, o ber- 
nelio nė vieno. Iš kažkur atsirado jaunasis Petrelis, visas 
mergeles išvaikė, tik Elenutę pasiliko. Šios dainos įvadas 
primena lietuvių dainą apie grūšelę (LTR 205/647/), o 
tolesnis turinys — lietuvių paralelines dainas, kuriose pa- 
sakojama apie paukščius (dažniausiai antis), kurie ieš- 
kosi sau poros: 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos eilutės. 
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Ežerėlis prie miestelio, 
Ei leli lelija *, 
Iš kur ėmės zelzinėlis, 
Tai perrinka visas anteles, 
Tai išrinko vieną pilkutę. 
Išsirinkęs paėmė sau. 
— Šiokis lokis zelzinėlis. 
Leiskie mani ežerėlin, 
Ežerėlin paplaukycie, 
Su untelėm pakrypaucie. 
— Tadu leisiu, plunksną paimsiu, 
Dai aš tadu paci neplauksiu. 
Ulyčėlėj... 
LTR 1924(117) 


Daina beveik pažodžiui sutampa su baltarusių cituoto 
teksto paralelinė dalimi. Skiriasi gretinamieji kūriniai, 
kaip minėla, įvadais. Baltarusių dainos įžanginė dalis 
yra kosmogoninio turinio pasakojimas, o lietuvių varian- 
tas prasideda glaustu veiksmo vietos apibūdinimu: Ežerė- 
lis prie miestelio. Pastarasis įvadas yra vėlyvesnis. Bal- 
tarusių tekstas įdomus tuo, kad iliustruoja gyvūnų—žmo- 
nių paralelizmo ryšį su mitiniu motyvu. 

Gyvūnijos—žmonių paralelizmas siekia mito archaiką. 
Tai liudija ir dar tam tikri faktai. G. Vilkė yra nagrinė- 
jęs mitinį medžio su dviem paukščiais ant jo (ar šalia 
jo) motyvą. Autorius įrodo, kad šitoks medžio vaizdinys 
aptinkamas daugelio indoeuropiečių tautų žodinėje kū- 
ryboje ir mene. Pažymima, kad kai kuriais atvejais paukš- 
čių poros vietoje prie medžio būna pavaizduoti saulė 
ir mėnuo. Be paukščių, po medžiu kartais stovinti ir žmo- 
nių pora (188, p. 73—89). 

Gyvūnų ir žmonių prie mitologizuoto augalo motyvą 
užfiksavo lietuvių liaudies menas. Ant vienos rankšluos- 
tinių vaizduojamas medis, kurio šakose iš abiejų pusių 
tupi po paukštį. Prie medžio kamieno stovi dvi simetriš- 
kos žmonių figūros (142, Nr. 544). Kitas įdomesnis pa- 
vyzdys — prievarpstė, ant kurios pavaizduotas stilizuotas 
augalas: prie viršutinių jo šakų dvi žirgų galvos, kiek 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos cilutės. 
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žemiau — dviejų vyrų galvos (142, Nr. 355). Būdingiau- 
sias tokio pobūdžio piešinys yra du paukščiai iš abiejų. 
medžio pusių (žr. taip pat iliustracijas — 141, Nr. 93— 
96; 142, Nr. 348—351). Vietoje paukščių gali būti ir ke- 
turkojai gyvūnai: du kiškiai, du lokiai, dvi voverės (142, 
Nr. 548) ar, kaip minėta, du šunys (142, Nr. 352), du 
arkliai (142, Nr. 355). Šis liaudies meno ideogramų 
kompleksas savo struktūra bei vaizduojamaisiais objek- 
tais primena liaudies dainų paralelizmus. Veikiausiai ir 
nagrinėjamuose meno kūriniuose, ir žodiniuose tekstuose 
yra įkūnyta toji pati mitologema, tik skirtingomis prie- 
monėmis. Vienur tai išreiškiama regimuoju vaizdu, kitur 
nusakoma žodžiais. Štai vienas analizuojamo tipo Žžodi- 
nių paralelizmų: 


Kvolinosi vanagėlis, Kvolinosi bernelis, 
Aleliuma rūtele, vanagėliss: " Aleliuma rūtele, bernelis: 


— Aš tave, kuosele, — Aš lIave, mergele, 
pagausiu, paimsiu, 
Aleliuma rūtele, pagausiu, Aleliuma rūtele, paimsiu, 
Kalne žvyrių Iesančią, Aukštojon klėtelėn einančią, 
Aleliuma rūtele, lesančią, Aleliuma rūtele, einančią, 
Klony purvyną geriančią, Margas skrynias rakinančią, 


Aleliuma rūtele, geriančią! Aleliuma rūtele, rakinančią! 


— Nesikvolink, vanagėli, — Nesikvolink, berneli, 
Aleliuma rūtele, vanagėli, Aleliuma rūtele, berneli, 
Tu manęs nepagausi, Tu manęs nepaimsi, 


Aleliuma rūtele, nepagausi! Aleliuma rūtele, nepaimsi! 


Aš paskelsiu — nulėksiu, Aš įsėsiu suolelin, 
Aleliuma rūtele, nulėksiu. Aleliuma rūtele, suolelin. 


LTt I 201 

Dainoje ginčijasi vanagėlis su kuosa ir paraleliai — 
bernelis su mergele. Tokio tipo dialoginių dainų lietuvių ka- 
lendorinėje poezijoje gausu. Ne visada šiose paralelinėse 
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dainose nurodoma veiksmo vieta bei kitos aplinkybės. 
Tais atvejais sunkiau nustatyti paralelizmo senumą ir 
pobūdį. 

H. Sereris paukščių ant pasaulio medžio dialogą-gin- 
čą linkęs laikyti kosmogoniniu. Tuo sakraliu dialogu at- 
kuriamas pasaulis. Paukščiai reiškia aukščiausias dievy- 
bes. Beje, paukščius gali pakeisti keturkojai mitiniai gy- 
vūnai (165, p. 37—39). Apie dviejų paukščių ant pasau- 
lio medžio motyvą yra rašęs ir M. Eliadė. Jis teigia, kad 
šis motyvas aptinkamas Europos ir Azijos proistoriniuose 
paminkluose, galėjęs turėti kosmogoninę reikšmę (116, 
p. 444). 

Vadinasi, lietuvių kalendorinės poezijos paukščių ir 
kitų gyvūnų dialogai, neretai vykstantys medyje ar prie 
jo (ir paraleliai — žmonių dialogai), gali būti aiškinami 
kosmogoniniu aspektu. 

Paralelines dainas su kosmogoniniu mitu sieja ir se- 
mantinė architektonika. Realijos, motyvai paralelizmuo- 
se išdėstomi tam tikrais būdais, pagal tam tikras taisyk- 
les. Skiriami šie paralelizmų tipai: augalas—žmonės; gy- 
vūnai—žmonės; dangaus kūnai—žmonės. Pastarųjų dviejų 
tipų paralelizmai kartais jungiami su pasaulio medžio 
motyvu. Toks mitinių įvaizdžių komponavimas primena 
kosmogonines schemas. V. Toporovas teigia, kad archai- 
nės kosmogoninės schemos vaizduoja šitokią pasaulio kū- 
rimosi eigą: chaosas — dangus ir žemė — saulė, mėnuo ir 
žvaigždės — laikas, skaičiai — augalai — gyvūnai — žmo- 
gus — namai, padargai ir t. t. (282, p. 35; 281, p. 120). 
Dainos neatspindi visų pasaulio kūrimosi etapų, o tik 
atskirus kosmogoninio akto fragmentus. Pilniausią pavi- 
dalą išlaikiusieji paralelinės kompozicijos kūriniai sukom- 
ponuoti iš trijų semantemų grupių (augalas — gyvūnai — 
žmonės), kurios gali reikšti tris visatos formavimosi tarps- 
nius. Geras tokio teksto pavyzdys būtų jau cituotoji bal- 
tarusių daina apie liepą (3II 642). Iš pradžių pateikia- 
mas mitinio medžio — liepos vaizdas, po to pasakojama, 
kaip kuriasi pasaulio elementai. Prie tokio įvado pride- 
damas paukščių —žmonių paralelizmas. 


Paralelizmai, kaip ir kosmogoninio mito schemos, yra 
ypatingo pobūdžio tapatinimai. Per šventes, chaoso—kos- 
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moso sandūros situacijomis, žynys sakydavo tekstus — 
„tapatybių serijas“. Tais tekstais siekta nustatyti ryšį tarp 
kosminių ir socialinių pradų (282, p. 36; 286, p. 13— 
14). Dainų paralelizmai taip pat yra makro ir mikrokos- 
anoso atitikmenų sistemos: 


— Tu kuosela, leliumoj *. Oi tu, mergela, 
Oi tu, juodoji, Oi tu, jaunoji, 
Oi kur tu buvai? Oi kur tu buvai, 
— Oi aš lakiojau Oi kur tu vaikščiojai? 
Zaliona girelėn, — Oi tai aš buvau 
Aukštona rėvelėn. An dzidzio dvarelio, 

Rūtelių darželin. 

TD IV 337 


Kone viskas čia sutampa simetriškai: veiksmo vieta, 
veikėjai, jų atributai, veikla. Tik rūšimi skiriasi gretina- 
mieji objektai: vieni iš gamtos, kiti — iš žmogaus pa- 
saulio. 

Paralelinių dainų kosmogoninę prigimtį galėtų argu- 
mentuoti į lietuvių paralelines dainas panašios rusų, bal- 
tarusių dainos „nox6noxKbIe“. Pastarosios buvo dainuo- 
jamos buriant. Būrimas — naujametinė apeiga. Buriama 
prieš Naujuosius metus būdavo todėl, kad įsigalėjus chaoso 
jėgoms, iširdavo visi ryšiai, visa tapdavo neaišku (229, 
p. 38). Vadinasi, dainos „non6AwonHrie“ galėjo būti susi- 
jusios su kosmogonija. 

Būrimo dainas „nox6AioxKbIe“ iš dalies galima trak- 
tuoti kaip paralelines. Bent jau pagrįstai galime lyginti 
šias dvi dainų rūšis. Dainos „rnox6AIonHbIe“— tai tarsi 
antros šakos (apie žmogų) netekusieji paralelizmai. Bū- 
rimo dainas tesudaro viena paralelė — apie augalus ar 
gyvūnus. Tačiau dainuojantieji įsivaizduoja ir antrąją — 
žmogaus paralelę. Antroji paralelė suvokiama kaip pir- 
mosios simbolinė prasmė, atitikmuo. Dainuojama apie ber- 
žą, su klevu susipynusį (IIKII 174), ir turima galvoje, 
kad šitaip susieis mergelė su berneliu. Populiarūs būri- 
mo dainų apie gyvūnus personažai — kiaunė, bebras, kiš- 
kis, lakštingala, kregždė, ypač sakalas, balandis. Būrimo 


* Po kiekvienos eilutės kartojamas refrenas „leliumoj“. 
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dainose šie gyvūnai neretai antropomoriizuojami, apibū- 
dinami kaip žmonės. Gamtos ir žmogaus sieros tarsi su- 
sipina: 
H šbikunu, maTuU, YT06 6biAO ueM ONYTATo: 
OnyTunKŲ, Acna cokoAA, 


UTO ACHA COKOAA, 
To m0e20 MeKUuxa. 


IIKII 218 


Paminima motina. Sakalas čia pavadinamas jaunikiu.. 
Šitoks gamtos ir žmogaus sferų sumaišymas dar kartą. 
patvirtina, kad būrimo dainų gyvūnai dainininkui asoci- 
įuojasi su ŽmMonėmis. 

Pasitaiko ir tokių būrimo dainų, kurios yra paraleli- 
nės tikrąja to žodžio prasme: 

CkaueT 2pY3004eK 
Ilo encnuukų, 
HueT epy3004eK 
Benanoukųy: 
He 2py3004eK CckaueT — 
Boapckuū Colh, 
He 6Genanouky U4eT — 
Boapouunio. 

IIKII 241 


Neigiamuoju paralelizmu čia akivaizdžiai suponuoja-- 
mos dvi gretinamos plotmės: gamtos objektų ir žmonių 
poros. 

Taigi būrimo — kosmogoninės prigimties ritualo dainas. 
su paralelinės kompozicijos tekstais sieja panašios apdai- 
nuojamos situacijos, personažai. Galbūt iš tiesų šios dvi 
dainų rūšys yra giminingos. 

Lietuvių paralelines dainas taip pat lydėdavo tam. 
tikros apeigos. Žinoma, kad kai kurios būdavo dainuoja- 
mos, žaidžiant žaidimus (LDK KI 250, 278, 305 ir kt.). 
Zaidžiantieji imituodavo dainos personažus. Sakysim, dai- 
nuojant advento-Kalėdų dainą „Oi tu bitaite“, keturios 
merginos sustodavo troboje prie kiekvienos sienos po vie- 
ną ir vaikščiodavo nuo vienos sienos prie kitos, vis keis- 
damosi su priešais stovinčia vietomis (LTt 9627). Sie 
žaidimai kadaise galėjo turėti gilesnę simbolinę prasmę. 
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Ją atskleidus, aiškesnė taptų ir paralelinių dainų kilmė. 
Kalbant apie lietuvių paralelines dainas, reikėtų pa- 
brėžti, kad ne visi šio tipo tekstai traktuotini mitologi- 
niu aspektu. Pasitaiko paralelizmų, kurie tik forma pri- 
mena senąsias paralelines dainas. Štai vienas tokių: 


Dai un miestelia, (2 k.) Berniokai mergas 
Dai un rinkelia, | | Perrankinėja: 
Miesčianis šobles Katara gera, 
Perrankinėja: Katara drena. 
Katara gera, Paulinka gera, 
Katara bloga. Anielka geresnė. 
Dai un Pociškės, Paulinkų mylim, 
Dai un ulyčias, Anielkų imsim. 


LTR 2238(38)* 


Miestelyje miesčionys „šobles“ renkasi, o kaime ber- 
nai — mergas. Miesto — kaimo paralelė archainei poezijai 
nebūdinga. Vadinasi, paralelizmai galėjo būti kuriami ir 
vėliau. Realijos, motyvai, analogijos pobūdis liudija ne- 
seną jų kilmę. Lietuvių kalendorinėse dainose tokių pa- 
ralelizmų — tik keletas. 


2. KLAUSIMAI-ATSAKYMAI 
2.1. DIALOGO PRIGIMTIS 


Kai kurios kalendorinės dainos turi klausimų-atsaky- 
mų formą. Klausimai-atsakymai šio žanro dainose turėtų 
būti neatsitiktiniai. Kosmologinėje epochoje prieš Nau- 
juosius metus vykdavo tam tikros žodinės žynių dvikovos. 
Ritualiniais dialogais būdavo nusakomas visatos kūrimosi 
procesas. Daugelis iki mūsų dienų išlikusių archainių teks- 
tų sukonstruoti tuo dialoginiu principu. Tai liudija seno- 
vės islandų „Senoji Eda“, vidurio iranėnų ,„„Bundahišn“ 
bei „Rivajat“ ir kt. 


* Dainuodavo „mergos un sūpuoklių“. 
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Lietuvių, latvių, rytų slavų kalendorinės poezijos dia- 
logai kai kuriais semantikos bei kompozicijos bruožais 
primena kosmogoninės tematikos tekstus. 

Archaiško dialogo pavyzdys galėtų būti kalėdinė dai- 
na apie vilkelį (visą dainos tipą žr.— LDK KI 185): 


— Kam tavo, vilkeli, akelės šviesios, kalėda? 

— Pas karalių buvau, ksionškeles čilojau, kalėda. 

— Kam tavo, vilkeli, liežuvėlis ilgas, kalėda? 

— Pas karalių buvau, torielkėles šluosčiau, kalėda. 
— Kam tavo, vilkeli, auselės stačios, kalėda? 

— Pas karalių buvau, vis karaliaus klausiau, kalėda. 
— Kam tavo, vilkeli, uodegėlė ilga, kalėda? 

— Pas karalių buvau, pakajėlius šlaviau, kalėda. 

— Kam tavo, vilkeli, kojelės greitos, kalėda? 

— Pas karalių buvau, lakštelius nešiojau, kalėda. 


LTt I 221 


Tai tik seno ritualinio teksto fragmentas. Ukrainiečiai 
(KIIĮ p. 519) bei baltarusiai (3II 701—710) turi pilnes- 
nių šios dainos variantų: 


VY UUCTbIM noAi 8ap6a CTaiU6, 

Kona0a, konAJa!* 

A na eap6e ka3a ca03iUo, 

A nao sap60ū4 sajuok cTAi 46. 
— A 31236, Ka3G, 
Pa3mo6imca, pa32080pbIMCA. 
— A wuTO X y ųa0e, 80j4a, XB0CT OGAXMATGL? 
— J į kapanA ne4 abLMATOI. 

— A wTO y ųa6e, soja, KOMKI-KAUApoLMLKi? 
— X į kapana cap 3a2pa6aij. 

— A wTO y ųa0e, 80j4a, A3bIK, AK AANATA? 
— A į kapana nipaei cadsij. 

— A TO y ųa6e, sojua, 80461! GAiwųuaŲųb? 
— A į kapanA 2powu WTA. 

3II 702 


Baltarusių variantas pradedamas medžio — verbos įva- 
du. Verba daugelio tautų kalendorinėje poezijoje žymi 
pasaulio medį (žr. BbII 82; BaalI 183, 185—187; YkpHII 


* Priedainis kartojamas po kiekvienos eilutės. 
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p. 432). Verboje tupi ožka ir kalbasi su vilku, stovinčiu 
po verba. Ožkos ir vilko dialogas kai kuriais klausimais- 
atsakymais sutampa su lietuvių cituotąja daina apie vil- 
kelį. Baltarusiškasis variantas reikšmingas tuo, kad at- 
spindi dialogo ryšį su mitiniu vaizdiniu — pasaulio me- 
džiu. Priminti reikėtų dar ir tai, kad ožka kosmologiniuo- 
se tekstuose laikoma pasaulio medžio gyvūnu (apie ož- 
kos — pasaulio medžio ryšį žr. 212, t. 2, p. 587—588). 
Mitologiniu aspektu reikėtų bandyti aiškinti ir kitą zoo- 
mortinę figūrą — vilką. Vilkas indoeuropiečių tradicijoje 
buvo laikomas gyvūnu, turinčiu sakralių savybių (212, 
t. 2, p. 494). Lietuvių tautosakoje žinomos vilko pavidalą 
turinčios mitinės būtybės — vilkolakiai. Tai — vilkais pa- 
virtę Žmonės. Remiantis indoeuropiečių kilmės tautų ar- 
chainiais tekstais rekonstruojama, kad žmogus-vilkas, vil- 
ko kailiu apsivilkęs žmogus turi ypalingą — visažinio ga- 
lią, gali užimti tam tikrą socialinę padėtį bei būti pa- 
starosios simboliu (212, II, 493). Indoeuropiečių kamie- 
nas *uei'—(n)— (iš kurio kildinamas ir lietuvių žodis 
vilkas) siejamas su šaknimi *ueit'— „žinoti“. Lietuvių tau- 
tosakoje yra tekstų, kuriuose vilkas apibūdinamas kaip 
daug žinanti, išmintinga būtybė. Priežodžiuose apie vil- 
ką sakoma: Oi tu gudrus kaip vilkas (LTR 75/5547/). 
Gudrus kaip senas vilkas (LMD I 1002/313/54/). Seno 
vilko neapgausi (LMD I 235/30/). Senas vilkas į eketę 
uodegos neįkiša (LMD I 701/6/). Senas vilkas ir spangas 
mato (LTR 1677/53/26/). Sie smulkiosios tautosakos pa- 
vyzdžiai pažymi vilko gudrumą, patirtį, sumanumą. Ana- 
lizuojamoje dainoje vilkas yra karaliaus dvariškis ar tar- 
nas. Jis atlieka reikšmingą socialinį vaidmenį. Viename 
šios dainos variantų sakoma, kad vilkas dvare buvo urė- 
du (LTR 427/160/). Matyt, dainoje minimas ne tikrasis 
miško gyvūnas — vilkas, o žmogus—vilkas. Šis karaliui 
tarnaujantis „vilkas“ turi nepaprastą visažinio, aiškiare- 
gio sugebėjimą. 

Dainos apie vilką sąsają su kosmogoniniu mitu patvir- 
tina dar ir kai kurie kiti šio teksto ypatumai. Kaip minė- 
ta, daina sukonstruota dialogo principu, o tas dialogas 
vyksta tam tikroje vietoje — prie pasaulio medžio. Bū- 
tent tokioje erdvėje šventinės situacijos metu vykdavo 
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žynių (ar juos atstojančių būtybių) dialogai kosmogene- 
zės ir panašiomis temomis. Galbūt analizuojamos dainos 
vilkas ir simbolizuoja vieną to ritualo dalyvių. 

Manoma, kad klausimų-atsakymų ritualas tarsi pakar- 
toja, inscenizuoja mito apie Perkūno ir velnio dvikovą tam 
tikrą fragmentą (197, p. 55). Klausimais besirungiantys 
personažai reprezentuodavo tas dvi opozicines puses. Pa- 
žymėtina, kad baltarusiai dainą apie vilką dainuodavo 
per Kalėdas, vedžiodami po namus „ožką“ (su ja eidavo 
„senas diedas“ ar koks nors zoomortinis personažas; Žr. 
65, p. 93—94). V. Toporovas teigia, kad šiose apeigose 
iš dalies atsispindi kai kurie mito apie griaustinio dievą 
ir jo priešininką motyvai. „Senasis diedas“ gali būti aiš- 
kinamas kaip griaustinio dievo komiškasis antrininkas, o 
jo auka ir pajuokos objektas (ožka) — kaip griaustinio 
dievo priešininko antrininkas (197, p. 55). Lietuvių tau- 
tosakoje vilko ir ožkos semantemų prasmė išsamiai nety- 
rinėta. Pasiremiant vien analizuojamąja daina, neįmano- 
ma nustatyti, kuriam mito personažui atstovauja vilkas 
ir kuriam ožka. Reikalingos nuodugnios šių mitinių iigū- 
rų studijos. 

Mito motyvą apie tam tikro herojaus kovą su velniu 
užitiksavo ir latvių dainuojamoji tautosaka. Jų mitologi- 
nėse dainose (kaip ir cituotoje baltarusių) klausimai-at- 
sakymai jungiami su pasakojimu apie nepaprastą augalą. 
Vienoje tokių dainų iš pradžių dainuojama apie pupą, 
kuri užauga ant Dauguvos kranto. Toji pupa — didelė, 
lig dangaus, devyniašakė. Dainos veikėjas pupos šakomis 
užlipa į dangų. Ten herojus susitinka velnią ir kardu 
sukapoja jo galvą į devynis gabalus. Velnio krauju nar- 
suolis susitepa drabužius ir klausia, kur juos išsiskalbti. 
Štai čia ir prasideda dialogas, šiuo atveju su mitinėmis 
būtybėmis — Laima ir Mara: 


Ai, Laimina, sveta Mara, 
Kur mės vinus mazgūsim? 
— Tai vietū mazgūsim, 
Kur devinas upes tek. 
— Ai, Laimina, sveta Mara, 
Kur mes vinus kaltėsim? 
— Tai liepū kaltėsim, 
Kur devinas saules spid. 
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— Ai, Laimina, svėta Mūra, 
Kur mes vinus sakulsim? 
— Tai nama sakulsim, 
Kur devinas vūles stūv. 
LTD 1997, p. 369 


Į klausimą, kur skalbsime drabužius, dainoje atsako- 
ma: „Toje vietoje skalbsime, kur devynios upės teka“. 
Toliau klausiama: „Kur tuos drabužius išsidžiovinsime?“ 
Atsakoma: „Toje liepoje išsidžiovinsime, kur devynios 
saulės spindi“. „Kur juos iškočiosime?“ (sukulsime) „Tuo- 
se namuose iškočiosime, kur devyni volai stovi“. 

Panašūs klausimai bei atsakymai aptinkami lietuvių 
mitologinėje dainoje „„Aušrinė svotbą kėlė“: 


— O kur, mamyte mano, — Dukryte, tame daržatųy, 
Drabužius išmazgosiu? Kur aug devynios rožatės. 
Kur kraują išmazgosiu? — — ———— 


— Dukryte, mano jaunoji, — O kur, mamyte mano, 
Eik pas tą ežeratį, Drabužiais apsivilksiu, 
Kur tek devynios upatės. Baltuosius išnešiosiu? 

— O kur, mamyte mano, — Dukryte, toj dienelėj, 
Drabužėlius džiovinsiu, Kad spįs devynios saulelės. 


Kur vėjų išdžiovinsiu? Šu Es B ŽŽ 


RD 62 


Pirmoji lietuvių klausimo ir atsakymo pora turiniu 
beveik nesiskiria nuo latvių teksto pirmųjų klausimo-at- 
sakymo. Antroji ir trečioji klausimų-atsakymų poros lie- 
tuvių dainoje skamba jau kiek kitaip nei latvių. Pažy- 
mėtina dar ir tai, kad lietuvių tekstas nuo latvių ski- 
riasi įvadu. Lietuvių daina pradedama pasakojimu apie 
Perkūną, kuris, supykęs dėl Aušrinės keliamų vestuvių, 
parmuša žalią ąžuolą. Ąžuolo krauju apšlakstomi drabu- 
žiai bei vainikėlis. Vadinasi, lietuvių dainos klausimai- 
atsakymai jungiami su mitiniu siužetu, tačiau kitokio tu- 
rinio nei latvių. 

Klausimų-atsakymų ritualas primena mįslių minimą. 
Daugelio tautų per Naujuosius metus būdavo menamos 
mįslės žmogaus ir kosmogoninėmis temomis (282, p. 33— 
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36). Myislių minimo apeiga gali būti laikoma tos pačios 
prigimties, kaip ir čia analizuojamų ritualinių dialogų. 

Kalendorinėje poezijoje yra dainų, panašių į išplėstas 
mįsles. Kartais toji mįslė pateikiama kaip neįprasta už- 
duotis martelei (žr. LDK KI 156, 157). Šešuras liepia 
martelei parnešti vasaros sniego ir žiemos šėko. Užduotis 
sunki todėl, kad pirma reikia įspėti, kas yra tie daiktai, 
kuriuos reikia atgabenti. Pati martelė neįstengia įminti 
šios mįslės. Ji nueina pas savo motulę. Ši dukrai pataria: 


Vai tai tu nuveikie Vai tai aš nuėjau 

In mėlynas marias. In mėlynas marias. 
Tai tu prigrebokie Tai aš prigrebojau 
Marių putelių. Marių putelių. 

Oi tai tu parneškie Oi tai aš pribraukiau 
Savo šešurėliu. Eglių viršūnėlių, 

Vai tai tu padėkie Oi tai aš parnešiau 
Ant baltų skomelių. Senam šešurėliu. 


LTR 2209(36) 


Ėglių viršūnės yra žiemos šėkas, o marių putos — 
vasaros sniegas. Marti parneša visa tai šešurui. Šis pa- 
giria martelę: ji esanti tikra šeimininkė. Nagrinėtos dai- 
nos vienoje mįslių tigūruoja (kaip įminimas) visus me- 
tus žaliuojantis augalas. Kai kuriuose variantuose tai — 
eglė (LTR 3504/15/; LTR 726/279/), kituose — pušis 
(LTR 2919/452/) ar ėglius (LTt I 211). Šitoks visą laiką 
žaliuojantis augalas yra būdingas dainų mįslių įvaizdis. 
Jis pasitaiko ir vestuvinių dainų mįslėse. 


5. Ne mergužė būčiau, 6. Šilely pušelė, 
Kad aš nežinočiau, Daržely rūtelė — 
Kas žaliavo Tai žaliavo 
Žiemą vasarėlę. Žiemą vasarėlę. 
JSD 907 


Rūta, pušis, eglė, minimos dainų mįslėse, yra mitolo- 
gizuoti lietuvių tautosakos augalai. Juos turi mokėti at- 
pažinti tasai asmuo, kuriam menamos mįslės. 
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Apie neįprastus darbus, užduodamus martelei, pasa- 
kojama ir kalėdinėje dainoje „Mano anyta negera buvo“ 
(LDK KI 157). Anyta liepia martelei nedėlioj žlugtelį 
skalbti, vidury marelių išsivelėti, viršuj medelių išsi- 
džiovinti, viršuj kalnelių išsikočioti. Tačiau martelė at- 
kerta anytai: 


Aš ne židauka nedėliai Aš ne gegula medžiuos 
žlugte, džiovinte, 
Ei nedėliai žlugte. Ei medžiuos džiovinte. 


Aš ne untela marias velėte, Aš ne kelala kalni kačiote, 
Ei marias velėte. Ei kalni kačiote. 


LTR 3114(555) 


Užduotis lieka neįvykdyta. 

Mįslėmis tarsi išbandomas žmogus. Tai patvirtina ne 
tik kalendorinės poezijos tekstai, bet ir kai kurios ves- 
tuvinės dainos. Bernelis kreipiasi į mergelę: 


— Mergele mano, O jei atminsi 
Jaunoji mano, Mano miįslelę, 
Užminsiu tau mįslelę, Tai būsi mano miela, 
Užminsiu tau mįslelę. Tai būsi mano miela. 


LTR 3258(33) 

Klausimais išbandyti žmogų gali ir tam tikri mitiniai 
personažai. Vienoje ukrainiečių kalendorinėje dainoje mer- 
gaitei mįsles užmena undinė („Kas auga be šaknų, kas 
bėga be pavadžio, kas auga be žiedo?“ (žr. YkpHII 
p. 240). Mergaitė neatsako į klausimus, t. y. neišlaiko 
išbandymo, ir undinė ją užkutena. 

Mįslės galėjo būti įkomponuotos į kalėdinių dainų apie 
žiemą pražydusias rožes tekstus (LDK KI 341, 342). Jo- 
se pasakojama apie neįprastus gamtos reiškinius: Kalėdų 
rytą pražysta rožės, o per Petrines užšąla ežeras. Šie 
įvykiai aprašomi ir skalbimo dainoje (LDK D 1452). Jie 
pavadinami „gdyvais“. 

Vai tai dyvai, 
Dideli prajovai, 
Kad vasarą ežerai užšalo. (2 k.) 
Kad vasarą 
Ežerai užšalo, 
O rudenį gegulė kukavo. 
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Duos dievulis 
Giedriąją dienelę 
Ir nušildys ežere ledelį. 
LTR 3922(118) 


Ukrainiečių, baltarusių šios tematikos kalendorinės 
dainos yra klausimų-atsakymų formos (TH 19, p. 75—76; 
3I1 350—351). Toji žinia, kad per Kalėdas pražysta rožė, 
o per Petrines užšąla dunojus, jų dainose pavadinama 
mįsle. Dainos veikėjas, kuriam pranešamos šios naujie- 
nos, turi sugebėti jas paaiškinti. 


— IlacTroū, nacTOū, naKKa, 
3aeadanoky 30200a10, 

A0ea0ae11 — MaA 6y03eU, 

He a02a0ae11 — ne 6y03eL. 

Ha cearoea paxmacT6a poxMa yBiAa. 
— Hanpajo0a, caiunb: naniu, 

X raM GoinAa, sAKKi BiAA, 

CTai46 pOJCA CYXYCeKbKA. 


3II 351 


Mergaitei užmenama mįslė apie tai, kad per Kalėdas 
pražysta rožė. Antroje dainos dalyje panašią užduotį gau- 
na bernelis. Jis turi paaiškinti, kodėl per Petrines užša- 
lo dunojus. 

Gali būti, kad tokie dialoginiai rytų slavų tekstai, į 
kuriuos įterptos mįslės, atspindi gana archaišką aptaria- 
mos dainos tormą. 

Klausimais-atsakymais suformuluotų dainų yra Joni- 
nių poezijoje. Čia klausimai pateikiami Joninių šventės 
personažui — Jonui. 


— Kupolijyta, kur buvai, Jonai? 

— Turgely, ponai. 

— Kupolijyta, o kų pirkai, Jonai? 

— Kupolijyta, dūdalį, ponai. 

— Kupolijyta, padūduok, Jonai. 

— Kupolijyta, nemoku, ponai. 

— Kupolijyla, aš iav lupsiu, Jonai. 

— Kupolijyta, valia tavo, ponai. 
SIS 549 
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Kituose variantuose atsakoma, kad Jonas lankė ru- 
gius (SIS 552), miežius (SIS 521), linus (SIS 507, 508), 
rovė kupolius (SIS 547). 

Latvių dainų Janytis raitas ant žirgo lanko pasėlius. 
Po to, kai jis apjoja laukus, gerai auga daigai, piktžolės 
netrukdo jiems stiebtis (VG 927, 964). Janytis latvių dai- 
nose vadinamas dievo sūnumi: Jantti, Dieva dėls (JonL 
94: TDz 53286; VG 929). Dievo sūneliais latvių dainose 
vadinami dieviškieji dvyniai. Vadinasi, Janytis gali būti 
laikomas vienu tų dieviškųjų dvynių. Jis yra svarbiausias 
latvių Joninių dainų personažas. Cituotina šiuo atveju 
viena latvių dainų, kurioje nusakoma Joninių esmė: 


Jūnu diena svėta diena 
Aiz visūm dieninūm: 
Jūnu dienu Dieve dėls 
Saules meitu sveicinūja. 


JonL 404 (taip pat žr. LatvT 7103) 


Ir čia Joninės siejamos su dievo sūnumi: šią dieną 
dievo sūnus sveikina saulės dukrą. Tai vis indoeuropie- 
čių mitologijos atgarsiai (žr. 212, t. 2, p. 777). 

Lietuvių dainų Jonas taip pat galėjo atlikti dieviškojo 
dvynio — dievo sūnelio vaidmenį. Tuo atveju motyvuotas 
atrodytų šio personažo ryšys su pasėliais bei pasaulio 
medžio atitikmeniu — kupole. Juk dieviškieji dvyniai le- 
mia vaisingumą ir neretai yra lokalizuojami prie pasaulio 
medžio (žr. 250, I, p. 176). Jei priimtume iškeltąją prie- 
laidą, kad Jonas yra vienas dieviškųjų dvynių, tai gali- 
ma būtų konstatuoti, kad Joninių dainos išlaikė dialogo 
su šia mitine figūra fragmentus. 

Kai kurie dainų klausimai-atsakymai gali būti paaiš- 
kinti kaip tam tikrų visuomenės grupių bendravimo iš- 
raiška (219, p. 21). Kalėdų žaidimų dainose, kurių ne- 
maža dalis pateikiama dialogo forma, dainuojama apie 
piršlius, apie mergelės ir bernelio rinkimąsi. Tarp dviejų 
žaidžiančiųjų pulkų, atstovaujančių skirtingiems kaimams, 
vykdavo dialogas. Pirmoji dainininkų grupė prieš ją sto- 
vinčio pulko prašydavo mergelės ir siūlydavo vienokį ar 
kitokį jaunikį. Vieni tipiškiausių šio pobūdžio žaidimų: 
„Ievaro tiltas“ (LDK KI 246), „Iš kur, iš kur svečiai 
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atvažiavo“ (LDK KI 265), „Labas rytas, uošvele, judab- 
ro“ (LDK KI 261). Štai vieno jų ištrauka: 


Vyrai: Labas rytas, uošvele, ridijo, 
Ar neduosi dukrelės, ridijo? 


Merginos: O kokio jūs ponelio, ridijo, 
Kad jūs norit dukrelės, ridijo? 


Vyrai: Donareičio ponelio, ridijo, 
Geras mūs ponelis, ridijo. 


Merginos: Aš neduosiu dukrelės, ridijo, 
Blogas jūs ponelis, ridijo: 
Su bizūnu vaikščioja, ridijo, 
Anksti kelia ponelis, ridijo. 
LTt V 9621 


„Kai vyrai pasako pavardę tokio pono, kuris nepatin- 
ka, mergaitės atsako: „Aš neduosiu dukrelės <...>“ ir 
t. t, o kai pasisako esą tokio pono, kurį ir merginos pri- 
pažįsta geru, kiekviena iš jų paduoda ranką prieš save sto- 
vinčiam vyrui, sukasi, šoka ir dainuoja: „Aš tau duosiu 
dukrelę“ ir t. t. (LTt V 9621). 

Vedybų tematikos žaidimai atskleidžia skirtingų kai- 
mų tarpusavio santykius. Realiai egzistavę socialinių gru- 
pių ryšiai veikiausiai ir nulėmė analizuojamų žodinių 
tekstų bei apeigų, susijusių su vedybomis, atlikimo būdą 
ir formą. 


2.2. GRANDININIS JUNGIMAS 


Viena advento dainų atliekama taip: „Būrys mergai- 
čių susėda vienam pirkios gale ant suolo, o kitam pirkios 
gale stovi dvi mergaitės. Jos klausinėja, o kitos atsaki- 
nėja (atadainuoja): 

1. „Mergelės, ką jūs čionai veikiat, 
Sesulės, ką jūs čionai veikiat?“ 


2. „Mergelės, kuodelius verpiam, 
Sesulės, kuodelius verpiam“. 
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3. „Mergelės, kam tie kuodeliai, 
Sesulės, kam tie kuodeliai?“ 


4. „Mergelės, abrūsaičiams austi, 
Sesulės, abrūsaičiams austi“. 


5. „Mergelės, kam tie abrūsaičiai, 
Sesulės, kam tie abrūsaičiai?“ 


6. „Mergelės, bau nereiks tekėti, 
Sesulės, bau nereiks tekėti?“ 
TD V 300 


Kai kurie klausimai ir atsakymai čia jungiami gran- 
dininiu būdu. Tai archaiškas dialoginių tekstų kompona- 
vimo būdas. Lietuvių kalendorinėje poezijoje šitokių dia- 
loginių grandininių dainų (kartais šiuo būdu sujungiami 
tik atskiri dainų fragmentai) — vos viena kita. Grandi- 
ninis klausimų-atsakymų jungimas daug būdingesnis vai- 
kų dainoms. Vaikų dainos su kalendorinėmis, ypač su 
kalėdinėmis, turi nemaža panašumų, kurie verčia susi- 
mąstyti apie vaikų kai kurių dainų kilmę ir kelti klau- 
simą, ar jos nebuvo kalėdinės. Šiai problemai skirtas 
vienas V. Toporovo straipsnių (277, p. 149—173). Auto- 
rius lygina lietuvių grandininio jungimo dialoginį teks- 
tą, aptinkamą mūsų pasakose bei vaikų dainose, su ana- 
logiško turinio ir struktūros rusų kalėdine daina. Tie du 
gretinamieji tekstai beveik pažodžiui sutampa *. V. To- 
porovas daro išvadą, kad lietuviškasis tekstas veikiausiai 
kažkada buvo kalėdinis. Iš tiesų pagrįstas teigimas. Gre- 


* Lyginamų tekstų fragmentai: 


k Eu 

— Dalgiui pirkti. — Kocy knenarTo. 
— Kam tas dalgis? — Ha uTO KoCy? 

— Šieneliui pjauti. — Tpa6y KocuTo. 

— Kam tas šienelis? — Ha 4TO Tpa6a? 
— Karvėms ėsti. — Kopo8 KopMuTe. 
— Kam tos karvės? — Ha uTOo KOopMUT6? 
— Pieneliui melžti. — Monoko 0O0uT6». 
— Kam tas pienelis? — Ha ųT0 MOAOKO? 


277 p. 169 


160 


ta V. Toporovo argumentų galima būtų pateikti dar vie- 
ną kitą, skatinantį suabejoti kai kurių formulinių dainų 
skyrimu vaikų dainų žanrui. Rusų kalendorinės tautosa- 
kos tyrinėtojai V. Čičerovas ir I. Zemcovskis teigia, kad 
dialoginės struktūros kalėdines dainas paprastai dainuo- 
davo vaikai (296, p. 40; 224, p. 16). Ilgainiui šios vaikų 
dainuojamos dainos imtos laikyti vaikų dainomis, o jų 
ryšys su Kalėdomis išblėso. 

Kalendorinių ir vaikų dainų giminystę pripažįsta ir 
pastarųjų tyrinėtoja P. Jokimaitienė. Vaikų dainose ji 
įžvelgia kalendorinės poezijos bei būrimų įvaizdžių (va- 
rinis bliūdas, švininis šaukštas, aguonos grūdas). Be to, 
P. Jokimaitienė pastebi tokį faktą: grandininės dainos 
daugiausia paplitusios Aukštaitijoje ir Dzūkijoje — kalen- 
dorinių dainų gyvavimo plote (128, p. 28—29). Vadinasi, 
grandininių ir kalendorinių dainų paplitimo erdvė yra 
toji pati. P. Jokimaitienė teigia dar ir tai, kad formulinės 
dainos buvo suaugusiųjų repertuaro dalis. „Jas dainuo- 
davo jaunimas, paaugliai, piemenys. Ypač tai pasakytina 
apie „Šuto boba šustinėlius“, „„Mačiau mačiau kukutį“ 
tipų dainas. Yra duomenų, jas siejančių su kalendorine 
poezija — paruginėmis, advento dainomis ir žaidimais“ 
(128, p. 27). Detaliau kalendorinių ir vaikų dainų pana- 
šumų autorė neanalizuoja. 

Be P. Jokimaitienės paminėtų, kalendorinei tautosa- 
kai ir vaikų dainoms bendrų mitinių vaizdinių, galima 
būtų išskirti ir daugiau. Su kalėdine tautosaka formulines 
vaikų dainas sieja šios realijos: ožys, žirgas, vilkas, zui- 
kis, žvirblis. Ožys — itin būdingas vaikų dainų persona- 
žas. Kalėdų tautosakoje ožys taip pat užėmė reikšmingą 
vietą. Per Kalėdas buvo persirenginėjama ožiu. Rusai, bal- 
tarusiai apie šią zoomoriinę būtybę turi visą kalėdinių 
dainų grupę (kai kurie šių dainų motyvai aptinkami lie- 
tuvių vaikų dainose). 

Taigi vaikų ir kalendorinės poezijos bendrumai — rea- 
li, spręstina problema. 

Dainos, kuriose klausimai bei atsakymai jungiami gran- 
dininiu būdu, neabejotinai yra seni tekstai. Tai rodo ne 
tik jų forma, atlikimo būdas, bet ir semantikos bruožai. 
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3. PRIEDAINIS 


Kalendorinės poezijos viena žanrinių skirtybių — ypa- 
tingi priedainiai. Tai: „kalėda“, „leliumai“, „aladumai la- 
dum“, „vynelis vyno žaliasai“, „„kupolio rožė“. Ką reiškia 
šios priedainių leksemos? Gal kai kurios jų yra tik be- 
prasmiai garsažodžiai? Na, tarkim, kad tie refrenai turi 
apibrėžtą prasmę. Tuomet vėl kyla klausimas: ar jie se- 
mantiniu atžvilgiu turi ką bendro su mitu bei su pagrin- 
diniais dainų tekstais? Tokia šio skyriaus problematika. 


3.1. KALĖDA 


Pirmiausia aptartinas refrenas „kalėda“. Žodis kalėda 
(-0s) aptinkamas dainose ne vien kaip priedainis — šūks- 
nis, bet ir kaip pagrindinių tekstų įvaizdis. Apie pasta- 
rojo prasmę jau kalbėta. Reikėtų išskirti žodžio kalėda 
etimologiją. Pirminė šio žodžio reikšmė turėtų sietis su 
kalėdos — mitinio vaizdinio semantika. 

K. Būga teigia, kad žodis kalėda pasiskolintas iš rusų: 
Kalėdos „,„PoocOecTe0“ — KonAJA, o KonAJa iš lotynų kal- 
bos žodžio calendae (88, p. 348, 432). Senovės Romoje ka- 
lendos (calendae) reiškė kiekvieno mėnesio pirmąsias 
(mėnulio jaunaties) dienas. Leksema calendae kildinama 
iš calūre — „iššaukti“. Esą žynys kiekvieno mėnesio pir- 
mą dieną šaukdavęs: calo Juno Covella! To posakio calo 
davęs pagrindą žodžiui calendae. A. Valdo „Lotynų kal- 
bos etimologiniame žodyne“ daroma išlyga, kad formaliu 
požiūriu toks sprendimas nepatikimas: turėtų būti calan- 
dae. Šiame žodyne paminimas ir kitas calendae etimolo- 
gijos variantas — nuo žodžio calėre — „būti šiltam, karš- 
tam“, „būti įkaitintam, degti, liepsnoti“. Pastaroji etimo- 
logija verta dėmesio, nes žodžio „calėre“ prasmė siejasi 
su kalėdos — dainų vaizdinio bei kai kurių kitų analizuo- 
jamos šaknies žodžių semantika (turima galvoje ugnies, 
saulės semantika; žr. 187, p. 136; 157, p. 1559—1563). 

Reikėtų nurodyti, kokias reikšmes turi calendae vedi- 
niai — tiesioginiai ir netiesioginiai. 

Žodžio kalėda atitikmenimis daugelyje tautų vadi- 
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nama šventė, švenčiama gruodžio 25 d. Tai viena pagrin- 
dinių šio žodžio reikšmių. 

Lotyniškajam calendae giminiškais žodžiais gali būti 
įvardijami ir konkretūs objektai. Dalmatijoje žodžiu kole- 
da vadindavo Joninių šventės laužą (168, p. 38). Make- 
doniečių vaikai, susirinkę gruodžio 24, uždegdavo didelį 
laužą ir dainuodavo: „O... o! Koledo babo!“ (168, p. 29). 

Išskirtina dar ir šitokia aptariamos šaknies žodžio 
reikšmė: ritualinė pliauska ar tam tikra lazdelė. Prancū- 
zai neretai tuo pačiu žodžiu įvardydavo ir šventę, ir kalė- 
dinę pliauską: Chalendon, Charendon, Chalandon, Cha- 
lindo (233, p. 38). Bulgarai ritualinę pliauską retkarčiais 
pavadindavo žodžiais kona0nuK, kone0KuK (233, p. 271). 
Rumunai ir moldavai specialia lazdele kolinda (konunOs) 
kalėdodami maišydavo židinyje anglis (253, p. 117—118). 

Pažymėtina, kad ne tik nurodyti, bet ir visai kitos 
šaknies žodžiai, kuriais būdavo pavadinama Kalėdų šven- 
tė, kartu turi ir kalėdinės pliauskos reikšmę (svarstytina, 
kuri reikšmė pirminė). Sakysim, latviai deginamą rąstą 
vadindavo žodžiu blukis, o jam skirtą vakarą — bluka va- 
karū. Slovėnai iškilmingame židinyje deginamą rąstgalį 
įvardija božič, o prieškalėdinę dieną — božično bilo. Ser- 
bai-chorvatai žodžiu 6a0n0ax pavadina ir Kūčių dieną, ir 
ritualinę pliauską. Toskaniečiai Kalėdų šventę vadina 
čeppo — „pliauska“, o vienas iriulų ritualinės pliauskos 
pavadinimų — nadalin (iriul. Nadal — ,„Kalėdos“). AL- 
banai židinyje deginamą pliauską vadindavę buzem, o 
Kalėdų naktį — Mata e Buzmit. Prancūzijos pietuose ir 
pliauska, ir šventinė vakarienė pavadinami: cacho — fio, 
cache — Įuec (233, p. 22, 38, 243, 245, 303). 

Lietuvių kalendorinių švenčių ritualinė pliauska va- 
dinta bluku, kalade, tabalu. Tautosakos rinkėjo J. Sliavo 
duomenimis, žmonės Kalėdų pavadinimą kildino iš kala- 
dės — rąsto, kurį Kūčių vakarą tempdavo per kaimą, o 
paskui kryžkelėje sudegindavo (177, p. 75). Ši liaudies 
etimologija įdomi tuo, kad ir kitų tautų Kalėdų šventė, 
ir ritualinė pliauska, kaip rodo pateikti faktai, buvo va- 
dinamos bendrašakniais žodžiais. 


Žodžio kalėda (konaJa ir kt.) dariniais įvairiose tau- 
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tose buvo vadinami ir kiti Kalėdų šventės objektai: dova- 
na, tam tikri kalėdiniai sausainiai, kalėdotojai, daina. 

Taigi žodis kalėda (-os) bei jo kitų kalbų atitikme- 
nys — daugiareikšmis. Šiuo žodžiu įvardytas dainų vaiz- 
dinys siejasi su dangiškąja ugnimi — saule. Apeigų sfe- 
roje leksema kalėda ir jos dariniai turi sąsajų su šven- 
tės, ritualinės pliauskos bei ugnies semantika. Vadinasi, 
tai ir yra priedainio „kalėda“ galimos reikšmės. 


3.2. „LELIUMAI“, „LĖLIU LĖLIU“ IR KT. 


Neaiški reftrenų, sudarytų Iel-, Iėl-, Lil-, lal- šaknies 
pagrindu („leliumai“, „lėliu lėliu“, „lilima“ ir kt.), pras- 
mė. Šių šaknų vedinių dainose yra labai įvairių. Varian- 
tiškumu ir šiaip garsiniu pavidalu kai kurie jų primena 
interjekcinės prigimties leksemas. Tačiau, kažin ar visus 
juos galima kildinti iš jaustuko. Suabejoti tokiu šių Žo- 
džių kilmės aiškinimu verčia aptariamo refreno paplitimo 
steros apibrėžtumas — tam tikros rūšies dainos. 

Daugiausia /el-, lėl-, lil- šaknies priedainių turi ka- 
lėdinė poezija. Tai: „leliuma“ (LTt I 197), „lelimoj“ 
(LTt I 200), „lelimjo“ (LTR 457/339/), „lilima“ (LTt 
I 194), „lėliu kalėda kalėda“ (LTt I 222), „aleliuma Io- 
da“ (ČtLD 239) ir kt. Lal- šaknies priedainis aptinkamas 
ir mūsų lalautojų dainose: „Vai lalu lalu lalu“ (LTR 
4010/11/), „Oi lalim lalim“ (LTR 1406/286/). Panašių 
priedainių pasitaiko baltarusių advento dainose: „Aš Je- 
neM“ (3II 60), „Jiėni-nėni“ (3I1 99, 119). Lenkų kolen- 
dose aptinkami tokio garsinio pavidalo retrenai: „hej le- 
luja!“ (ŽPP 1, 2), „oj lelom“ (KoL 48, p. 237); Velykų 
dainose: „hej Iolom!“ (GP 19). Serbų-chorvatų, makedo- 
niečių Sekminių bei sūpuoklinėse dainose pritariama: ,„J1e- 
JIbO“, „JIeJIbO“ (289, p. 47). 

Rusų kalėdinėms dainoms šitokie priedainiai nebūdin- 
gi. Užtat jų gausu tarpušvenčių būrimo dainose, vadina- 
mose „Non6ionHubie“ (IIKII 236, 266, 269, 275, 276, 280, 
283, 304), o taip pat — Užgavėnių (IIKIT 349, 367, 369), 
pavasario šaukimo (IIKII 423, 424), Sekminių (IIKII 497, 
504, 506), kūmavimosi (IIKII 547) dainose. 
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Lietuvių kalėdinių dainų analizuojamo tipo priedai- 
nis neretai sudaro junginį su žodžiu kalėda: „alelium ka- 
lėda“ (dainoje apie grūšelę — LTt I 208; apie nedėlios 
rytą užšalusį ežerą — LTt I 214), „leliu kalėda kalėda“ 
(dainoje apie devyniaragį elnią — LTt I 215), „lelium 
kalėda da kalėdien“ (dainoje apie atvažiuojančias kalė- 
das — LTt I 223). Analogiškų derinių rastume ir dau- 
giau. Lel- šaknies priedainio šliejimasis prie refreno „ka- 
lėda“ skatina kelti mintį: ar nesisieja šie du priedainiai 
ir semantika (turima galvoje kalėdos ugnies, saulės reikš- 
mės)? Vienas kitas faktas šią premisą, atrodo, paremia. 

Serbai-chorvatai, makedoniečiai ritualinius laužus ir 
fakelus vadindavę, be kitų, čia neminėtų pavadinimų, 
ir šitokiais 1e1-, Aun-, 101- šaknies žodžiais: 1una, 0na- 
AG, OAeAe, onaAUja. Tie ritualiniai laužai bei fakelai buvo 
deginami per tam tikras kalendorines šventes (242, 
p. 194—195). Panašiai ritualinius laužus „bei fakelus va- 
dindavo ir bulgarai: one1uu, oūnanun (234, p. 277). 

Gruzinų tautosakoje aptinkama leksema „lileo“. Si- 
taip pavadinta viena jų liaudies dainų. Išnašose šis pa- 
vadinimas taip paaiškinamas: „Senas himnas saulei“ (FHRII 
p. 59). 

Istorikai nurodo buvus tam tikrą dievybę Lelą (ar pa- 
našiu į šį vardu). J. Dlugošas rašo apie Dzydzilelya ir 
laiko ją Veneros atitikmeniu (98, p. 47). M. Strijkovskis 
teigia, kad buvę dievukai Lelus ir Polelus. Autorius sieja 
juos su romėnų Kastoru bei Poluksu (175, p. 137). Pri- 
mintini šia proga ir T. Narbuto teiginiai. T. Narbutas 
pažymi, kad dievas Sotwaros, garbintas kaip saulė, buvo 
vadinamas ir vardu Lelus. T. Narbuto liudijimu, ir pati 
saulė tam tikrais atvejais būdavo pavadinama: Lelus. Be- 
je, dievą So/waros šis autorius sieja su senovės indų 
ugnies dievu Agniu (155, p. 17—22). 

Pagaliau ir P. Dundulienė, remdamasi J. Leleveliu 
bei archeologinių kasinėjimų duomenimis, teigia, kad lie- 
tuviai galėjo turėti trigalvę dievybę Lelą (110, p. 37). 
Tačiau ši prielaida autorės nepakankamai pagrįsta ir įro- 
dyta faktais. 

M. Filipovičius straipsnyje, skirtame Jugoslavijos te- 
ritorijoje gyvenančių tautų refreno 12160 bei 12160 gene- 
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zės aiškinimui, spėja, kad /el- šaknies žodis galėjęs būti 
kurios nors dievybės vardas ar maginė formulė (289, 
p. 68—70). Jis pateikia faktų, kurie liudija /el- darinių 
(vietovardžio, iitonimo) ryšį su Perūnu (Ilepys 289, 
p. 72—73). 

Vadinasi, /el- šaknies žodžiai semantiškai siejasi su 
ugnimi, o galbūt ir su tokiomis dievybėmis, kaip senovės 
indų Agnis, slavų Perūnas. 


3.3. „ALADUMAI LADUM“, „LADUM LADUM“ 


Lietuvių kalėdinėse ir lalautojų dainose pasitaiko ir 
tokių priedainių: „aladumai ladum“, „ladum ladum“. Šių 
reirenų prasmė taip pat mįslinga, sunkiai iššifruojama, 
kaip ir lel-, lil-, lėl-, lal- darinių. Nors ir garsiniu pavi- 
dalu šių dviejų tipų priedainiai gerokai skiriasi, tačiau 
iš dalies paplitimo sfera, numanomomis reikšmėmis yra 
gretintini. 

Lietuvių dainose lad- šaknies priedainis nėra dažnas. 
Kiek būdingesnis jis yra slavų apeiginei poezijai. Ap- 
tinkamas rusų būrimo („nox6nioxH»Ie“) dainose, taip pat — 
visų rytų slavų pavasario švenčių dainose *. Dainuodami 
Sekminių dainas priedainiu „lado“ pritaria serbai (289, 
p. 73). Pažymėtina šiuo atveju bulgarų apeiga „Jiany- 
BaHe“, atliekama sausio 14 d. Šią apeigą atlikdavusios 
mergaitės mėtydavo į vandenį žiedus ir dainuodavo dai- 
nas su priedainiu: „Od, Jiano“. Teigiama, kad šios dai- 
nos kadaise buvo dainuojamos per Jurgines, Jonines (51, 
p. 285). 

Dekoduojant Iad- šaknies priedainio pirmykštę seman- 
tiką, reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad su „lado“ (ar jo 
formomis) neretai pagrečiui eina kai kurie kiti žodžiai 
ar jų grupės. Sakysim, ukrainiečių pavasario ratelių dai- 
noje pritariama: „JĮexb, Axex6 H Jiano!“ (TH III I, 
p. 163), baltarusių pavasario šaukimo dainoje: ,„Oū, /Įsin- 
Jano“ (BIT 37). Dainos apie sorų sėjimą tipo (,,„A Mbl 
Mpoco NoceanH...“) priedainis šitaip varijuoja: ,„Ož AHKA- 


* Priedainis „lado“ pasitaiko ir rusų, ukrainiečių, lenkų vestuvių 
dainose. 
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Nano“ (IIKII 443), „AnHbiM nanaM“ (BIT 303), „Ož nus, 
nano“ (YkpHII p. 37), „Od MH 3 nanoM“ (YkpHIl p. 37). 

Ką reiškia 1400 su prie jo prisišliejančiais 0si0, 0e03, 
Oue, 0u0? 

O. Trubačiovas, aiškindamas rusų žodžio 1a0a etimo- 
logiją, stabteli ties priedainiu ,„0e0-1a00“ bei „,0i0 na0y“. 
Jis teigia, kad ded — seniausio giminaičio pavadinimas, 
o lada — jo vardo apibūdinimas. Ukrainietiškasis „Aix 
nany“ yra vėlyvo pakitimo padarinys. Forma na0y atsi- 
rado, paveikus šio tipo šauksmininko formoms: 0Oi0y, cuk- 
ky, GdTbKy (287, p. 101). O. Trubačiovas atskleidė tik 
dviejų ,„0e0-1a00“ tipo priedainių kilmę. Tebėra neaiški 
formų 0u86, 03i0, na00m prasmė. Apie jas autorius neužsi- 
minė. Be to, O. Trubačiovas nepateikė argumentų, kurie 
pagrįstų būtent tokį jo analizuoto priedainio semantikos 
aiškinimą. 

„Lado“ tipo reirenas turi semantinių sąsajų su tokiu 
vaizdinių kompleksu, kaip saulė, ugnis. Šūksnis „lado!“ 
aptinkamas Joninių dainose bei apeigose. O juk Joninės — 
tai šventė, kurios ryšys su ugnimi, saule — ypač ryškus. 
Kaip jau minėta, bulgarų būrimo dainos su priedainiu 
„Ok JIano!“ kadaise buvo dainuojamos Joninių šventės 
metu. Refrenas „nany“ pasitaiko ir rusų kupolinėse (IIKII 
637), taip pat Petrinių (IIKII 680) dainose. M. Strijkovs- 
kis teigia, kad lietuviai nuo gegužės 25 iki birželio 25 
garbindavę „didį dievą“, kurį vadino Dzidzis Lado. Per 
tą šventę mergaitės šokdavusios laukuose ir kartodavu- 
sios: „lado, lado, lado, Didis musu Dewie!“ Šiam dievui 
buvo aukojamas baltas gaidys (175, p. 146). 

E. Volteris nurodo rusų „1ax0“ ryšį su latvių Joninių 
dainų „ligo“. Mat rusai šūksniu „Ož nano, nano“ (268, 
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p. 94—95), o latviai šūksniais „ligo“, „Veigo“, „rūto“, 
„Spidelo“ sveikindavo šokančią saeię (211, p. 55). 
Minėtinas dar vienas lado semantikos atspalvis. Lado 
galėjo būti sveikinimo, entuziazmo, karo šūksnis. Vienoje 
karo sutartinėje pritariama: „lado tatato“ (SIS 1217). 
M. Strijkovskis rašo, kad šūksniu „lado lado“ bei ploda- 
mi rankomis lietuviai sutikdavę garbingus žmones (175, 
p. 300—301). J. Dlugošas teigia, kad buvusi dievybė Lya- 
da ir mano, kad ji — romėnų Marso atitikmuo (98, p. 47). 
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Taigi „lado“ tipo priedainio semantika sunkiai api- 
brėžiama. Šio refreno, kaip ir Iel-, Iėl-, Lil-, lal- darinių 
prasmė, galėjo sietis su dangiškąja, o gal ir žemiškąja 
ugnimi *. Tačiau tai tik hipotezė. 


3.4. AUGALINĖS TEMATIKOS PRIEDAINIAI 


Atskirai bus kalbama apie tuos kalendorinės poezijos 
priedainius, kuriuose kartojamas augalo vardas. Pavyz- 
džiui: „Oi, putine raudonasai“ (LTt I 128), „Darželiuose 
ievaruose“ (LTt I 202), „Ievar ievaras“ (LTR 3118/4/), 
„Javaras, javaras, javaro žmonės“ (LMD III 62/2/). Lie- 
tuvių ir kai kurių kitų tautų kalendorinės poezijos pa- 
grindiniuose tekstuose putinas bei jovaras (ievaras) vaiz- 
duojami kaip pasaulio medžiai. Todėl pagrįstai kyla klau- 
simas, ar šių dainų priedainiuose įvardijami medžiai taip 
pat galėjo būti mitiniai vaizdiniai. Mėginant tai įrodyti, 
reikėtų remtis prielaida, kad kalendorinių dainų refrenai 
su pagrindiniais tekstais sudaro vieną semantinę sistemą. 
Turbūt todėl ir pagrindiniuose dainų tekstuose, ir priedai- 
niuose pasikartoja tos pačios specifinės kalendorinės poe- 
zijos leksemos, sakysim: kalėda, vynas, kupolė (turima 
galvoje ne vien lietuvių, bet ir slavų dainos). 


* Manoma, kad semantinių sąsajų su dangiškąja ugnimi turėję 
ir tokie tam tikro rytų slavų arealo kalėdinių dainų refrenai: „OB- 
ceHb“, „Taycenb“, „„Baycenb“ ir kt. variantai. T. Jelizarenkova su 
V. Toporovu įrodė, kad OsBcenb-Taycegb atitinka senovės indų Uša- 
są (Usas). Ušasa — aušros deivė (220, p. 79—80). 

Atkreiptinas dėmesys ir į šiuos ukrainiečių kalėdinių dainų prie- 
dainius: «Pano, paneHbko CBiTH, 30peHbKOl» (KIIĮ p. 160), «3o0pež- 
Ko, acHa 30peūko, / He 3ax0A4 X ThI paneško!» (TH III 3 p. 65), 
«B medinio! B nedino pano, | Oū ak conanko cxoDdunO!s (KIIĮ p. 386). 
Turbūt neatsitiktinai kalėdinės poezijos priedainiuose dažnai minima 
dangiškoji ugnis. 

Vienoje ukrainiečių kalendorinių dainų Lado siejama su Perūnu: 

Feū, JIa0o! 

A Tu, Ilepyne, 

Or4e na JIiadon. 

Feū, Ilepyne, 

ĮĮai OouekaTU 

JIa0e kynana. 
KynII p. 23 
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Baltarusių, ukrainiečių kalendorinei poezijai būdingi 
tokie augalinių motyvų priedainiai: «Kanima, =" Manina 
aa!» (3I1 13); «<Kanuno! Kanuno auno! Bunnaa moa 
a200a!» (FH II 1 p. 30—31), «/ĮĮa saAčn asap Oy6posa!x 
(Banll 32, 36), «He0p, aeop, aezO0pauKa, A2O0pAuKa 3eAA- 
nenbKi's (311 691), «<JIlunka wc mana 3enAnenbKax» (311 
429), <Pomca maax uvipeonaa» (3II 395), «II pokeiTaū, po- 
co, | B medinio pano cadMxeno!» (KI p. 421), «<3enena, 
3eAeHa AaGA0Kb / Yvipaono: a6Gka 3po00uAa!» (FH III 39 
p. 90—91), «Paro! Paro, moi paros (3I1 429). Visi čia 
priedainiuose minimi augalai (putinas, jovaras, liepa, obe- 
lis, rožė, rojus) aptinkami ir rytų slavų kalendorinių dai- 
nų pagrindiniuose tekstuose. Juose šie augalai figūruoja 
kaip mitiniai. Glaustai įrodyti tai galima būtų pavyz- 
džiais, kurie čia ir bus pateikti. 

Vienas iš populiariausių slavų kalendorinės poezijos 
medžių — jovaras. Jis neretai vaizduojamas tridalės struk- 
tūros (TH II 20 p. 51—52), kartais — su ereliu, sakalu 
ar kuriuo nors kitu paukščiu viršūnėje (3I1 421; TH II 
22 p. 68). Putinas charakterizuojamas kaip medis, au- 
gantis plyname lauke, prie vandens šaltinio (3I1 326, 
391, 430), su žvakėmis (KIIC 138). Panašiai apibūdinama 
ir liepa (3IM 39, 624). Obelis — auksine žieve, lokalizuo- 
jama viduryje dvaro (KIIĮ p. 53). Rožė, sakoma vienoje 
ukrainiečių dainų, auga upėje (HIT p. 201). Rojus yra 
trišakis medis, su mitiniais gyvūnais ant šakų (KI 
p. 53). 

Rumunų kalėdinių dainų pasaulio medį simbolizuoja 
obelis. Be to, obelį mini ir, tų dainų priedainiai. „Florile 
dalbe“ („balti žiedai“) ar „Florile dalbe ler de mar“ 
(„balti obels žiedai“) — vienas iš labiausiai paplitusių 
rumunų kalėdinių dainų priedainių (92, p. 359). 

Taigi lietuvių ir kitų tautų priedainiuose kartojami 
būdingųjų liaudies dainų medžių pavadinimai. Reikia ma- 
nyti, kad šie augalai ne tik pagrindiniuose dainų teks- 
tuose, bet ir priedainiuose, turėjo mitinio augalo reikšmę. 

Augalinės tematikos priedainiu gali būti laikomas ir 
lalautojų dainų * ,„Vynelis vyno žaliasai“. 


* Sio tipo priedainis aptinkamas ir lietuvių kalėdinėse dainose: 
TD V 301; KTR 10(251). 


169 


Dar B. Sruoga buvo atkreipęs dėmesį į neįprastą Žo- 
džio vynas epitetą žalias. Jis bandė paaiškinti šio epiteto 
kilmę (174, p. 240—241). Tačiau įtikinamos ir gerai argu- 
mentuotos hipotezės nepateikė. 

D. Sauka priedainį ,„Vynelis vyno žaliasai“ siejo su 
rusų — „„BHHOrpajbe BHHO 3e1eH0e“ (162, p. 223) *. 

Priedainio ,„Vynelis vyno žaliasai“ semantiką paaiš- 
kinti įmanoma tik lyginant jį su kitų tautų analogišku 
priedainiu. Priedainį, kuriame minimas žalias vynas, vyn- 
uogės turi ne tik lietuviai, rusai, bet ir baltarusiai, ukrai- 
niečiai, lenkai, vokiečiai. Lietuvių priedainis ,,„Vynelis vy- 
no žaliasai“ beveik pažodžiui sutampa su baltarusių: ,„Bi- 
HO 2K, BiHO 3anėHae!“ (Banll 56), „Jla BiKo x, BiKo 
aanėHae!“ (BanIl 54). Vokiečių priedainis: „(aus den Re- 
ben wachst der Wein“ (DV 25 p. 29) „ant vynuogieno- 
jaus auga vynuogės“. Ypač dėmesio vertas šio tipo uk- 
rainiečių priedainis. Mat vynas ir vynuogės ukrainiečių 
priedainiuose įkomponuoti į kur kas įvairesnį kontekstą 
negu rusų, baltarusių ar lietuvių dainose. 


To MH BHHO! Od TO MH BHHO, 
Illo B TpPH paxouKH caxxKeHO! 
KIIĮ p. 454 
B Keninio, 2, paHo 3e1eHe BHHO Ca/UKeHO! 
TH III 22 p. 49 
BuHnorpaAb, KpacHO-3e1eHaa! 
KIIĮ p. 237 


Žodis vynas pirmuosiuose dviejuose pavyzdžiuose pa- 
vartotas augalo prasme. Gal tai ir yra senoji vyno reikš- 
mė? 

Tai liudytų ne tik dainos, bet ir žodžio suxo etimolo- 
gija. Kadaise šis žodis turėjo augalo — vynuogių reikš- 
mę (297, p. 82). Tad visiškai motyvuotas atrodo tas faktas, 
kad vietoje žodžio suxo slavų; dainose. neretai pavartoja- 
mas žodis eunoepa0. Kartais prie žodžio 8unoepao tarsi 
epitetas prisišlieja ca2 („ca0-aunoepao“ ). Žodis ca0 ka- 
daise reiškė ir augalą, medį (297, p. 399). 

* Apie „vyną“ bei apie priedainį „BuHorpanbe BHHO 3€6J1eHOe“ 
(ir pan.) yra rašę: A. Potebnia (255, II, p. 472—495), V. Čičerovas 


(296, p. 156—--157), I. Zemcovskis (224, p. 15), L. Vinogradova (208, 
p. 84—87), T. Gamkrelidzė ir V. Ivanovas (212, t. 2, p. 647—655). 
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Vynas (vynuogės) rytų slavų kalendorinėse dainose 
tam tikrais požymiais primena mitinį augalą. Vynas pa- 
sižymi tam tikra lokalizacija. Dažnai jis auga ant kal- 
no. Vyno ant kalno motyvas itin dažnas baltarusių žie- 
mos švenčių dainose: 


JaxMypbLAACA KDYTOA eapa, 
II ro ne 3pa03ina 6TA-nUeKiųa, 
A0xo 3pa03iAA 8 KO M0AA00. 


3II 332 (taip pat 3II 328—333) 
Rytų slavų kalendorinėje poezijoje kaip viena pagrin- 
dinių vynuogyno erdvės detalių akcentuojama upė: 


A y nac na peuyuKke 
Bunoepao 3aų46eTaeT. 


IIKII 601 
A 8 ca0y, cady Ja ū sunoepady, 
Ty0o010 TeKAA piuenbKa 6UCTpa. 


KIIĮ p. 350 


Ukrainiečių, lenkų dainose aptinkamas vyno sodinimo 
motyvas: 
Oi pano, pano Kypoūku niAuU, 
Eue mu panwe "annynedKa BCTAAA, 
Paneūko 8cTaAa, ca0 3AMITAAA, 
Ca0 3amniTaAA, 2pADKU KOnana, 
Fpa0Ku KOnana, BUHO CA0UAA. 


YkpHII p. 229 
Sodinami ir kiti mitiniai augalai, pavyzdžiui, ukrai- 
niečių — rožė (YkpHII p. 320), bulgarų — jovaras: 
Oa nocadu uy0KHO OBP80, 


4y0HO OBP80 3eAeH ABOP 
BHT p. 128 


L. Vinogradova pastebėjo, kad kai kuriose dainose pa- 
sakojama ne tik apie vyno sodinimą, bet ir išvardijami 
visi su juo atliekami darbai: 

Ha į nicTi, g micTi, g Hupycanumi 
L 
Y G nediao, į nedinro pano 3e1eHe JC BUKHO, G HeDiAIO! 


Ha į nonedinOoK TaŪ 60 OpaAuU, 


Ai į eieTOpOK sunyųe CadUAU, i 


Aū į cepe0y TAU nonUBaaU, 
Bai ų į weT6ep sunųe canaaAu, 
Aū 60 į nūuTKUŲŲ aunųe Tiuinu, 
Aū 60 į cy60Ty aunyųe 36upaAu. 
208, p. 86 


Dainoje sakoma, kad Jeruzalės mieste pirmadienį bu- 
vo ariama, antradienį buvo sodinamas vynas, trečiadienį 
jį laistė, ketvirtadienį vyną ravėjo, penktadienį vyną smai- 
gė, o šeštadienį nuėmė derlių. Šį dainos siužetą L. Vino- 
gradova gretina su analogiškais slavų apeiginių žaidimų 
dainų pasakojimais apie duoną, kanapę, aguoną, žirnį 
(208, p. 85—86). Vynas čia yra įkomponuotas į operacinį 
tekstą. Su vynu atliekami veiksmai išskaidomi, kiekviena 
procedūra daroma vis kitą savaitės dieną. Visa vyno 
„istorija“ čia trunka tik vieną savaitę. Jei operacinį teks- 
tą laikytume sakraliu, kaip viename savo straipsnių siūlo 
T. Civjan (294, p. 305—307), tai analogiškai reikėtų trak- 
tuoti ir cituotąją dainą apie vyną. 

Dainose apie vyno auginimą dažnai nurodomas šios 
kultūros sodinimo laikas. Vynas sodinamas šventadienio 
rytą: 

Bt nedOinio, 8 neJinIO pano 
J3enene GuKHOo Ca0Meno! 
TH III 21 p. 77 


Tomis pačiomis aplinkybėmis sodinama ir rožė: 
IlpokeiTaii, p03KLO, 


B ne0inio ca0Mena! 
KIIĮ p. 421 


Be to, vynas sodinamas — po saule: 


PanenokKo, Oi DAKeKHbKO, 
II6 n06 COHeHbKO 32A2He BUHO Ca00JLeHo! 
FH III 9 p. 69 


Nepaprastas medis dainose vaizduojamas kaip trišakis 
ar triliemenis (JSD 134; TE II 31 p. 147; BHT p. 236). 
Vienoje sutartinėje jį simbolizuoja trys „lazdelės“ (SIS 
II 588). Skaičius „trys“ reikšmingas ir vynui. Vynas auga 
trimis eilėmis: 
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To mu suno! Oū TO Mu 8uKo, 
Ulo 8 TPU pado4ku ca0MenoO! 


KIIĮ p. 454 (taip pat TH III 7 p. 68) 


Pasodinus vyną, prašoma, kad jis augtų plonas, aukš- 
tas, plačialapis, gilių šaknų: 
Rošnijže wino wysoko, 
Puszcaj korzenie gleboko, 
Zielone lišcie szeroko. 


GP 28 


Od pocTu, 8uHO, TOHKO, BUCOKO, 
TonKo, 8ucOoKo, KOpKi ZAY60KO. 
A TO0e BUHO CUKbO 3AK8UA0. 


KIIĮ p. 314 


Analogiškai apibūdinami ir pušis bei jovaras: 


Has nici, 8 nickų, ha XOBTIM hiCKy 
Bupocna COCHa TOKHKA, BUCOKA, 
Tonka, 8BuCoKa, 8 KOpikb 2AU60Ka, 

B kopikb 2AU60Ka, 8 AUCTOK WUUpoKA, 
B AucTOK Wupoka, 8 ųBiTOK 6aepo06a, 
B ųeiTOK 6a2p06a, 8 8epxy KyOpABA, 
Oū na TiM KyOpi cie CcokiA cuOuT. 


KIII p. 463 


Od 8 noAto, 8 noro, no Kpaū O0poeu, 
Tam cTOiT6 aBip TOKKUU, 8BUCOKUi, 
Tonkuū, 8ucoKuū, 86 AUCTIO MUpokuu. 


KIIĮ p. 354 


Į vynuogių sodą atskrenda rojaus paukščiai: 


Tam ca0 — eunoepao 0a nocamMeKnuU, 
Paūcoki nTaukKu Oa npunaxMeKi. 


KIIĮ p. 76 (taip pat TH III 24 p. 79) 


Rojaus paukščiai nutupia ir ant auksažievio beržo (KI 
p. 424—425). 

Baltarusių ir ukrainiečių kalendorinėje poezijoje daž- 
nas vynuogių saugojimo motyvas: 
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ATO TaMY 8 inazpady CTOPAMAM 6y03e? 
By03e cTOpaMaM Manad61: CorMoKKa. 


3I 469 (taip pat 3T 329—334, 
466—472; TH III 10 p. 70) 


Saugomi ir „rojus“ (KIIĮ p. 405), jovaras: 


XTO T020 a6apa 6y03e cyepazųbi? 
Cyapo2 Gaybka, CyApO2 CbIKOUAK. 


3I1 473 
Rožė: 
Ilociro A poxcy, nOCTABAIO CTOPOMY. 
"VxpHII p. 320 


Bulgarų «<xpB0>: 


Koe 00p80 pano yBbTU, KOAe00 — 
Ha0 800a, na 8004 8001 Hep6ana! — 
paKHO UybĖTU, DAKO 8p0380 
00 TPU KUTKU 0eA0 Ų8eTe, 
HeMA nGDJAp Va 20 na3u, 
30na3U, 20 MANKA MOMA. 

BHT p. 236 


Taigi kalendorinių dainų vyną (vynuoges) su miti- 
niais augalais sieja ne vienas bendras bruožas. Kaip ma- 
tyti iš pavyzdžių, neretai vynas su jais atsiduria analo- 
giškame semantiniame kontekste. Vadinasi, ir pats vynas 
galėjo būti mitologizuota semantema. Kažin ar įmanoma 
pasakyti apie jį ką nors konkretesnio, pasiremiant turi- 
mais duomenimis. Vis dėlto pateikti faktai rodo, kad vy- 
nas yra reikšmingas dainų mitinis vaizdinys. Vyną rei- 
kėtų palyginti su apynio mitologema. Ir vynas (vynuo- 
gės), ir apynys yra augalai, iš kurių gaminamas nepa- 
prastas gėrimas. Apynys kartais ir pavadinamas vynu. 
Be to, abu šie augalai įkomponuojami į vadinamąjį ope- 
racinį tekstą. Galbūt šių panašią funkciją atliekančių rea- 
lijų (ir vynas, ir iš apynio pagamintas alus — svaigina) 
semantika yra analogiška. 

Specifinį priedainį turi ir Joninių dainos: „Kupolio ro- 
že“ (SIS 558), „Oi kupola kupolėli“ (LTt I 253), „,„Kupo- 
lėle švento Jono“ (LTt I 254), „,Kupoliau, šventas Jonai!“ 
(LTt I 25). Kupolė — ne vien priedainių, bet ir pagrindi- 
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nių dainų tekstų įvaizdis. Žodis kupolė turi keletą reikš- 
mių. Iš jo reikšmių išskirtina šioji: Aupolė — „kartis, ap- 
kaišyta žolynais“. Kupolė-kartis — tai apeiginė realija. Su 
mitinėmis kalendorinių tekstų figūromis ją sieja erdvės 
analogija, ryšys su ugnimi, saule (ant kupolės pritvir- 
tindavo ratą, simbolizavusį saulę; kupolę sudegindavo). 
Kupolė lietuvių buvo statoma per Jonines. Žinoma, kad 
stulpą per pagrindinę metų šventę statydavo senovės in- 
dai. Šis jų stulpas atlikdavo pasaulio medžio funkciją. 
Jis atskirdavęs dangų nuo žemės (239, p. 30). Kupolė 
taip pat galėjo būti panašaus pobūdžio objektas. Tai iš 
dalies liudija Joninių poezijos tekstai. Jie apdainuoja ne- 
paprastą žolyną — kupolę. Pasakojama, kad kupolę sėjo 
mėnuo, saulė ravėjo, o šventas Jonas rovė. Dainuojama 
apie kupolių rinkimą, apie šio žolyno gydomąją galią 
(žr. LDK KI 640—644). Matyt, kupolės žolynas buvo įsi- 
vaizduojamas kaip stebuklingas augalas. Juk ir vadinamas 
jis tuo pačiu žodžiu, kaip ir ritualinis stulpas — kupole. 

Taigi apžvelgti įvairių tematinių grupių kalendorinės 
poezijos priedainiai. Ugnis, saulė, nepaprastas augalas — 
tokios galimos analizuotų priedainių reikšmės. Sios se- 
mantemos figūruoja ir pagrindiniuose kalendorinės poe- 
zijos tekstuose. Vadinasi, priedainiuose pasikartoja pagrin- 
dinių dainų tekstų mitiniai motyvai. 
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IV. KALENDORINĖ POEZIJA IR 
DARBO BEI 

VESTUVINĖS 

DAINOS 


Kosmologiniai vaizdiniai būdingi ne vien kalendori- 
nei poezijai. Jų esama ir kitų, ypač senesnių žanrų dai- 
nose: darbo, vestuvinėse, vaikų, mitologinėse, raudose. 
Semantiniu, taip pat poetiniu požiūriais kalendorinei poe- 
zijai artimiausios yra darbo bei vestuvinės dainos. Šiais 
aspektais čia bus nagrinėjamas kalendorinių dainų san- 
tykis su darbo ir vestuvinėmis dainomis. 

Kalendorinių, darbo ir vestuvinių dainų glaudų ryšį 
nemaža dalimi lėmė jų kūrimosi veiksnių tam tikras pa- 
našumas. 

Valstiečio darbai neabejotinai susiję su kalendoriumi. 
Jie, kaip ir kalendorinės šventės, nuolatos išdėstomi tam 
tikrais metų periodais ir sudaro ciklus. Darbus numatant, 
orientuojamasi į svarbiausias kalendorines datas. Zino- 
ma, kad per Jurgines pirmą kartą išgenami į ganyklas 
gyvuliai, išariama pirmoji vaga. Per Sekmines rengiami 
piemenų sambariai, lankomi rugiai. Joninės — šienapjū- 
tės pradžia. Darbus ir šventes lydėjusios dainos neretai 
kone vienu laiku skambėdavo. Sakysim, per Jurgines Die- 
veniškių apylinkėse šeimininkas, pirmą kartą į lauką iš- 
ginęs gyvulius, užgiedodavo Jurgio giesmę: 

Tu, Jurgeli, tu gražiasai, 
Atrakinki tu žemelę 
Ir pašildyk tu saulelę, 
Kad pažaliuotų žolelė. 
Tu, Jurgeli, tu mielasai, 
Atrakinki gi tu dangų, 
Kad palytų šiltas lietus, 
Kad pažaliuotų žolelė, 
Ir paėsių mūs įauteliai. 
152, p. 97 
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Tai kalendorinė daina. Ja būdavo pažymima šventė, 
labai glaudžiai susijusi su naujo darbo pradžia — gyvu- 
lių išginimu. Vadinasi, cituotoji Jurginių daina turi ryšį 
ir su šventės, ir su darbo situacija. 

O štai dar vienas pavyzdys. Tarp dviejų aptariamų 
žanrų tarsi balansuoja paruginės dainos, mūsų folklo- 
ristų laikomos kalendorinėmis. Jos dainuojamos per Sek- 
mines, t. y. kalendorine proga. Drauge paruginės dainos 
turi sąsają ir su darbo objektu — rugiais. Dažno parugi- 
nių dainų tipo tematika žemdirbiška: apie augalą, jo au- 
ginimą, prižiūrėjimą, derliaus dorojimą (LDK KI 565, 
579, 580). Mieželis prašo, kad jį vežtų lydymuosna, sėtų 
baltom rankelėm, nupjautų, vežtų klojimuosna, iškultų 
(LDK KI 579). Serbentėlės klausia, kas ją sėjo, kas au- 
gino, sirpino, laistė (LDK KI 580). Darbo dainose ši- 
taip — vardijant darbus — pasakojama apie avižą, liną, 
kanapę. 

Vadinasi, darbo ir kalendorinės poezijos ribos ne itin 
ryškios. 

Tarp vestuvinių ir kalendorinių dainų taip pat sąsajų 
esama, tik, matyt, netiesioginių. Tą rodo ne tik poetinių 
tekstų, bet ir apeigų analogijos. Vestuvių apeigas su ka- 
lendorinėmis sieja kai kurie jų komponentai: karvojus, 
dovanojimas, mįslių minimas, persirengėliai. Ir per ves- 
tuves, ir kalendorines šventes panašią simbolinę prasmę 
įgyja augalas, vanduo, ugnis. Aiškinant kalendorinių, ves- 
tuvinių bei darbo dainų sąlyčio priežastis, parankūs šiuo 
atveju būtų M. Eliadės darbai. Pasak jo, kosmogoninis 
mitas esąs pavyzdinis modelis bet kuriai „darymo“, kū- 
rybos rūšiai (117, p. 472, 474). Pasaulis — tai pirmas, 
pavyzdinis kūrinys. Jo atsiradimą imituoja visi svarbūs 
aktai: gimimas, santuoka, mirtis, darbas, karas ir t. t. 
(117, p. 490). Remiantis M. Eliade, pačias vestuves, taip 
pat darbo dainose atsispindinčius kuriamuosius veiksmus 
galima būtų interpretuoti kaip kosmogoninio akto simbo- 
Jinį pakartojimą. Tačiau vien tuo aptariamų žanrų pa- 
našumas kažin ar paaiškintinas. Čia tikriausiai turėjo 
įtakos visas priežasčių kompleksas. 


Vadinasi, ne tik kalendoriniai tekstai, bet ir darbo bei 
vestuvinės dainos galėjo turėti ryšį su kosmogoniniu mitu. 
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12 N. Laurinkienė 


Kalendorinė poezija mitinėmis realijomis yra kur kas 
kondensuotesnė nei darbo ir vestuvinės dainos. Pasitaiko 
tokių kalendorinių tekstų, kuriuos ištisai galima aiškinti 
kaip mitinius. Darbo ir vestuvių dainose mitinės seman- 
tikos fragmentai yra gana gausūs, bet dauguma jų trum- 
pi — tarsi sustabarėję posakiai. Dažniausiai šios darbo 
ir vestuvinių dainų mitologemos telkiasi įvaduose, pirmo- 
siose strofose. Tai turbūt patvariausia dainuojamųjų teks- 
tų dalis. Daina pradedama mitinės semantikos įvadu, 0 
toliau būna plėtojamas koks nors buitinis siužetas, kuria- 
me dažnai beveik jau neoperuojama specifiniais mitiniais 
vaizdiniais. Štai keletas pavyzdžių: 


Vidury marelių 1. Oi lygus lygus 
Ąžuolas stovėjo, Tėvo dvarelis, 
Po tuo gžuolėliu Ten auga įievarėlis, 
Du berneliai stovėjo Ten auga įievarėlis. 
(2 eil. 2 k.) 

2. Ant to jievaro, 
Jie stovėdami Ant to žaliojo 
Ir kalbėdami: Ten gegulės kukavo, 
O kur mudu josim, Ten lakštutės lakštavo. 


O kur maršyruosim 
„ 3. Anei gegutės, 
2 Anei lakštutės — 
Molulė dukrą rengė, 
Motulė dukrą rengė. 


TD V 39 


Ąžuolas vidury marių, ievaras su gegutėmis tėvo dva- 
Telyje yra lietuvių pasaulio medžio vaizdiniai. Mitinis įva- 
das — tai dažniausiai tam tikra erdvės, veiksmo vietos 
charakteristika. Glaustu veiksmo vietos aprašymu prade- 
dama dauguma lietuvių liaudies dainų. Tos dainų pra- 
džios dažnai kuriamos pagal tam tikras tradicines se- 
mantines schemas. Dainoms, kaip ir pasakoms, būdingi 
specifiniai įvadų tipai. Liaudies poezijoje jie yra vieno- 
kie, proziniuose tautosakos žanruose kitokie. Įvadas yra 
labai svarbi tautosakos kūrinio sudedamoji dalis, neretai 
padedanti įsiskverbti į gilesnius jo turinio klodus bei at- 
spindinti žanro ištakas, prigimtį. Beje, ne visada veiksmo 
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erdvė apibūdinama dainos pradžioje. Kartais tokie apra- 
šymai įsiterpia ir į dainos vidurį, tačiau tai jau retesni 
atvejai. 

Dainų erdvė komponuojama iš kelių nuolatos tekstuo- 
se pasikartojančių elementų. Vienas būdingiausių jos at- 
ributų yra kalnas. Darbo dainose ant kalno kas nors sė- 
jama ar savaime auga: dobilas (LDK D 93), kviečiai 
(LDK D 223), rugiai (LDK D 225), avietės (LDK D 
1535), „riešutėliai“ (LDK D 225), radastų krūmas (LDK 
D 386). Ant kalno ir dirbama. Ant aukšto kalno bernelis 
aria pūdymėlį (LTR 702/59/; LTR 197/33/; LTR 628/ 
1654/ ir kt.). Pjovėjėlė rugius pjauna „aukštam kalne“ 
(LDK D 298, 299, 397, 413, 423, 428). Vestuvinėse dai- 
nose kalnas — bernelio ir mergelės susitikimo vieta (LTR 
1609/51/ ir kt.). Kalnas dainose yra ir tinkama vieta na- 
mams — „dvareliui“ (LDK D 291; SrDr 44; LTR 397/5/). 
Ant kalno stovi liepa (LDK V 33, 296), klevas (LTR 
2182/4/), devyniašakis beržas (LTU 14). Kartais akumu- 
liuojami trys mitiniai elementai: kalnas, medis, vandens 
telkinys. Putinas auga ant kalno, po putinu — šaltinis 
(LTR 225/1747/). | 

Laukas — taip pat dažna vestuvinių ir darbo dainų 
veiksmo vieta. Mitologiniu aspektu laukas, kaip ir kalnas, 
yra neįprasta vieta. Lauką kvalifikuoti kaip mitinės erd- 
vės realiją leidžia tam tikros jo detalės: 


Oi čystam lauki 
Ty pucinas stovėjo, 
O po juom pilkas karvelis sėdėjo. 
LTR 3118/54/ 


Lauko epitetas „čystas“, jame lokalizuojamas medis 
bei karvelis — toks semantemų kompleksas primena mi- 
topoetinio pasakojimo fragmentą. 

Kaip jau aiškinta, mitinio mąstymo sistemoje ypatin- 
gą reikšmę turi kokios nors vietos vidurys. Ši vieta iš- 
skiriama daugelio dainų žanrų tekstuose. Dainuojama, kad 
vidury girios auga žalias ąžuolas (JSD 220), vidury lau- 
ko stovi šimtašakis ąžuolas (JSD 179). Vidury dvaro — 
mėlynos marios (LTR 874/100/). Vidury lankos ar kaimo 
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bernelis renkasi mergelę (JSD 1021; LTR 1609/51/). Kaž- 
kodėl akcentuojamas būtent šis erdvės taškas. 

Marios (upė, šaltinis, ežeras) — vienas dominuojančių 
dainų erdvės elementų. 

Marios komponuojamos su medžiu. Prie vandens tel- 
kinio neretai stovi medis. Vienoje dainų sakoma: 


1. Anoj pusėj Nemuno 
Trys kleveliai žaliavo, 
Ant tų klevelių, 
Ant lų žaliųjų, (2 k.) 
Trys karveliai uldavo. 
JSD 187 


Čia vėl pasikartoja panaši erdvės elementų kombina- 
cija, kaip ir anksčiau nagrinėtoje dainoje. Tik čia medis 
auga ne lauke, o prie vandens telkinio — Nemuno. Abie- 
jose dainose medžiai siejami su balandžiais. Šiame teks- 
te pažymima, kad yra trys medžiai ir paukščiai. Skaičius 
„trys“ jiems suteikia mitinės prasmės niuansą. 

Prie vandens telkinio ar jame pačiame gali atsidurti 
ne tik medis, bet ir tam tikros zoomorfinės būtybės, daž- 
niausiai paukščiai. Ant mėlynų marių ulba karveliai (LTR 
1031/10/; LTR 627/274/). Dunojuje — povas (LDK D 
371). Sakalas, ievare tupėdamas, žiūri į marias. Nori ten 
nulėkti, daug vandens gerti, gegulę prisivilioti (LDK D 
317). Sakalo, tupinčio ant medžio ir žiūrinčio į marias 
ar upę, motyvas itin populiarus ukrainiečių kalendorinėje 
poezijoje (pvz., KIIĮ p. 463). 

Kartais dainose apibrėžiama ir vandens telkinio vie- 
ta. Tiesiog per kiemą „teka“ ežerėlis (LTR 284/41/) ar 
upė (LDK V 267). Tėvelio dvare tyvuliuoja mėlynos 
marios: 

Ant tėvelio dvaro 
Mėlynos marelės, 
Vidury dvarelio 
Augo gąžuolėlis. 
LTt I 153 


Marios gali būti po pat vartais. Bernelis, kalbinda- 
mas mergelę tekėti už jo, giriasi, kad po jo vartais jova- 
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rai žydi, o iš kraštelių žalios rūtelės. Mergelė atkerta: 
po jo vartais Jūrės marelės, / O iš kraštelių — / Žali 
maureliai (JSD 702). Marios dvare, prie vartų — tai tik- 
rai nerealus vaizdas. Jo logika gali būti paaiškinta mito- 
loginiu aspektu. Arba tai yra tik poetinio vaizdo kūrimo 
padarinys. Tačiau pažymėtina, kad tarp mitinio ir poe- 
tinio požiūrio neretai esama sąsajų. 

Taigi svarbiausi dainų mitinės erdvės elementai yra 
šie: kalnas, medis, laukas, dvaras, marios (ežeras, upė). 
Jungiant šias realijas, sudaromi įvairiopi jų deriniai: 

1) kalnas ir medis, 

2) kalnas ir vandens telkinys, 

3) laukas ir medis, 

4) vandens telkinys ir medis, 

5) vandens telkinys ir dvaras, 

6) dvaras ir medis. 

Iš tokių semantinių elementų komponuojami erdvės 
aprašymai visoje lietuvių dainuojamojoje tautosakoje — 
tiek senojoje, tiek vėlyvesnėje. Šių vaizdinių universalu- 
mą tikriausiai reikėtų aiškinti jų kosmologine prigimtimi. 
Dar kartą priminsime, kad kosmologiniai vaizdiniai ga- 
lėjo atlikti archetipinio pavyzdžio vaidmenį. 

Mitologinių liaudies poezijos reliktų tyrinėjimas susi- 
jęs su daugybe problemų. Šiuolaikiniam žmogui neretai 
būna sunku suvokti, kad archaiškų poetinių kūrinių se- 
mantika yra pakitusi. Daugelio mitinių įvaizdžių anks- 
tesnė prasmė išblėsta ir mūsų jie suvokiami kaip įprastos 
realijos. Reikėtų turėti galvoje, kad senieji vaizdiniai be 
savo tiesioginės reikšmės turėjo dar ir kitą — antrinę pras- 
mę, kurią formavo daikto santykis su dvasine realybe. Tai 
liudija darbo ir vestuvinėse dainose paplitęs iš medžio 
gaminamo daikto motyvas. 

Medis dainose yra ne tik vienas esminių erdvės kom- 
ponentų. Si realija figūruoja liaudies poezijoje ir kaip 
medžiaga, iš kurios padaromi įvairūs buitiniai daiktai. 
Dažniausiai tam panaudojami būdingieji dainų medžiai: 
liepa, ąžuolas, klevas, jovaras, putinas. Gaminami daiktai 
ir iš beržo, pušies, ievos, uosio. Kartais medis dainoje 
iš pradžių glaustai apibūdinamas, o tik po to sakoma, 
kad tą medį kirs ir dirbdins kokį daiktą. Iš liepos, ant 
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kalno augusios, darys stakles (LDK D 1416), iš ant kalno 
stovėjusio putino žiedų mergelė pins vainikėlį (LDK V 
2097). Iš liepos su gegute viršūnėje broliai ketina skelti 
lenteles, laivelį statyti. Laivelis dirbdinamas dar ir iš ąžuo- 
lo (LMD I 996/29/), klevo (LTR 448a/140/), pušies (LDK 
V 1904). Darbo ir vestuvinėse dainose kalama lovelė: iš 
balto beržo (LDK D 41), liepos (LDK D 1415), klevo, 
ąžuolo, ievos (LDK V 1433). Ąžuolėliu artojas taiso su- 
lūžusią žagrę (LDK D 32). Klevu (LDK V 1433), ąžuolu, 
uosiu (JSD 10) tiesiamas tiltas. Iš ąžuolo šakų daromas 
važelis. Iš ąžuolo, klevo statomas devynių kampų dvarelis 
(LTR 838/57/). Dainose buities atributai daugiausia ga- 
minami iš ąžuolo ir liepos. Ąžuolas — tvirčiausias medis. 
Be to, svarbūs kasdieniniai daiktai vienaip ar kitaip veik- 
davę valstiečio būtį. Kad darbas sektųsi, įrankį reikia 
pasigaminti iš gero — sėkmę laiduojančio medžio. Tikriau- 
siai ne vien dekoratyviniais tikslais kaimo amatininkas 
nupiešdavo ar išraižydavo medį su daugybe šakų ir paukš- 
čiais ant kraičių skrynių, lovų, spintų, prievarpsčių, mo- 
linių indų *. 

Mitinio medžio panaudojimą buitiniais tikslais atspin- 
di ir kitų tautų dainos. Vienoje latvių mitologinių dainų 
nurodoma, iš kur paimami dievui reikalingi daiktai: van- 
duo — iš švento šaltinio, kuris yra ant aukšto kalno, rank- 
šluostis — iš Maros klėties, kartis — nuo švento medžio 
(LatvT 7714). Estų „Dainoje apie ąžuolą“ (SL 106— 
109) pasakojama apie milžinišką ąžuolą, kuris nukerta- 
mas. Jį parveža į namus milžiniškas žirgas. Iš to ąžuolo 
pagaminami buitiniai daiktai: skrynia, indai (taip pat 
esama kitų dainos apie ąžuolą versijų: TE IV 8—11, 
p. 68—75). 

Aiškinant buitinių objektų gaminimo iš labiausiai liau- 
dies vertinamų medžių motyvą, reikėtų atsižvelgti į jo 
makrokontekstą. Juk dainos įkūnija ne tikrą, o transtfor- 
muotą poetinį pasaulį. Negalima tapatinti poetinės — idea- 


* Senųjų kultūrų tyrinėtojų (244, p. 234, 393) pastebėta, kad 
tarp daikto ir ant jo pavaizduoto objekto yra ryšys. Sąsaja tarp plas- 
tinio ir grafinio daikto aspekto gali būti funkcinio pobūdžio. Vaza, 
dėžutė, siena ir kiti panašūs atributai įgyja teisę egzistuoti tik po to, 
kai ant jų nupiešiamas ornamentas ir jie išbandomi praktiškai. 
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lizuotos plotmės su tikrove. Realiame gyvenime gal ir 
ne visada būdavo atsižvelgiama į transcendentinius daik- 
tų bruožus. Poetinėje sferoje galioja kiti dėsniai. Seniau- 
sioji poetinė kūryba — pasakojimas apie sakralius aukš- 
tesnio lygmens įvykius bei objektus. Matyt, todėl dainose 
(net ir jų buitinės tematikos tragmentuose) dominuoja 
ne įprasti, o labiausiai gerbiami medžiai — ąžuolas ir 
liepa. 

Taigi kalendorinės poezijos ryšį su darbo ir vestuvi- 
nėmis dainomis liudija mitopoetinis apdainuojamos rea- 
lybės vertinimas. Tokį tikrovės suvokimą atspindi visų 
pirma dainų įvadai, kurie komponuojami iš mitinių se- 
mantemų — medžio, kalno, vandens telkinio. Mitologiniu 
požiūriu darbo ir vestuvinėse dainose gali būti interpre- 
tuojama ir kai kurios kitos realijos: tiltas, pastatas, laivas, 
ugnis. Tačiau jie čia nebus analizuojami. Šiame skyriuje 
norėta parodyti tik kuriuos ne kuriuos aptariamų žanrų 
mitinės semantikos sąlyčio taškus bei paaiškinti jų ana- 
logijų priežastis. 

Darbo bei vestuvinės dainos gretintinos su kalendo- 
rinėmis ne tik semantiniu atžvilgiu. Šiuos žanrus sieja 
ir tam tikri jų poetikos bruožai. Kalendorinės, darbo, ves- 
tuvinės dainos — tai dainuojamosios tautosakos sritis, kur 
daugiausia yra išlikę archaiškų žmogaus—gamtos para- 
lelizmų. 

Darbo bei vestuvinėse dainose, kaip ir kalendorinėse, 
skirtini trijų rūšių paralelizmai: dangaus kūnų—žmonių, 
gyvūnų—žmonių, augalų—žmonių. Gretinamieji dangaus 
kūnai — saulė, mėnuo, žvaigždės. Itin populiari vakarinė 
žvaigždelė. Pamėgtieji gyvūnijos atstovai kone tie patys 
kaip ir kalendorinėje poezijoje: sakalas, gegutė, vanagas, 
karvelis, kuosa, kurapka, antis. Būdingiausieji paraleliz- 
mų augalai: dobilas, linas, kanapė, rūta, ąžuolas, liepa, 
klevas, beržas, eglė, putinas, obelis. Kai kuriuose parale- 
lizmuose augalas vaizduojamas devyniašakis, su gegutė- 
mis (LDK D 348; JSD 1458; LTU 14). Vienoje darbo 
sutartinėje pirmos paralelės augalas apibūdinamas kaip 
devyniašakis, tačiau ne su gegute, o su vanagu ant šakų: 
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1. Tupėjo vanagas, 
Vanagėlis mažutis. 
Tūto, tūto, tūto, tūto. 


2. Ant sauso kelmelio, 
Ant devynių šakelių. 
Tūto, tūto, tūto, tūto. 


TD V 107 


Sios dainos vanagas ant devynių šakų — tai, reikia 
manyti, pasaulio medžio vaizdinio fragmentas. 

Štai dar vienas archaiško paralelizmo pavyzdys: 

Vakarinė žvaigždelė visą dangų išvaikščiojo, 

Visą dangų išvaikščiojo, pas mėnulį sustojo: 


— Oi, mėnuli, tėvuli, aš nūnai prie tau stoviu, 
Oi, jau rytoj prie debesėlio skaudžiu lietuliu apsiliesiu. 
LTU 26 


Antroji dainos paralelė, simetriškai atitinkanti pirmą- 
ją,— apie dukrelę, kuri atsisveikina su tėvuliu. Danguje 
randami žmonių personažų atitikmenys. Tokios mąstyse- 
nos ištakos veikiausiai glūdi senajame pasaulėvaizdyje. 

Anuomet dangiškajai pasaulio sferai skirtas nemažas 
dėmesys. Deja, mįslingoji dangaus personažų simbolika 
dar mažai tyrinėta. 

Pažymėtinas darbo ir vestuvinių dainų poetikos bruo- 
žas yra klausimai-atsakymai. Dialogų šioje poezijoje gau- 
su. Siuo atveju aptartini tie dialogai, kurie galėjo sietis 
su kosmogoniniu ritualu — žodinėmis žynių varžybomis. 
Tokius dialogus primena vestuvinės dainos-mįslės (LDK 
V 981). Mergelei ar berneliui užmenamos mįslės, ji (jis) 
mena tas mįsles. Kai kurios mįslių dainų pradedamos kos- 
mogoninės semantikos įvadu. Viename jų kalbama apie 
marias vidury dvaro; mariose auga ąžuolas su šimtu ša- 
kelių (LTR 171/71/). Kitame tekste pasakojama apie ko- 
velį, atlėkusį iš jūrų marelių ir įtūpusį į dievo medelį. 
Mislių tematinė stera plati. Jos, kaip ir ritualiniai dialo- 
gai, liečia ir makro, ir mikrokosmosą. Štai dažniausieji 
įminimų objektai: gamtos sritis — vanduo, vėjas, akmuo, 
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eglė, pušis, rūta, papartis, varnas, gulbė, gegutė, genys, 
„kranklelis“; žmogus — bernelis, mergelė, našlelis, naš- 
lelė, našlaitėliai; buitis — Žiedas, rūtų vainikas, šilkų kas- 
pinėliai, gobtūrėlis, nuometas, vystyklai, lopšys, laivas, 
dalgis, „skripkelė“. Dažniausiai dainoje ir pateikiami klau- 
simai iš visų trijų sričių: 


1. Ne mergužė būčiau, 4. Rūtų vainikėlio, 
Kad aš nežinočiau, Šilkų kaspinėlio — 
Kas žaliavo (2 k.) Tai man reikia 
Žiemą vasarėlę: | Prie jaunų dienelių. 
2. Šilely pušelės, 5. Ne mergužė būčiau, 
Daržely rūtelės — Kad aš nežinočiau, 
Tai žaliavo Kas lengvesnis 
Žiemą vasarėlę. Už povo plunksneles: 
3. Ne mergužė būčiau, 6. Prisėda bernelis 
Kad aš nežinočiau, Prie mano šalelės — 
Ko man reikia, Tai lengvesnis 
Mergužei esančiai: Už povo plunksneles. 
JSD 936 


Toliau klausiama, kas sunkesnis už akmenėlį (našle- 
lis), ko reikia martelei (gobtūrėlio, nuometėlio, vystyk- 
lėlių, pavijėlių, priegalvėlių, lopšelėlių). Pušis, rūta, rū- 
tų vainikas, šilkų kaspinas, bernelis, našlelis, martelės 
buities atributai — šios dainos mįslių įminimų teminė 
siera. 

Kosmogoninio dialogo reliktų yra ne tik dainose, bet 
ir apeigose. Viena tokių apeigų — suolsėdžio ginčas su 
vedliu. Šis ginčas yra tarsi varžybos, vedlio išbandymas. 
Vedlys, norėdamas gauti vietą prie stalo, turi atsakyti į 
suolsėdžio užduodamus klausimus. Štai suolsėdžio ir ved- 
lio dialogo fragmentas: 


Suolsėdis. Kur žemės vidurys? 
Vedlys. Apibrėžei ratą ir stok į vidurį. 
Suolsėdis. Ką namie palikai? 
Vedlys. Gerą savo vardą. 
Suolsėdis. Ką čia atsinešei? 
Vedlys. Gerą savo vardą! 
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Suolsėdis. Kas ant žemės lygiausia? 
Vedlys. Vanduo. 
Suolsėdis. Kiek jūrose žuvų? 
Vedlys. Tiek, kiek vandens lašų. 

LTU 318 


Ginčijamasi tol, kol suolsėdis pritrūksta klausimų. 

Dauguma šio dialogo klausimų ir atsakymų siejasi su 
makrokosmine — pasaulio parametrų bei jo elementų — 
tematika („Kur žemės vidurys?“, „Kas ant žemės ly- 
giausia?“, „Kiek jūrose žuvų?“). Sunku pasakyti, ar nag- 
rinėjamo ritualo ištakos siekia senąją mitopoetinę pa- 
saulėžiūrą. Tam reikėtų platesnės šio pobūdžio apeigų 
analizės. Tačiau kelti tokį klausimą galima. 

Taigi mitinės semantikos, archainės poetikos bruožų 
turi ne tik kalendorinės, bet ir darbo, vestuvinės dainos. 
Kuo žanras senesnis, tuo jo ryšys su mitu glaudesnis. 
Siuo požiūriu pranašiausia būtų kalendorinė poezija. Jo- 
je kosmogoninis mitas geriausiai užsikonservavo. Mito 
fragmentų, kosmologinių įvaizdžių aptinkama kone visoje 
dainuojamojoje tautosakoje, tik vėlyvesniuose dainų žan- 
ruose jie pavieniai, išsklaidyti. Į naujesnės kilmės žanrus 
tie mito elementai galėjo nukeliauti kaip pastovieji posa- 
kiai — loci communes. 
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Kaip parodė lietuvių kalendorinių dainų analizė, jų 
senajame klode rekonstruojami kosmogoninio mito bei 
kosmologinių vaizdinių elementai. Remiantis šiuo faktu, 
galima daryti prielaidą, kad lietuviai turėjo pasaulio kū- 
rimo mitą. Šis mitas įkūnijo archainio žmogaus tam tikrą 
laiko, erdvės bei būties suvokimą. Atkuriami mitopoetinės 
epochos žmogaus ontologijos principai rodo, kad jau anuo- 
met individas juto organizuotos būties poreikį. 

Dainų senienų sistema ypatinga tuo, kad dauguma 
jos mitinių semantemų yra užkoduotos gamtos objektuose. 

Kalendorinės poezijos semantinės sistemos ašis — vir- 
šaus ir apačios opozicija. Pirmajam opozicijos nariui at- 
stovauja dangus, saulė, antrajam — žemė, marios *. Šių 
priešpriešų (ar su jomis susijusių sterų) mediatoriai — 
tam tikri kalendorinės poezijos vaizdiniai: medis, kalnas, 
pastatas, tiltas, upė, elnias bei žirgas. Be išvardytų miti- 
nių realijų, dainose gausu gyvūnų, ypač dangaus (saka- 
las, balandis, vanagas, gegutė, lakštingala) ir vandens 
(antis) paukščiai. Minėtini keturkojai: ožka, kiškis, kiau- 
nė, šermuonėlis, bebras, vilkas; būdingiausieji augalijos 
atstovai — medžiai: kriaušė, obelis, jovaras, putinas, ieva, 
eglė, rožė, ąžuolas, liepa, „verba“. 

Kalendorinės poezijos vaizdiniai turi apibrėžtą seman- 
tinį kontekstą. Pažymėtina, kad izofunkcines mitines rea- 
lijas sieja erdvės ir laiko požymių analogija. Erdvės at- 
ributai: laukas, dvaras (dažnai jų vidurys, t. y. sakrali 
vieta), kalnas, giria, vieta prie kelio, marios (ežeras, upė), 
pamarys. Laikas dažniausiai neapibrėžiamas. Kartais nu- 
rodoma, kad tai šventė — Kalėdos, Velykos, Sekminės, 
Joninės, Petrinės — ar sakralus savaitės laikas — sekma- 
dienis. Paros laikas neretai apibūdinamas kaip rytas. 

Kalendorinių dainų simbolikoje reikšmingą vaidmenį 
atliko tam tikri skaičiai. Ypač „du“, „trys“, „devyni“. 


 * Ne visada vanduo turi negatyvią prasmę. Kalendorinėse apei- 
gose dažnai jam suteikiama apvalanti, gyvybę teikianti reikšmė. 
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Skaičius „du“ siejasi su mąstymo binariškumu. Parale- 
linėse dainose dažniausiai kalbama apie du gyvūnijos 
atstovus ir mergelę su berneliu. Kartais dainuojama ir 
apie tris veikėjus. Skaičius „trys“ ypač akivaizdžiai sie- 
jasi su pasaulio medžiu. „Devyni“ siejasi su elniu, su 
mitologizuotais medžiais. | 

Tokie svarbiausieji kalendorinių dainų mitinės siste- 
mos komponentai. 

Kalendorinė poezija padeda atkurti tam tikrą lietuvių 
mitologijos iragmentą. Jį sudaro ne pavieniai elementai. 
Šis fragmentas atspindi sistemą. Ištyrinėjus jos likučius 
visuose tautosakos žanruose, galima bus išsiaiškinti, koks 
tos sistemos santykis su kitų tautų analogiškomis siste- 
momis, kokia jos vieta lietuvių mitologijoje. 

Kalendorinių dainų senumą, mitinį pobūdį liudija ir 
kai kurie jų poetikos ypatumai. Paralelizmas, klausimai- 
atsakymai, grandininis jungimas, šūksninis refrenas — 
šios kompozicinės priemonės sieja dainas su seniausiais 
žodiniais tekstais. 

Kalendorinių dainų gamtos-žmogaus paralelizmas trak- 
tuotinas kaip kompozicinė forma, galėjusi turėti ryšį su 
kosmogoniniu mitu. Didžiosios paralelizmų dalies struk- 
tūra yra dialoginė. Kalbasi du gyvūnai ir paraleliai — 
bernelis su mergele. Neretai dialogas vyksta tarp paukš- 
čių. Dviejų paukščių ginčą, kaip kosmogoninį motyvą, 
užfiksavo ir kitų tautų archainiai paminklai. Kalendorinės 
poezijos paralelizmuose semantiniai elementai išdėstomi 
tam tikru būdu. Pilniausią pavidalą išlaikiusios parale- 
linės dainos pradedamos mitinio medžio vaizdu. Po to 
eina gyvūnų—žmonių ar dangaus kūnų —žmonių parale- 
lizmai. Kaip ir kosmogoninio mito tekstai, paralelizmai 
yra ypatingo pobūdžio tapatinimai — gana sudėtingos 
makro- ir mikrokosmoso atitikmenų sistemos. Lietuvių pa- 
ralelizmas, palyginti su kitų tautų analogiška kompozi- 
cine figūra, išlaikė itin seną pavidalą. 

Būdinga kalendorinių dainų struktūra yra klausimai- 
atsakymai. Juose taip pat esama kosmologinių vaizdinių. 
Kalendorinės poezijos klausimai-atsakymai kartais jun- 
giami grandininiu būdu. Grandininis dialogų jungimas 


188 


aptinkamas ir vaikų dainose. Šios struktūros vaikų dai- 
nos su kalendoriniais tekstais turi ir semantinių panašu- 
mų. Manoma, kad vaikų grandininės klausimų-atsakymų 
dainos galėjo funkcionuoti kaip kalendoriniai kūriniai. 

Kalendorinėje poezijoje gausu priedainių. Kai kurie 
jų primena beprasmius garsažodžius („leliumai“, „lalu 
lalu“, „aladumai ladum“). Norėdami atsakyti į klausimą, 
ar reirenai su pagrindiniais tekstais sudaro semantinę 
vienovę, turime žinoti pirmųjų prasmę. Retreno „kalėda“ 
galimos reikšmės: šventė, ugnis, ritualinė pliauska. Lel-, 
lad- šaknies priedainių prasmė galėjo sietis su ugnimi. 
Kalendorinių dainų pagrindiniuose tekstuose ugnis taip 
pat aptinkama — kaip vaizdinys. Dar vienas kalendorinės 
poezijos priedainio tipas — augalo vardo kartojimas. Rei- 
renuose minimi tokie augalai: jovaras, putinas, žalias vy- 
nas, kupolė. Pagrindiniuose dainų tekstuose šie augalai 
iigūruoja kaip mitiniai. Priedainių ir pagrindinių tekstų 
vaizdiniai veikiausiai yra vienos semantinės sistemos. 

Be kalendorinių dainų, kosmogoninio milo semantikos 
bei poetikos elementų yra ir kitų žanrų dainose, ypač 
darbo, vestuvinėse. Tai paaiškina darbo situacijų ir ves- 
tuvių šventės netiesioginis ryšys su kosmogoniniu ritua- 
lu, kosmologinių vaizdinių ypatingu ilgaamžiškumu, pa- 
tvarumu. 

Gilinimasis į dainų praeitį — tai sugrįžimas į jų kū- 
rimosi laiką. Nustatyti to laikotarpio pradinę ribą kol 
kas dar yra sudėtinga — nepakanka turimų duomenų. Tas 
faktas, kad kalendorinėse dainose aptikta nemaža mitinių 
vaizdinių ir motyvų, tarpusavy susijusių ir sudarančių 
archainį klodą, leidžia sieti išlikusias šios poezijos se- 
nienas su kosmologine epocha — su laikotarpiu po neoli- 
to revoliucijos. Sunku atsakyti, ar tie archaizmai yra dai- 
nų branduolys, ar jie į dainas pateko kaip gajūs arche- 
tipai. Galbūt tai paaiškins tolesni dainų kilmės tyrinė- 
jimai. 

Lyginimai — projekcija į plotį — padeda įsivaizduoti 
dainų erdvę, tam tikrų dainų tipų paplitimo arealą. Kaip 
žinoma, kalendorinės dainos Lietuvoje dainuojamos tik 
tam tikruose regionuose — daugiausia pietų bei rytų. Iš- 
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jų, Trakų, Alytaus, Prienų, Marijampolės, Biržų, Rokiš- 
kio, Zarasų, Ignalinos, Švenčionių, Kupiškio, Ukmergės. 
Mūsų kalendorinių dainų paplitimo riba susiliečia su bal-. 
tarusių arealu. Baltarusių ir ukrainiečių kalendorinę poe- 
ziją su lietuvių dainomis sieja itin ryškūs bendrumai. 
Nemaža lietuvių, baltarusių, ukrainiečių dainų sutampa 
kone pažodžiui. Kai kurių panašumų lietuvių dainos turi 
su rusų, vakarų bei pietų slavų, latvių, estų kalendorine 
poezija. Tik jie kur kas bendresni. Tai daugiausia miti- 
nių įvaizdžių bei motyvų analogijos. 

Taigi kalendorinės dainos — reikšmingas archaikos re- 
liktas. Įvairių tautų šio žanro tyrinėjimo rezultatai padės 
rekonstruoti svarbius mitologijos, senųjų tekstų poetikos 
taktus. 
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OTPAJKEHHE MHGA B JIHTOBCKHX 
KAJIEH/JIAPHBIX IIECHA4X 


PE3IO0ME 


KaJnennapHbre NecHH — O6pAxOBbIe MO3THUECKHe NPOH3BE/JĮEHHA, CBA- 
3aHHBHIe C HAapOoJHHIM KaJleHAapeM. B HHx CcoxpaHHNHCb OTYETJHBBIe pe- 
JIHKTB! MHGOJOrHH, apxaHųecKož MosTHKH. Ilaunaa paGoTa nocBalų;ena 
aHaJiH3y JpeBHero NMJacTAa JIHTOBCKHX Ka/JIeHJAapHBIxX neceH. Llelb HC- 
CJIeA0BAHHA — BBIACHHTb (DYHKIJHIO KaJieHAxapHOK MO33HH, CMBICJ1 HaH- 
Goj1ee XapaKTepHBIX MHGOJOrHueCKHX IMpeXCTABJEHHA, MpHpOAy KOMIIO- 
3HIĮHOHHBIX CPeXCTB. 


BiHi6Gop TeMB! HCCJeAOBAHHA ONpejenHia NOTPeGHOCTb pa3pelieHKa 
npo6j1eM, KacaloUĮHXCA TreHe3HCa, apXxaHKH KaJIeHNApHbHIx NMeceH. B ka- 
JIeHxapHOoK Mo33HH 3a(bHKCHpOBaHO HeMaJlO (pbparMeHTOB MHĖOJOrHH. 
CMbBIC/1 HEKOTOpPbIX H3 HHX He aceH. Bo3HHKJa HEeOGxXOAHMOCTb pac- 
IIHGPOBATb CEeMaHTHKY JPeBHHX O6pa30B H MOTHBOB Ka/JIeHAApPHbIX NE- 
ceH. DTO CNoCco6CTBOBAJO GBI He TOJbKO JYYUNIEMY IMOHHMaHHIO CO/JEP- 
> XaHMS KaJIeHJapHOK IMO33HH, HO H BbIABJIEHHIO ee XapakTepa. Ana- 
JH3 CEeMaHTHKH Ka/JIeHAapHhIX IMEeCeH HEeBO3MOXeH 6€e3 YIJNyGJeHHOro 
aHaJlH3a MO3THKH 3THX TeKCTOB. H3yuenKe npuHuHNoB NocTPOeHHA Ne- 
CeH, HCTOKOB IMO3THYeCKHX IMpHeMOB MOMOXeT pelIHTb INMpOo6JIeMh pe- 
KOHCTPYKLHH KaJeHJapHOro bOJIBbK/JOPa. 

Marepua1 HccJNexOBaHHA — B OCHOBHOM JIHTOBCKHe KaJeHJapHbIe 
necHH. B paG0Te HCNOJIb30BaHbI TEKCTBI NMEeCeH, ONYGJIHKOBAaHHbIe B pa3- 
HBbIX CGOpHHKaX JIHTOBCKOrOo (OJIbKJOpa, a TAKXe COCPeNXOTOUSHHBHIe B 
pyKonHcHbBIx OTAeNax HHcTHTYTAa JIHTOBCKOro A3bIKa H JIHTepaTyphi AH 
JiuroBckoi4 CCP, TocynxapcrTBeHHoKH KoHcepBaTopHH JinToBcko0h4 CCP, 
Hayunož GuGauoTeKų BHJiburOCCKOro yHHBepcCHTeTAa. 3arHCH JIHTOBCKHX 


KaJeHJapHbIX MeCeH 3aperHCTPHpPOBAHhi B KaTaJIOre TEKCTOB KaJieHNap- 
HOŽž I0O33HH, COCTaBJeHHOM B. MucaBnuene (npezcTaBAA0INeM C0604 


TOJIbKO OJ(HH pa3xe1 orpoMHoro KaTajora JHTOBCKHX HapOoAHBIX IIe- 
CeH, H3XABAeMOTO OTAeJbHHIMH BBINYCKAMH). 

XapakTep AaHHOro HCCJIeJOBAHHA ONpexeJIeH IĮeJIbIO — MpPOHHKHYTb 
BIJYGb MO AĄHaXpoHHYeCKOH IIKAJIe, T. e. K paHHeMy 3TaMly CyIeCTBO- 
BaHHS KaJleHNapHbIx MeceH. Tak Kak OCHOBHOe BHHMaHHe B paGoTe 
ynenaeTCa ApeBHeAIIeMy MNacTy KaJieHXapHOKH MO033HH, HEOG6XOJHMO 
GhIJO BBIAEJIHTb B HeH 3JIeMEeHTBI, 3HauHTeJIbHBHe C TOŲUKH 3peHHA MH- 
bonorHH. XapakTepHcTHKa aHaJIH3HpYeMOro O6beKTAa COCTABJAJAaCb Ha 
OCHOBaHHH BCeH COBOKYMHOCTH BapHaHTOB ONMpejeJeHHOro THNa IEC- 
HH. B pa3HbIx BapHaHTaX MeCceHHOro THNa COXpaHHJHCb pa3JIH4HbIe 
MpH3HaKK OAHOrOo H TOrMO )K6 BOCIeBaeMOro npexMeTa. [l0 MHoxMxecTBY 
BApPHaHTOB I€eCHH BBIACHHJIOCb, UTO IMpeAzCTaB/AeT H3yyaeMbIH OGLbeKT, 
KaKOBhl ero CBA43H C JPYTHMH KOMMOHeHTaMH aHaJIH3HpPYeMOro MJIAacTA 
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necen. Įlna Gonee nojuoh XapakTepHCTHkH H36paHHOoro OGbeKTA NpH- 
BJIEKa/IHCb, KPOMe JIHTOBCKHX TEKCTOB, IeCHH JApPYrHX HapoAOB, B Iep- 
BYNO O4epeAb CNaBaHcKHx. B GaJiTO-c1aBAHCKOM apeaJe KOHI(EHTPHPpY- 
IOTCA H30MOp(ĖbHHIe NMPeACTaBJIeHHA KaJIeHAAPHOro POJIbKIOpA, aXeKBAT- 
HBIe IO3THUeCKHe (Hrypbi. HccnenoBaHKHe BeJIOCb Ha OCHOBAHHH Ka- 
NIeHAapHbIX TEKCTOB BCero AaHHoro apeaJia. TakHM 06pa30M pekoHcCT- 
pyHpoBaJlacb HaHGOJee NMOojHaa H pauHnaa (OpMa NMpeACTaBJIeHKA H 
MOSTHUECKHX CTPYKTYP KaJeHAapHoK N033HAH. 

H36panHBlA acneKT HCC/IeAOBaHKHA NO3BOJHI YTANYGHTBCA B NpolI- 
J0e MeCceH, CHCTEeMATH3HpOBATb OGHJIbHBhlĖ  CpaBHHBaeMBIH  MaTepHaJl, 
BBeCTH JIHTOBCKYIO KaJleHAapHyIO I033HKO B IIHPOKHH MEX/YHapPOAHbIH 
KOHTeKCT (DOJIbKJIOpa. 

B nepsoū raaBe <IlpennochNKH HCCNeAOBAHHA» AaeTCA KpaTKHĖ 
0630p HCTOpHH H3yueHHAa KaJieHNapHOro (POJIBKJOPpa. 

Hayunhie HCCNexOBaHKHAa JIHTOBCKHX KaJeHJAPHBIX OGpaxO0B H Ne- 
CeH MOoaBHJIHCb B NnepBoū nojloBHHe XX B. B III-IV AecarKneTHH 
HalUero CTOJleTHA B NMEepHOJHUeCKHX H3AAHHAX MHOTHMH aABTOPAMH — 
M. BynpucoM, B. Bypauacom, M. UnnbBunaūTe, K. KenažūTucoM-Kena- 
BKurocCOM, A.- MaxionucoM, A. PysruTre, B. Tpuukoū, O. BuxmauTe- 
He — ONYGJIHKOBaHbBI ONHCaHHA KaJeHjapHbIx Npa3xHHKOB. KaJiennapubie 
O6bhlyaH, IMpHMeTBI, rajaHHA  HCCJIEAOBAJIHCb  H3BeCTHBIM = (DOJIbKJIOpH- 
croM HA. Bajucom. B coBeTCKHe rojbt KaJeHAapHble NECHH, OGpA/Abl 
IIHpPOKO H3y4aJlHCb C. CkpojaHucoM. B ero AHKccepTrauun «<DOJBKJIOP 
JIHTOBCKHX KaJIeHJapHhIX OG6pajOB» paccMaTpPHBaeTCA4 HCTOpHW3 CoGH- 
paHHa H H3yueHHA KaJeHAApHOro (ONBKJIOpPA, AETAJbHO XApPakTepH3Y- 
IOTCA OG6pAxbi H MeCHH 3HMHHX H BeCeHHHX NMpa3/HHKOB. C 3THOrpa- 
(bHyecKOH TOUKH 3peHHA JIHTOBCKHe Ka/JleHj]apHble OGblųaH HCCJIeAO0BA- 
nHcCb A. BuiunayckaūTe HK IT. NyKnnysene. 

B kHHre paccMaTpHBalOTCA TaKxxKe HaHGOJIee 3HauHTeJIbHbIe paGOTBI 
3apy6exxHbIX H pyCCKHX aBTOPOB B AaHHoOž O6JacTH. 

Bo BTOpoM pa3x€eJe NnepBoū MMaBbi NMpexCTaBJeHAa OCHOBHaA IH- 
MOTe3a, BbIABHTaeMaA B HcchenoBaHHKH. IlpennonaraeTCAa, ųTO COXpa- 
HHBIIHeCA B KaJieHJapHBIX IMEeCHAX pPeJIHKTBI! MHOOJOrMrKHH MO2XHO ONpe- 
AeJHTb KaK KOCMOJIOTHUeCKHe MpencTaBJeHHA, parMeHTB! KOCMOFoHH- 
uecKHX MHbOoB. Bonpoc KOCMOJOrKMUeCKOro MHpOBO33peHHA H TECHO C 
HHM CBA3AHHBIX KOCMOroHHųyeCKHX MH(OB pa3paGoTau H3BeCTHBIM JIHHT- 
BHCTOM, MHbonoroM B. H. TonopoBhiM. B pasJHuHbBIx C60pHHKax, Ne- 
PHOAHUeCKHX  H3AaHHAX, B 3HIHKJONeAHH <Mudbhi HapojOB MHpa» 
ONyG/IHKOBAaHBI ETO CTATbH, KacamIIHeCa KOCMOJOrHųueCKOKH 3I0XH, KOC- 
MOJIOTHUeCKHX NpeACTABJIEHHH, CTPYKTYpbI! H Ha3HayeHHA KOCMOToHHUe- 
CKHX MHGOB, pHTYAJOB. DTH BONMpoChi 3ATparHBa/JIHCb H B HalIHCaHHbIX 
HM BMecTe c B. B. HBanoBBIM KkHHrax <CJNaBaHcCKHe A3BIKOBbIe MO- 
AeJIHpYKOUHe CEMHOTHUECKHe CHCTEMBI>, <HccJ1exOBaKHKHa B O6JIacTH C/1a- 
BAHCKHX ApeBHocTeH». KocMoroHKuecKWwM MHObAaM yYAeJHIM BHHMAHHe MH 
HEKOTOpbIe 3apyGexxHbie yvenbie: M. Diane, O. b. A. Kėžnep. 


Ilanuoe HCcCcAexOBaHKHe OCHOBAHO Ha TEOpPeTHŲeCKHX NMPEANoOCbIJIKAX, 
BBI/ĮBHHYTBIX YKa3aHHBIMH ABTOpPAMH. 

KocMonorKueckHe NpeACTABJIEHHA — ABJIEHHE KOCMOJIOTHyeCKOR (MH- 
(bonosTHuVecCKOKH) 3noxH. Hx caeAh O6HapyxxHBalOoTCA B JIPeBHHX Ia- 
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MATHHKaX KYJIbTYPBI, a Take B IPOH3BeAeHHAX HapoAHOro TBOpuecTBa 
noaAHero BpeMeHH. KocMoroHnuecKHe MHCBI! HMEIOT MHOro O6Hero C 
KOCMOJIOTHyeCKHMH MpencTaBIeHHAMH. H KocMOroHKųeCKHe MHOBI, H KOC- 
MOJOrHMyecKHe MpexcTABJIeHHA OMHCHIBANOT  BCeJeHHyYKO. OjHako, ecJlH 
B KOCMOMoHHYeCKHX MHDAX MHpP pacKphiBaeTCa B NMpolecce CBOero 
BO3HHKHOBeHHA, TO B KOCMOJOFMHMųueCcKHX NMpexCTaBJIEHHAX OH MpPeA- 
cTaeT B CTaTHKe. KocMonorHyeckHe NMpexcTaBIeHHg MOTYT GbITb 341€- 
MeHTaMH KOCMOFroHHueCKHX MHODOB, HO MOryT CyINeCTBOBATb H Kak Ca- 
MOCTOATe/IbHbHIe CeMAHTHUeCKHe KOMIJIEKCBI. 


CBa3BhiBaTb KaJieHAapHyKO MO33HO C KOCMOJIOTMUeCKHMH NMpeACTaB- 
„IeHHAMH H C KOCMOTOHHUeCKHMH MHDaMH Na»T OCHOBAaHHe CIEAVIOLIHe 
ee 0c06eHHOCTH: 


1. Kanennapubie NMecHH Ha3bHIBalOT OGpAAOBBHIMH. OHH, KaKk H MH- 
(hl, COXPaHAaIOT CBA3b C JEKCTBHeM, C MpaKTHKOK, T. e. C pHTya/JIOM. 


2. Kanennapuaa 06paxOBaa n033HA — TEKCTHI KaJleHAapHhIx NMpa3/- 
HHKOB. B nocJexHee BpeMA Mpa3AHHKH, B OCOGeHHOCTH BaxXHelIIHĖ H3 
HHXx — HOBbiū oj, HHTepNpeTHpymOTCĄ HCCJEAOBATeNlAMH apxaHyeCcKoH 
KYJIbTYphI (O. B. A. Kėūnepom, B. H. TonopoBHiM H Ap.) B KoCcMO- 
FroHHyeCKOM acNeKTe. 

3. B kaJeHAapHoH Mo33HH COAEPXHTCA HeMalOo MHGDOJOrHyeCKHX 
MpencTaB/JeHHA (MHpOBOe AEPeBO, OJIeHb, KOHb, MaBa, CTPO06HHe ONnpe- 
Ae/JIeHHORH KOHCTPYKIĮHH, OFrOHb, KOJAAa H Ap.). 


4. HekoTopble H306paxaeMhHe B KaJleHAapHbIX TEKCTAX MpOLeCCkt 
HarnlOMHHalOT parMeHTB! KOCMOFroHHųeCKOro MHGa. 


5. Ha apxaHunocTb KaJleHAapHHIX IMeCeH YKA3HBAIOT H OCOGeHHO- 
CTH HX NO3THKH, DJNEMEHTHI! MHDOJOrHUeCKOKh CeMaHTHKH paCNoJIOxXeHhI 
He NMpOH3BOJILHO, a IMO ONpeAe/JIeHHHIM CX6MAM KOMNO3HI(HH MHGa. 


Bropaa rjaBa — <CeMaHTHuUeCKa4 CHCTEMA KaJeHAapHBHIXx OGpAJOB 
ų neceHn». Kanennapuaa nos3HA TecHO CBA3aHa C O06paAaMH, ocoGeHHno 
B CeMaHTH4eCKOM MJaHne. [pH anaJu3e KaJleHAapHBHIx NeceH HeO6XOAH- 
MO VAeJHTb BHHMaHHe H NMpa3/ĮHHųHBIM pHTYaJaM. 


[louTH BO BCex KaJeHjapHbBIX Npa3/HHKaX 3HAayHTeIbHYIO PO/Ib HF- 
paeT JepeBo HJIH ero BeTOUKAa. DTO AEePeBO — B 3aBHCHMOCTH OT Xa- 
pakTepa Npa3AHHKa — TPaHC)OPMHpOBaJIOCb, MNpPHHHMAJIO TOT H/H HHOR 
pH). Ha PoxknecTBO y MHOrHX HapoAxOB GhiTyeT O6GHIUaA CTaBHTb eJIKY 
HJIH BHIIHO, rpymy. ĮlepeBo ykpalmmanocb Ba Macnenny — y pyccKHX, 
b Bep6uoe BockpeceHbe— y HeMIjeB. JiKTOBILDI B okpecTHocTAx Ky- 
MHMUIKHCa CTaBHJH NMacXa/JlbHyJO €eJIKY — <KayluKuHHKac». IlKpoKo pac- 
MpocTPaHeHhi! O6pAAbi, BBINOJIHAEMBIS C CEMHIKOH Gepe304, MaKCckHM 
AepeBOM, KynaJiod. 

Bax<HhHlA KOMIOHeHT CEMaHTH4eCKOH CHCTEMB! KaJleHAapHbIx O6pA- 
AOB — OFOHb. OH (bHrypHpyeT NouTH BO BCeXx KaJleH/apHbhx NMpa3/HH- 
Kax. OxzHH H3 HaHGoJee pacnpocTpaHeHHBHIX BH/(OB pHTYAJIbHOMOo OF- 
HA —KOCTep. Y JIHTOBU6B KOCTpPHi BO3xxHrajlHCb Ha MacJennuy, B 
1pa3AHHK Kynajni. C pHTya/IbHBIM OrHeM COOTHOCHJIHCb HEeKOTOPbie aT- 
paGyTK 06paxoB. B HoBorojhioo HOoyb B ŽKeMažTHH CxKHrajca CHon. 
Ha MacneHHuy COxKXKeHHIO NOAJIEKA/lH CHMBOJHYeCKHe (Hrypbi KapHa- 
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pana Mope, Korpe, MaBenac. B orHe npaajuuka Kynanbi cxxurajca 
8eJieHblOo YKPalleHHbIH IIeCT — KynaJIa. 


bonbimIOe BHHMaHHe B KaJIeHJapHBIX OG6pAxAX YAeNANOCb HeGecC- 
HOMy OrHio — conHuy. Ha Iaexy, Kynany, B npasxunK Ilerpa conHuie 
KaGiiojaJiocb. JiioxH BepHJIH, UTO B 3TH AHH BOCXOAAIJ6e COJIHIe Ka- 
ųaeTCA, TaHIyeT. 


Bo BpeMA KaJleHAapHbIx Npa3/HHKOB BBINOJHAJIHCb OGpAAOBbIe AeM- 
CTBHA C BoxOK. B kaunyu PoxxecTBa H IacxH Bce 06a3aTe1bHO MBI- 
AHcb. Ha Macnenniy y JIHTOBIl6B MapHH C JAEBYLUKAMH €3/ HH Ha 
CcCaHaXx IO JepeBHe H IpOCHJIH OG6/HTb Hx BoxOK. Bojoūž 06A1HBalHCb 
na Ilacxy. 3emnenenbųhi O6GAHBa/H BOxOK MacTYXA, KOTOpBlH NepBhlū 
pa3 B Ce30He BBIroHAJ CKOT Ha NMacTGHIUe, Nnaxapa, KOTOpbBIĖ NpoKJa- 
AbiBali MepByo Goposany. Y MHOrHXx HapoxO0B GbiJo NMoBepbe, GyATO 
BOja HMEeeT OcO6ybo cHNy B nMpasxHHK Kynaui. 


TakHhM O06pa30M, AepeBO, 36MHOK H HeGeCHBIŽ OroHb, BOJa — OC- 
HOBHhle OGbeKTh! KaJIeHAAapHbIX pHTYaJIOB. OHH HepeAKOo CoueTaWTCA 
Apyr C ApyroM, C03ja0T ONpejeJeHHBIe CEMAaHTHUeCKHe KOMGHHaiHH. 


IMpencTaB1eHHa  "MHĖOJNOrHųecKOro XapaKTepa 3a(hHKCHpOBaHbhi He 
TO/IbKO B KaJIeHAapHBIX O6pAAAX, HO H B KaJIeHAapHBIx NMecHAax. Il03TH- 
ųueCcKHe TEKCTbI TOUHEC, AOCTOBEpHee, HeXEJIH DHTYAJIbI, COXpaHAKT ap- 
xaHKy. 


OAHH H3 BaxKHeKLIHX MHC(OJIOrMųueCKHX MOTHBOB KaJIeHAapHbIx NME- 
CeH — BO3HHKHOBeEHHe MHpa. B JAHTOBCKOG NM033HH CBATOK €eCTb TEKCTEI, 
MOBeCTBYKOLIJHe O MOABJIEHHH HEKOTOPBIX 3JIeMEHTOB MHpo31aHHAa. B nec- 
He O Ipylle 3TOT Npol(eCc Ha3BAH «<BeJIHKHMH AHBaMH». B HauaJie nec- 
HH NMpeAcTaBJIAeTCA O6pa3 MHpOBOro AepeBAa. JTO AEePeBO — Fpylia, CO 
CcBeuoH, pacTeT nocpexH noja. Įlanee nOoeTCĄ O TOM, UTO NaxaioT TPH 
HCKPh! H IMoaBjaeTCą Mope. B MOpe— JIoĄka C MOJOAŲEM, KOTOPhIH 
CTpe13e€T YTOK H IIJET HX AeBHe. Tan necHH O AepeBe Co CBeyofh 
pacnpocTpaHeH He TOJIbKO B JiHTBe, Ho H B BeJlopyccHH, Ha YkpaHne. 
B GenopycckHx H YKpaHHCKHX BapHaHTax IMeCHH TaKxKe COAepxKaTCA 
3J1eMeHTb: MHbONOrHH. HecoMHeHHOo, ųTO NMecHA O FpyLIeė— ApeBHee 
npoH3BexeHHe. C MHĖOJNOrKyeCKOK TOUKH 3peHHA €e€ MOJXKHO ONMpeAe/JIHTb 
KaK (bparMeHT KOCMOroHHueCKOro MoBecTBOBaHHA. ĮlauHbiA KOCMOroHH- 
ųeckHH CIOXe6T B KaJleH/apHoH M033HH JIHTOBI(EB H CJlaBAHCKHX Hapo- 
XAOB He €eXHHCTBEHHblK. B ykpaHHcKOM KaJeHxapHoM OGOJNbKJOpeė H3Be- 
CTeH TH NMeCcHH O COTBOPeHHH MHpa NMTHI(aMH — TO1Y6G3MH, HBIPABIJIHMH 
B Boy. Mudbonorema 3TOrO0 TeKCTAa — TpH rolyGa Ha AepeBe — BCTpe- 
ųaeTCA H B JIHTOBCKHX Ka/IeHĄApPHBIX NnecHAaX. B JIHTOBCKHX BapHaHTax 
roly6W CTPAXHBaIOT B P03b! 30JIOTYK poCcy, H3 KOTOpOH Ky3HeIbi BhI- 
KOBbIBAlOT HeO6bIKHOBeHHBIe BElIĮH: >KEMUYMKHBIĖ BEHEIĮ, 30JIOTO6 KO/Ib- 
0 H IIEJIKOBhiK MJaTOK, Kys3Helbi 3)eCb MOryT TOJIKOBAaTbCA Kak NMep- 
COHa>KH KOCMOTOHHUeCKOro MHda. 

XapakTepHbli4 O6pa3 KaJeHxapHoK M033HH — ĄepeBO. DTO AepeB0O, 
CcyA4 NO HeKOTOPbIM ero IMpH3HaKaM, MOXHO HHTEepIpeTHpOBaTb KaK MH- 
poBo0e AepeBo. O HeM B IMecHAX NMOBECTBYeTCA JOBOJILHO KpaTKO. O6hi4- 
HO YKa3bIBaeTCA BHA AepeBa H MECTO, rAe OoHo pacTeT. UepTraMH MH- 
poBOro JXepeBa B JIHTOBCKHX Ka/IeHJapHhiX IRCHAX Ha/eJleHh rpylia, 
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Hna, KaJlHHa, Gepe3a, uepeMyxa, po3a. PacTyT OHH B ODpejeJleHHOM 
MeCTe: MOCepexHHe NOJIA, Ha TOPe, Ha ABOPe, 33 MOpeM. 

MHudbonorH3HpoBaHHBHIe J epeBbA HapoAHBIX IeCeH CBA32HHBIl C H€- 
KOTOPBHIMH UHCJlAMH, a HMEHHO C UHCJIaMH <«<TpH» (OHH pa3xeNAKTCA NO 
BepTHKaJIH Ha TpPH ųacTH, TpynnHpymTCa NO TPH) H <AeBATb» (HMeIOT 
NeBATb BeTBeū). CakpaJibHOoe AepeBO B KaJeHAAapHOK MO33HH HHOMAa 
H306paxxaeTca C 30J0TO0KH HH Ccepe6Gpanož pocož. OHo NBeTeT 30/10- 
TBIMH IIBETAMH. 

B KalenAxapHbix NeCHAx BCTPeualoTCA4 OGpa3bt, Mo CBOe4 CTPyYKTYPė 
HJIH (CYHKI(HH HarlOMHHaKIHe MOJeJIb MHpa. TakHMH peaJiHaAMH AB/IA- 
IOTCA JĮEBATHpOrHA OJIeHb, KOHb, AOM. HekoTopHle (byHKIHH MeAHaTOopA 
MOMJIH BBINOJIHATb MOCT, peka. 

OnHHM H3 JĮJOMHHHpYKIUJMX MpeACTaBJeHHA B KaJleHAapHBIX MECHAX 
MHOrHX HapojoB aBJiaeTca naBa. Ha ocHoBe TaKHxX ee OcOoGeHHocCTeA, 
Kak COOTHOIJEeHHe C MHPOBBIM /JĮePeBOM, C MHGDOJOrH3HpOBAHHHIM IpO- 
CTPaHCTBOM, C 30JIOTOM (NMaBa 30J0Ta4 BCA HJIH UacTHYHO), naBa OIl- 
penenaeTCA KaK O6pa3, KOTOpblH MO>KHO OTHeCTH K CaKpa/JIbHbIM MH- 
(bHuecKHM urypaM. 

BaxxHoe MeCTO B CeMaHTHUeCKOKH CHCTEMe KaJeHAapHhHIX MEeCeH 34- 
HHMaeT OrOHb. OH AaBNAeTCA KOppenaTOoM CNeAYDIJHX MHOHYeCKHX pea- 
AHH: AepeBa, AEBATHpPOroro OJeHA, CTpO0eHHA. OroHb HMeeT CBA3b C 
UHCJIOM «TpH» (ropaT TpH orHa, TpH cBeuH). Hhoraa OroHb JNOKaJH- 
3yeTCA B MHdHųeCKOM NpocTpPaHCTBe. 

Orno no cBoe4 rMpHpoxe GAH30K O6pa3 CBAaTOUHBIXx neceH — Ko- 
aana (1HT. kalėda). Kongna B necHax — CyLeCTBO, MpHesxKaioNjee C 
nojapKaMH B BO3Ke. Ilox06HhHIM O6pa30M HHOraa XapaKTepH3yeTCA 
C0JlHLNe. 

TakuM 06pa30M, AepeBO, OJIeHb, KOHb, MaBa, CTPO6HHe, OrOHb, KO- 
nana — NpexcTaBNeHKHA. MHGOJOrKHueCKOrOo XApaKTepa, CeMaHTHKa KOTO- 
pbix CBA3aHa Co cbepož KOCMOJIOrHH. 


Oco6He rpynna npoH3BexeHHH B JIHTOBCKOH KaJeHNnapHOK MO33HH 
COCTaBJISIOT BeJIHUaJIbHBIe MECHH H NnecHH napyeukeCc. BenuuajbHas n09- 
3H3 — 3TO O06pAxOBLIe TEKCTBi, B KOTOPHIX MpoCcJaBJAIOTCA X0396B2A JAO- 
ma. B JlnTBe ouH o6HiųHo nenKcb Ha PoxxAecTBO, Ha IMacxy. [ecnu 
napyrHHeC HCNOJIHAJIHCb B nepHoj Tponum H GiiAH CBa3aHhH Cc 06pa- 
XOM OGxoAa 31aK0B. B 5THX MecHax TaKxKe COXpaHHJIHCb HEeKOTOPhIe 
OCTATKH MH(HueCKHX MpeAcTaBJleHHA. OHH aHaJiH3HpYDTCA B OTAP/IbHbIX 
pa3/e/J1ax. 

B TpeTbe4 rJjaBe— <UepTu  KOMNO3HIHH  KaJleHAapHHX  MeCeH> 
paccMaTpPHBalOTC4 KOMNMO3HIĮHOHHbIe IPHeMBI, PelNaeTCA BONMpoc Hx reHe- 
3HCa. 

OAHHM H3 HaHG6OJIee XapakTepHbIX KOMIO3HIĮHOHHbIX CpeACTB B Ka- 
JNeHxAapHHX NMeCHAX ABJAETCA MapaJJeJIH3M — ONpeAeJIeHHOe CONOCTAB- 
JneHHe Cbep npHpoxHoro H ueJoBe4eckKoro. Įlannbie NapajJaenH3Mbi B 
HeKOTOpHiX acIMeKTAaX HanoMHHaIOT dbparMeHThBI KOCMOFrOHHUeCKOFo MHda. 
MHoxxecTBO NMapaJJeNH3MOB COJEpxXAaT MHbHUeCKHe O06pa3bi. B nepBoū 
napa/iJeJIH JIHTOBCKHX NMEeCeH HHOrja H306paxxaeTCą MHGOJIOrH3HpPOBAH- 
HOe pacTeHHe. DTO pacTeHHe ConocTaBAAeTCA C VeloBeKOM, B 6en0- 
pycckoh Mo33HH CB4TOK BCTPeUalOTCA TEKCTBi, B KOTOpPHIX MOTHB uy- 
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AecHOro AepeBAa B IMOBeCTBOBAHHe O NMOABJIEHHH HEKOTOPbIX 3JIeMeHTOB 
MHpP03laHHA ABJAIOTCA Kak Ghi BBeJEHHeM B NMapaJJienH3M. [Mocje Ta- 
KOrOo BB6JeHHA CJIeAYeT CO6CTBeHHO CONOCTaBJIeHHe — KHBOTHBHA MHP — 
ųen0BeK (Napa )KHBOTHBIX CONMOCTABAAETCA C UeJIOBeyeCKOK napod). 

HekoTophie KaJIeHAAapHBHIe MECHH HMEIOT (OPMY BONpocOB—OTBe- 
TOoB. Ilaunaa (GopMa NMocTPOeHHA TEKCTA XApaKTepHa AJIA KOCMOFoHH- 
ueCkHx IMOBeCTBOBaHHH. OG6 3TOM CBHAETeNbCTBYKT TAkHe apxaHyHbIe 
MaMATHHKH KYJIbTYPBI, KaK ApPeBHeHCauHjcKaa «<CTapilaa 3AAa>, cpeA- 
HeHpaHckHe «bynxaxHuns, «<PuBaaT» H Ap. ĮĮuanorK JIHTOBCKOK, Aa- 
TBINCKOH H BOCTOŲHOCJIABAHCKOKH NMO33HH CBATOK HEKOTOPHIMH UepTAMH 
CBOeH CeMaHTHKH H KOMIO3HI(HH CXOXHBI C BONPOCAMH—OTBeTAMH JIpeB- 
HHX TEKCTOB. 

KaiennapHaa N033HA OTAHYAeTCĄ OCOGHIMH npHneBaMHų. XapakTep- 
HBIH IMpHneB CBATOWHBIXx NMeceH— kalėda (pycck. Kkon9Aa). CnoBo ka- 
lėda u npoH3BOxHBHe OT Hero (yuHTBIBAIOTCA TAKXe COOTBETCTBHA 3THX 
CJOB B APYrHKX A3bKaX) OTJIHUAaIOTCA MHOro3HauHOoCTbIO. HekoTOp5Ie HX 
3HaueHHAa COBNMajAIOT CO 3HaueHHEM KOJAAbI — NeceHHOro O6pa3a. H 
npunes kalėda, Ww 06pa3 neceHh KoNAxAa MOraH GbITb CBA3aKHb C Ce- 
MaHTHKOl Mpa3AHHKa, OFrHAa. 

B JAuTOoBCKOH MOos3HH CBATOK BCTPeUamOTCA NMpHNeBbI, O6pa30BaH- 
Hble Ha OCHOBe KopHeū Jel-, Iėl-, lil-, (leliumai, lėliu lėliu, lilima n 
np.). [Mpunes c KopHem /al- BCTPeuaeTCA B BOJOUeGHHIx NnecHax. Cxo- 
>KHe NpHneBbi H3BeCTHBI B CBATOWHBIX H BeCeHHHX MecHAX PyCCKHX, 6e- 
JIOpYCOB, NOJAKOB, HapojoB HOrocnaBuu. Ilpunes c KopHeM /e!- B Au- 
TOBCKHX MecHAX HepeAKOo COCTaBJAeT CoveTaHHe CO C10BOM kalėda: 
alelium kalėda, leliu kalėda kalėda, lelium kalėda da kalėdien. 
Ilanubiii dGaKT AaeT OcHOBaHKHe noJjaraTb, WuTO leliumai (4 T. Nn.) 
HMeIOT HEKOTOpOe CXOACTBO B CeMaHTHUeCKOM IMJaHe C NMpHneBOoM Ra- 
lėda. A3pIKOBbHIe AAaHHBHe NMOKa36IBAIOT, UTO NnpoKH3BOAKBIEe /el-, lil-, Ial-, 
TakxXe Kak H kalėda, cooTHOcCATCA C CeMaHTHKOB OrHa. 

Oc060 BBlAeMAeTCA MpHneB, B KOTOPOM MOBTOpAeTCA CJOBO VYNAS 
«BHHO»>. Vynas O6biuHo BCTpeuaeTCA B TaKOM KOHTeKCTe: Vynelis vyno 
žaliasai «Buuo, BHHO 3eJeH06». DTO NnpHNeB JIHTOBCKHX BOJIOUeGHBIX 
neceH. IlpuneB, B KOTOPOM ynOoMHHaeTCA 6UHO, BCTPeuaeTCA H B CeBep- 
HOpyccKO4, yYKPaHHCKOĖB, NojbcKO4 HaponHOūh no33HH. CnoBO 6uHno .B 
KaJleHAapHOh MO033HH BOCTOUHBHIX CJIaBAH YNMOTpPe6AAeTCA B 3HaueHHH 
pacTeHHA. DTHMOJNOrHA 6UHG TAKxKe MOATBEPX NAT, UTO KOMAa-TO 3TO 
CJIOBO HMeJIO 3HaueHHe pacTeHHA — BHHOrpaja. O6pa3 BHHa (H BHHO- 
rpana) B MecHAX HEeKOTOPHIMH CBOHMH IMpH3HaKaMH (0c0604 JokanH3a- 
1(HeH, CBA3bO0 C ONMpeXxeJIeHHBIMH 300MOpPbHBIMH H aHTPONOMOpPĖHBIMH 
CyLeCTBAMH)  HamMlOMHHaeT MHGOJIOrH3HPOBaHHOe  pacTeHMe. 

UeTBepraa rjaBa — «<CooTHOLIeHKHe KaJieHAxapHOK MO33HH C TPYAO- 
BbIMH H CBAAeGHBIMH IMecHAMH». C TOUKH 3peHHA CeMaHTHKŲ H MO3THKH 
KaJneHAapHOoK NM033HH HaHGOJee GAH3KH TPYAOBBHIe H CBaxeGHBIe MecHH. 


B TpPyAOBBIX H CBaxe6HBHIX NMecHAx OGHapyxXHBamoTCA HEeKOTOphbIe 
KOCMONOrHueCKHe  npexcTaBJeHHA.  Pa3yMeeTC9, KaJeHnapHaS  MO33HA 
3HAUHTėJIbHO GOJIbIIe HarlOJIHeHa MHGOJOrKUeCKHMH peaJlHAMH, UeM IEC- 
HH ApyrHx >xaHpoB». BcTpevaioTCA KaJeHjNapHhHIe TEKCTBI, KOTOpHIe MOYTIH 
MOJIHOCTBIO MOXKHO TOJIKOBATb KaK MHGOJOrKYecKHe. B TPyAOBHX H 
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CBaAe6HblXx MeCHAX HeMaJO GbparMeHTOB MHĖHYeCKOKH CeMAaHTHKH, HO 
GOoJIbUIHHCTBO H3 HHX KpaTKH, CJIOBHO CBoero poja IOci communes. Mu- 
(bOJIOreMbh! TPYAOBBIX H CBaA€eGHBIX IMeCeH OGBIUHO IMOMELaKTCA BO 
BCTYNJIEHHH, B NEepBbIx cTpobax. Mudbonornueckoe BCTYNJEHHe — UalNe 
BCerOo XapakTepHCTHKa ONpeAeJeHHOro NMpPOCTPaHCTBa, MecTa AeHcTBHS, 
BaxxHefiune aTpHGyThI 3TOrO MpocTpPaHCTBA — JEPeBO, TOpa, NMOJe, MO- 
pe, ABop. Ilph coexHHeHHH 3T7Hx peajHū Cc03jam0TCa pa3H006pa3Hble 
Hx CcoueTaHHAa: |) ropa H AepeBo, 2) ropa H BOAO6M, 3) noJjne H Ae- 
peBo, 4) MOpe H AepeBo, 5) MoOpe H ABOp, 6) ABOp Hh AepeBo. Uamie 
BCero COeAHHAIOTCA ABA KOMIMOHeHTa MHGOJOrHUeCKOro NMpocTpaHCTBAa, 
HHOoraa — TpH. B nocAneAHeM cAyvae MHĖONOrHUecKKK XapakTep 00pa3a 
HJIH MOTHBa HarJajHee. Ech coeAHHaIOTCA TOJIbKO JBe CEMAHTHUECKHE 
EeAHHHI(bBI, H CMBICJI1 OAHOH H3 HHX He COBC6M ACeH, CJeAyeT NpPHBJIeUb 
TeKCThHI IeCeH, B KOTOPBIX BCTPeVaiOTCA KOMGHHal(HhH 3THX MpeAcTaBJle- 
HHH Y»Ke C APYTrHMH MHGOJOreMaMH. 

TpynoBHe H CBaxeGHbHe NeCHH COOTHOCATCA C KaJeHAAPHBIMH HE 
TOJIbKO CeMaHTHUeCKH, HO H C TOUKH 3peHHA HX MO3THKH. B TpPyAOBONi 
H CBaje6HOK no33HH MHOrHe TEKCTBH! IMOCTPO6eHBHI NO MpHHI(HNyY rMapaJ- 
aenH3Ma. ConocTaBJAIOTCA OGbeKTB! NpHpOABI (pacTeHHA, >KHBOTHBIe, 
HeGecHhHie Tea) C JIOAbMH. PacTeHHe B NMapajnejnH3MAX HHOrAa H306- 
paxkaeTCA NO CXeMe MHpOBOro AepeBa, T. €. C AeBATbIO BeETBAMH II Ky- 
KyLUKOK (HH acTpe60M) Ha OAHOK H3 HHX HH CO CTA BETBAMH, pac- 
TYIĮHMH NO Cpe/JH MOpA. 

XapakTepuoj uepTOH NO3THKH TPYAOBBHIX H CBaJeG6HbIX MeceH AB- 
AAeTCA BONpocHO-OTBeTHa4 (OpMa nocTpoeHKHAa TeKcCTa. TakHM 06pa30M 
MOCTPO6HH CBaAeGHHe necHH-3araxkH. ĮĮeBnije HH MOJONIY 3ara/Abi- 
BAKOTCA 3araxKH, OHa (HH OH) HX oTrajbiBaeT. HekoTop»ie necHH- 
3araAKH HauHHaDOTCA BCTYNJIEHHEM MHGOnNOSTHUECKOro COAEpXxaHia. 

3akAI0WeHHe HCCJEAOBAHHA COAEPIXHT CJIEAYKIJHE BPIBO/b!: 

1. Apxanueckuū nAaacT CeMaHTHUeCKO4 CHCTEMbt KaJIeHAApPHBIN NC- 
CeH CB943aH C KOCMOJOMHueCKHM MHpOBO33peHHeM, a BO3MOXKHO, H C 
KOCMOFroHHUeCKHMH MHOAMH. 

2. Ocb ceMaHTHUecCKOKH CHCTEMBI NeCeH — ONMNnOo3HIHA BepXxa H HH3A. 
MepsHiž WJ1eH ONMNMo3HIHH NpeACTaBJIAIOT 06pa35h1 HeGa, CoJIHa, BTOpOH — 
o6pa3 3eMAH, Mopa. MenuaTopHh Ha3BaHHBIX MpOTHBONOJOXMKHOCTeH — 
ONpeAeJeHHBHIe NpeACTABJEHHA KaJieHAApHOK NO33HH: JEPEBO, XOM, MOCT, 
peka, A BO3MOXXHO H OJIeHb, KOHb. 

3. IMpencTaBAeHHAa KaJeHjapHOH NO33HH HMEIOT OnpeAeneHibiji 2e- 
MaHTHUeCKHū KOHTeKCT. H30byHkKIHOHaJbHhIe MHGbONOrKHUeCKHe pea/1HH 
CBA3bIBA6T aHaJIOrMa IMpH3HaKOB NMpocTPAHCTBAa H BpeMeHAH. 

4. B ceMaHTHuecCKOKH CHCTeMe KaJeHAapHHX MEeCeH 3HAYUHTeJIBHYIO 
pOJb HTpaloT HeKOTOpble MH(OJOrH3HpoBAHHBHIe UHCJla, OC06eHHO «AB39, 
«TH», <JIEBATDP. 

5. HekoTophie OcO6eHHOCTH MO3THKH KaJIeH/AapHHX IMEeCeH TAKJKE 
NOATBEPXAAOT HX MHbOJOrHuecKHA xapaKTep. IlapannenHsM, BOnpo- 
CbHI—OTBeTHI, IĮeNHOK TH MOCTPOeHHA TEKCTA, NpHneB B (OpMe BOCKJIH- 
I(aHHa — 3TH KOMIO3HI(HOHHBHIe CpeACTBAa CBA33bIBaIOT NecHH C ApeBiieH- 
IIHMH CJIOBECHBIMH TEKCTAMH. 

6. ConocTaB1eHHe JIHTOBCKOH KaJleHnapHOKh MO33HH C COOTBEeTCT- 
BYIOl(HMH TEKCTAMH ApPyrHX HapoAOB MOMOTraeT peKOHCTPYHpOBAaTb HC- 
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XOAHBHIH CMBICJ HEKOTOPBIX OGpa30B H MOTHBOB IMecCeH, a TaK:xKe BBhl- 
ABHTb apeaj pacmpocTPaHeHHA ONpeAeJIeHHBIX  MeCeHHBIX THnOB. Ka- 
JieHjapHble mecHH B JiHTBe NMOKOTCA TOJIbKO B HeKOTOpbix paHoHax — 
Gojee Bcero B IOXHO4 H BOCTOWHOH uacTAx JinTBBI! panna pac-- 
MpocTPaHeHHA JIHTOBCKHX KaJIeHAAapHBHIX IMEeCeH CONpHkacaeTCa Cc 6eJ0- 
pyccKHM apeaJioM. JiKnTOBCKa4 KaJeHAapHaa NM033HA HMEeT MHOFro OGIJHX 
uepT c GeJopycckOH H yKkpaHHcKkož. Hemajno neceH 53THX HapoAOB COB- 
naAaeT MOYTH JOCJIOBHO. CxOACTBO JIHTOBCKOrOo bONbKNOpAa Cc Genopyc- 
CKHM H YKpPaHHCKHM — BaxXXHaa NMpo6JeMa, TPeGymIjas pelmeHHAa B nO- 
CNEAYKOIJHX HCCJIeJĮOBAHHAX. 


OGuapyxHBaeTCa TAKXXe HEKOTOPOe CXOACTBO JIHTOBCKOH KaJleH- 
AapHož NM033HH C pyccKOž, 3aNaAHO0- H IOXXHOCJAaBAHCKOH, JNaTBINICKOK 
H 3CTOHCKOH. OAHaKOo cxOACTBO 370 G60Jee OGINErOo xapaKTepa: B G6OJIb- 
IIHHCTBe CJIy4aeB — aHaJIOTHH MHOĖOJNOTHMUeCKHX OGpa30B H MOTHBOB. 


7. Ha OocHOoBe KaJeHxapHBHX TEKCTOB BOCCTaHaBJIHBAaeTCA ONpe/Ae- 
JeHHBĖ bparMeHT JIHTOBCKO4  MHbOnOrHH. BaxkHo TO, UTO AaHHbIH 
bparMeHT CNaraeTCA He H3 €/HHHUHBIX, pa3p03HeHHBIX 3JIeMeHTOB. B 
HeM pa3JIHuaiOTCA OCTATKH CHCTEMhBi  MHODOJOMHueCKOrOo= MBIINJIEHHA. 
B AanbHeūluHx HCCJEeXOBAHHAX CJIEAOBAJO GBI BBIACHHTb, KaKOBA CB33b 
3TOH CHCTEMBI C AHaJIOrHUHBIMH CHCTEMAaMH JIPYTHX Hapo/JOB, a TaKxXKe 
KaKOBO €€ MeCTO B JIHTOBCKOH MHGOJIOFHH. 


* 


MYTHOLOGICAL REFLECTIONS IN LITHUANIAN 
CALENDAR SONGS 


SUMMARY 


Calendar songs are ritual poetical compositions connected with 
the folk calendar. They contain distinct relics of mythology and 
archaic poetics. The present book analyses the ancient strata oi the 
Lithuanian calendar songs with a view to unfolding their function, 
the meaning of their most typical mythological images and con- 
ceptions and the nature of their compositional devices. 


The choice ot the subject of this investigation has been prompted 
by the necessity of finding a solution to the unsolved problems 
concerning the genesis and archaisms of the calendar songs. A great 
number of mythological fragments are registered in calendar poetry 
but their meaning is far too often not guite clear. The revelation 
oi the semantics of the ancient conceptions and motifs to be found 
in the calendar songs would disclose the most typical features oi 
calendar poetry and, thus, would contribute to its better understand- 
ing. The analysis of the semantics of calendar songs must draw on 
the most detailed analysis of their lyrics. The investigation of the 
principles governing the construction oi the songs and the sources 
of their poetic devices will be conducive to the successful recons- 
truetion of calendar folklore. 


The present investigation is based on the Lithuanian calendar 
songs published in various collections of Lithuanian folklore, the 
texts contained in the manuscript files oi the Institute of the Lith- 
uanian Language and Literature of the Academy of Sciences of 
the Lithuanian SSR, the Lithuanian Conservatory, the Vilnius Uni- 
versity Library, the records of Lithuanian calendar songs registered 
in the catalogue of calendar poetry compiled by V. Misevičienė (The 
catalogue reflects only one section oi the huge Catalogue oj Lith- 
uanian Folk Songs published in serial publications). 


Since the aim of the investigation was the penetration down 
the diachronical scale to the earliest periods of the calendar songs, 
it was necessary to concentrate attention on the distinction of the 
elements which are important from the point of view of ancient 
mythology. Every object of investigation was analysed on the basis 
of all the variants of a certain song type available, because different 
variants of one and the same song type preserved different features 
of the object which constituted the theme of the song. Only on the 
basis of all the variants was it possible to determine what kind oi 
object it was and what was its relation to the other components oi 
this kind of songs. For a more exhaustive characterization oi the 
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selected object use was made of the texts of other kinds of“ Lith- 
uanian songs as well as folk songs of other peoples, mostly thc 
Slavs. The investigation was conducted on the basis of the calendar 
songs of the Baltic and Slavic area because the images of. calendar 
poetry and poetic devices are isomorphic throughout this area. In 
this way it was possible to reconstruct -the: earliest and most 
comprehensive form of the images and poetic devices contained in 
calendar poetry, to penetrate into the past of the songs, to systematize 
a large amount of material and to describe Lithuanian calendar 
poetry in the context of international folklore. 

The first chapter oi the book Premises of the Investigation 
presents a short history of the investigation of calendar folklore. 

The first investigations of Lithuanian calendar customs and 
songs appeared in the first half of the 20th century. A number oi 
authors, such as P. Budrys, B. Buračas, M. Čilvinaitė, K. Kedaitis- 
Kedavičius, A. Mažiulis, J. Ruzgytė, V. Trinka, O. Vilmantienė, 
published their descriptions of calendar festivals in the periodical 
publications oi the 20's and 30's of the present century. Calendar 
customs, signs and charms were also investigated by the well known 
folklorist Jonas Balys. In the Soviet period, calendar songs and 
customs were described at considerable length by S. Skrodenis. In 
his thesis Folklore of Lithuanian Calendar Customs he surveys the 
history of calendar folklore recordings and investigations, and gives 
a detailed consideration to the customs and songs of winter and 
spring festivals. From the ethnographic point of view Lithuanian 
calendar customs were investigated by A. Vyšniauskaitė and P. Dun- 
dulienė. 

The book considers also the more considerable contributions by 
foreign authors to the studies of calendar folklore. 


The second part of the first chapter presents the principal hypo- 
thesis made by the author about the. interpretation of the mythologica| 
relics in calendar songs as cosmological conceptions and fragments 
of cosmogonic myths. It is based on .the theoretical premises ol 
V. Toporov, a well known linguist and -mythologist, expounded in 
his numerous studies. published in various: periodical publications 
and the encyclopaedia Myihs of the. World on problems related to 
cosmological world outlook and conceptions, the structure and purpose 
oi cosmogonic myths and rituals. These problems have also been 
considered by him in co-authorship. with V. Ivanov in their books 
Slavic Linguistic Semiotic Model Systems and Investigations in 
Slavic Antiguity. Cosmogonic myths have also been considered by a 


number of foreign authors such as M. Eliade, F. B. J. Kuiper. 
Cosmological conceptions belong to: the: cosmological epoch. Their 
relics can be traced in various records of ancient culture and also 
in the iolklore of later times. There is. a close relationship between 
cosmological conceptions and cosmogonicč: myths in that both of them 
describe the Universe. The difference is, however, that the cosmo: 
gonic myths disclose the world in the process of its formation while 
the cosmological conceptions are static. Cosinological conceptions 
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may constitute componenls of cosmogonic myths, but they can also 
exist as independent semantic units. 

Calendar poetry possesses certain characteristics which "make it 
possible to relate it both to cosmological conceptions and cosmogonic 
myths, such as: | | 

1. Calendar songs are ritual songs. Just as myths they are 
related to action, i. e. the ritual. 

2. Calendar ritual poetry is made up of poetical texts of calendar 
Testivals. Recent authors (F. B. J. Kuiper, V. Toporov and others) 
interpret festivals, particularly the most important festival of New 
Year, in the cosmological aspect. 

3. Calendar poetry contains a good number of cosmological 
conceptions (the world tree, deer, horse, peahen, buildings, fire and 
others). 


4. Certain processes described in calendar texts remind of frag- 
ments of a cosmogonic myth. 

5. The antiguity of calendar songs is confirmed by the pe- 
culiarities of their poetics. The elements of their poetic semantics 
are arranged in certain patterns peculiar to myths. 

The second chapter is entitled The Semantic System of Calendar 
Customs and Songs. Calendar poetry is closely related to customs, 
particularly from the semantic point of view, therefore, calendar 
songs must be analysed together with festival rituals. 

Nearly all calendar festivals feature a tree or a branch of a 
tree. According to the nature oi the festival, the tree underwent 
a number of transiormations and assumed various shapes. At Christ- 
mas many nations decorated a fir-tree, cherry-tree or pear-tree. A 
tree was decorated on Shrove Tuesday by the Russians and on 
Palm Sunday by the Germans. In the vicinity of Kupiškis Lith- 
uanians decorated a paschal fir-tree which they called Riaušininkas. 
The custom of a: paschal birch, May tree and Midsummer Night's 
pole are also widely known. 

Fire is another important component of the semantic system 
of calendar customs. It is featured in almost every calendar festival. 
Most often it assumes the shape of a bonfire. The Lithuanians used to 
make fires on Shrove Tuesday and at Midsummer Night. A lot of 
customs are connected with the ritual fire. In Samogitia a sheaf was 
burnt at New Year's night. The symbolic carnival figures of Morė, 
Kotrė, Gavėnas were burnt on Shrove Tuesday. At Midsummer Night 
a pole adorned with flowers and grasses was committed to firė. 

A lot of attention in calendar rituals was given to the sun, the 
heavenly fire. The sun was closely observed at Easter, on Midsummer 
morning and on Peter's day as people believed that the rising sun 
danced and rolled on those particular festival days. 

In calendar festivals a number of rites were connected with 
water. People washed themselves on Christmas Eve and Easter Eve. 
During Shrove tide Lithuanian young men and girls drove in sledges 
round the village asking the people to sprinkle them with water. 
People poured water on themselves at Easter. Farmers sprinkled 
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the shepherd with water on the first day in spring when he drove 
the animals out to for the first time graze, and the ploughman 
while he made the first iurrow. Many peoples believed in the magic 
power of water at Midsummer Night. 

Thus, a tree, the earthly or heavenly lire, and water are the 
main objects of calendar rites. Very often they form various semantic 
combinations. 

Mythological conceptions are recorded not only in calendar 
rites but calendar songs as well, the songs preserving the archaic 
elements more exactly and truthiully than the rites. 

The formation of the world is one of the most important 
mythological motifs in calendar songs. Among the Lithuanian poetry 
ot Christmas-tide there are texts describing the appearance oi certain 
elements of the world structure. In the song about a pear-tree this 
process is described as a “great wonder“. The song opens with the 
image of the world tree. It is a pear-tree with a candle which grows 
in the middle of a field. Three sparks fall down and a sea appears. 
In the sea there is a young man who shoots ducks and sends them 
to his girl. This type of song about a tree with a candle occurs 
not only in Lithuania but also in Byelorussia and the Ukraine. 
Moreover, the Byelorussian and Ukrainian variants also contain 
mythological elements, so that the song about a pear-tree is, without 
any doubt, a very old song. From the mythological point of view 
tt can be seen as a iragment of a cosmogonic narrative. This is 
not the only cosmogonic narrative in the calendar poetry oi the 
Lithuanian and Slavic peoples. In Ukrainian calendar iolklore there 
is a song about the creation of the world by birds, doves to be 
more exact, which dived into water. The mythologeme oi this text — 
three doves on a tree — occurs in Lithuanian calendar songs as well. 
In the Lithuanian variants the doves shake off dew into roses. The 
dew is used by smiths to forge the most wonderiul things: a 
diamond crown, a gold ring and a silk scarf. The smiths can be 
interpreted here as the personages oi a cosmogonic myth. 

A tree is the most typical image to be found in calendar poetry. 
Judging by its certain ieatures it is a world tree. Songs usually 
provide very little information about it, just what kind oi tree it is 
and where it grows. In the Lithuanian calendar songs the world 
tree is represented by a pear-tree, linden, guelder rose, birch, bird 
cherry and rose. They grow in the middle of a field, on a hill, in 
the yard or beyond the sea. 

The mythologized trees of the folk songs are usually associated 
with certain numbers: the number three (the trees may be divided 
into three parts vertically, or they may be grouped in clumps oi 
three) and the number nine (the trees have nine branches). The 
sacral tree is sometimes depicted in calendar poetry covered with 
gold or silver dew. It usually has gold blossoms. 

Calendar songs also contain images the structure and iunction 
of which remind of the world model. Here belongs the nine-horned 


202 


deer, the horse and the house. The functions of a mediator could 
be also periormed by a bridge or a river. 

The peahen is one of the most freguent images in the calendar 
songs of many peoples. On the basis of its relation to the world 
tree, the mythological space and gold (the peahen is all or partly 
gold), the peahen could be regarded as a sacral mythic being. 

Fire also plays an important part in the semantic system of 
calendar songs. It correlates with such mythic things as the tree, 
the nine-horned deer, and the buildings. Fire is also associated with 
the number three (there are three fires or three candles). Sometimes 
the fire is placed in a mythic space. 

Kalėda, a being functioning in Christmas-tide songs who comes 
in a cart loaded with presents, is kindred to fire by nature. Some- 
times a similar description is given to the sun. 

Thus, the tree, deer, horse, peahen, building, fire, kalėda are 
mythological conceptions the semantics of which is related to the 
cosmological sphere. 

Songs oi praise and paruginės songs constitute two separate 
groups of Lithuanian calendar poetry. Poetry of praise is made up 
of ritual texts which glorify the master of the house. In Lithuania 
songs oi praise were sung at Christmas and Easter. Paruginės 
songs were performed in the Trinity period in connection with going 
round the cereals. These songs have also preserved certain mythic 
relics. They are analysed in separate parts of Chapter 2. 

The third chapter, entitled Cormpositional Peculiarities of Calendar 
Songs, considers various compositional devices of calendar songs 
and problems connected with their genesis. 


One of the most typical compositional devices ot calendar songs 
are parallelisms, i. e. the juxtaposition of the natural and human 
spheres. In certain aspects these parallelisms remind ot fragments 
of a cosmogonic myth. A great number of parallelisms contain 
mythical images. Sometimes the first parallel of Lithuanian songs 
depicts a mythological plant which is compared to man. Byelo- 
russian poetry ot Christmas-tide contains texts in which the motif 
of the wonderful tree and the narration about the appearance of 
certain elements in the formation of the world serve as an intro- 
duction to a parallelism. The introduction is followed by the juxta- 
position of the animal world and man (an animal pair is juxtaposed 
to a human couple). 


Some calendar songs are created in the form of guestions and 
answers. This form is very typical of cosmogonic narratives as can 
be seen in such archaic cultural monuments as the Icelandic Elder 
Edda, the Central Iranian Bundakhishn, Rivayat and others. Certain 
semantic and compositional properties of the dialogues in Lithuanian 
poetry of Christmas-tide are similar to the guestions and answers 
of the ancient texts. 

Calendar poetry possesses peculiar refrains. A typical refrain 
of Christmas-tide songs is kalėda (Rus. konana). Kalėda and its 
derivatives (as well as their eguivalents in other languages) are 
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polysemous words. Some oi their meanings are related to the image 
of kalėda which occurs in songs. Kalėda, both as a refrain and the 
name oi the personage oi Christinas-tide songs, may have been 
related to the festival and fire semantics. 

Another kind of refrains ot Christmas-iide songs are derived 
from the roots Iel-, Iėl-, lil-, (Ieliumai, lėliu lėliu, lilima, etc.). 
Refrains derived from the root /al- occur in paschal songs. Similar 
reirains are found in the Christmas-tide and spring songs of the 
Russians, Byelorussians, Poles and Yugoslav peoples. Refrains with 
the root Iel- combine very often with the word kalėda: alelium ka- 
lėda, leliu kalėda kalėda, lelium kalėda da kalėdien. These word 
combinations suggest that there is a certain semantic similarity 
between /eliumai (and similar derivatives) and kalėda. Linguistic 
evidence indicates a semantic relation between the Iel-, /ėl-, Ial- 
derivatives and the fire image (ci. a similar relation between kalėda 
and the fire). 

Notable are refrains with the recurrent word vynas "wine", which 
usually occurs in Lithuanian paschal songs in the following combin- 
ation: Vynelis vyno žaliasai "Wine, green wine'. Refrains containing 
the word sumo is also known in the folk poetry of the northern 
Slavs, Ukrainians and Poles. In the calendar poetry of the eastern 
Slavs the word 8uxo is used in the meaning of a plant. The etymology 
of this word also confirms that originally it meant the vine. By 
some oi its features such as a peculiar localization, and a relation 
to certain zoomorphic and anthropomorphic beings, the image of 
wine (and the vine) reminds of a mythologized plant. 

The fourth chapter oi the book is entitled The Relation of 
Calendar Poetry to Work and Wedding Songs. From the point of 
view of semantics and poetics the greatest degree of similarity is 
noted between calendar poetry and work and wedding songs. 


Work and wedding songs contain certain cosmological conc- 
eptions although to a lesser degree than calendar poetry since there 
are calendar texts which can be interpreted mythologically in their 
entirety. Work and wedding songs contain a considerable number 
of fragments of mythical semantics but the majority of them are 
short, being a kind of Ioci communes. In work and wedding songs 
mythologemes are usually placed in the first line of the introductory 
part. Most often the mythological introduction concerns the charact- 
erization of a certain locality, the place where the action is set. 
The most important attributes of this location include a tree, a hill, 
a field, a sea and a yard. These objects may form various combi- 
nations: 1) a hill and a tree, 2) a hill and a body of water, 3) a 
field and a tree, 4) a sea and a tree, 5) a sea and a yard, 6) a yard 
and a tree. Most often such combinations consist of two members, 
sometimes of three. In the latter case the mythological character oi 
an image or a motif is more obvious. 

Work and wedding songs are related to calendar songs not 
only from the point of view of their semantics but their poetics as 
well. A great number of texts in work and wedding songs are 
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constructed on parallelisms. Naturai objects (plants, animals, heavenly 
bodies) are compared to people. Sometimes parallelisms depict plants 
as the world tree, i. e. a tree with nine branches and a cuckoo (or 
a hawk) on one of them, or a tree with a hundred branches which 
grows in the middle of a sea. 

Typically, work and wedding songs are created in the form oi 
guestions and answers. This is usually how wedding songs-riddles 
are constructed. Ar girl or a young man is asked riddles and she 
(or he) tries to solve them. Some of these songs-riddles have a 
mythological content. 

The concluding part of the book comprises the following 
conclusions. 

1. The archaic layer ot the semantic system of calendar songs 
is connected with the cosmological world outlook and, guite probably, 
with cosmogonic myths. 

2. The main axis oi the semantic system of these songs is the 
opposition of the top and the bottom. The first member of this 
opposition is represented by the image of the sky and the sun, the 
second by the image of the earth and the sea. The function of the 
mediator between these opposite members is performed by a tree, a 
house, a bridge, a river and, most probably, by a deer and a 
horse. 

3. The images and conceptions of calendar poetry have a certain 
semantic context. Isofunctional mythological objects are united by 
analogous properties of space and time. 

4. Certain mythologized numbers, the numbers two, three and 
nine in particular, play an important part in the semantic system 
oi calendar songs. 

5. The poetics of calendar songs also confirms their mythological 
character. Such compositional devices as parallelisms, guestions and 
answers, chain structures and exclamatory refrains point to the 
relation of calendar songs to the most ancient verbal texts. 


6. The comparison of Lithuanian calendar poetry and the cor- 
responding texts of other peoples allows us to reconstruct the original 
meaning oi certain images and motils of these songs and also to 
defiine the area where certain types of songs occur. Calendar songs 
are periormed mostly in the southern and eastern parts of Lithuania. 
The area of their occurence borders on Byelorussia. Lithuanian calendar 
poetry possesses a great number oi features similar to those of 
Byelorussian and Ukrainian calendar songs. Some songs coincide 
almost in their entizety. The similarity of Lithuanian, Byelorussian 
and Ukrainian folklore poses an important and interesting problem 
which awaits investigation. 

There is also a certain similarity of Lithuanian calendar poetry 
to the corresponding type of Russian, western and southern Slavic, 
Latvian and Estonian folklore. But this similarity lies on the more 
general lines, mostly it consists in the analogy oi mythological 
images and motits. 
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7. On the basis oi calendar texts a certain fragment of Lith- 
uanian mythology has been reconsiructed, which is important in that 
the iragment consists not of single uncoordinated elements but of 
relics reilecting a certain system oi mythological thinking. It will“ 
enable the future investigators to establish the place oi this system 
within Lithuanian mythology and to embark.on the analysis of the 
relation of Lithuanian mythology to the mythological systems oi 
other peoples. 
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TD — Tautosakos darbai.— K., 1937.— [T.] 3; 1938.— [T.] 4; 
1938.— [T.] 5; 1940.— [T] 7. 

TD2 — Tautas dziesmas / Papildinajums Kr. Barona „Latvju 
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1871. 

— Bpbnrapcko HapoAHO TBOpuecTBO: B ABaKnaneceT TOMa / 
Orr. pen. JĮ. Ochunn. T. 5. O6penxun necHu / OT6panHu 
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1962. 

— BasauoGubia necHi / Ckaan.: T. A. Bapraussių, JI. M. 
CanaBek; CKNax. My3. ųacTki B. I. flnaTaj; pax. 
K. II. KaGainikay.— Minck, 1980. 

— BecHnaBbra necHi / Ckaax.: T. A. BaprauaBių, JI. M. 
CanaBeū; cKJaj. My3. uacTKi B. I. AnaTay; pax. 
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Manau; My3. nanaT. 3. A. Max5ūka; pax. M. A. 
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— Fonosaykuū AJ. G. Haponnbie necHu Manuukod H Yrop- 
ckoh Pycu.— M., 1878.— U. 2; 3, oTA-unHe 2. 

— TpysuHckaa HapoxHaa n1033H3.— T6HnHcH, 1974. 

— 3iMoBbla NMecHi / Ckaan. A. I. Typcki; ckMax. My3. 
yacTki 3. 4. Maxxsūka; p>x. M. A. Tp»rHGnaT.— Minck, 
1975. 

— Hrpu Ta nicHi: BecHaHo-niTHA nMoe3i9 TpPYAOBOro po- 
ky / Ynop., nepexMoBa i npHMiTKH O. I. JĮea.— Kuis, 
1963. 

— KanennapHo-06paxO0Baa " no33H4 = cH6HpaKoB / CocT. 
6. “G. Bonones, M. H. Menbunkos.— HoBoch6Hpck, 
1981. 

— Kynanbcbki nicHi.— KuiB, 1970. 

— Konaxku Ta uenpiBKK: 3HMOBAa O06paxOBa N0e3i4 TPY- 
AoBOro poky / Ynop. O. I. Nlea.— Knis, 1965. 

— MonnaBckKi bonbk1op / CocT. T. T. BoresaTy, H. M. 
Bsem1y, B. M. Tanak, E. B. J)KunmuneTry, A. C. Xinky, 
H. JĮ. UoGauy, B. A. Uupumneū; penkon. T. T. Bo- 
resaTy, B. M. Tauak, H. Į. Uo6Gauy.— Kuuu:nnes, 1976. 

— HapoxHe JAupcke njecMe / Ypenuo ĮĮp. Bbpauko Ma- 
rapauieBHh.— 3arpe6, 1951. 

— Hapozhbhi TS3a7Tp / YkAan., ycTyN. apTBikyJ į KaMeHT. 
M. A. Kanansinckara; pankai. B. K. BaHnnapubik i 
imi; pax. TOMa A. C. OPanociK, A. B. CaGaneycki.— 
Minck, 1983. 


— IMMo3344 KpecTbAHCKHx nMpa3xHHKOB / BcTyn. cTaTbA, 
COCT., NMOAFOoT. TeKCTAa H npuMmes. H. H. 3emiuoBckKoro; 
o6iaa pex. B. I. Ba3anoBa.—JI., 1970. 
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72. 
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74. 


75. 


MMHCA — Ilechi naponnbix cBaT i a6panay / Yknan i pax. H. C. 
TineBiųa.— Minck, 1974. 

IO — MakenoHcKOo HapojHO TBOpiMeCTBO: OG6pexHH 4 MHTO- 
nomKH necHH / H360p n pen. IlenymJnucku.— Ckonije, 
1968. 

PHII — Pycckaa HaponHaa no33H4: O6paxoBaa nos3H9 / CocT. 
H nonroT. TeKcTa K. UncToBa H B. UncToBOK; BcTyN. 
CTaTbA, NpeAHC/. K pa31€laM H KoMMeHT. K. UncTo- 
Ba.— JI., 1984. 

YkpHI1 — YkpaiHcbki HapoAKi nicHi: KaJleunapHo-06pax0Ba Ji- 
puka / BcTynHa cTaTbA, ynop., NiAroTOBKAa TEKCTA TA 
npHM. O. I. Ilea.— Knis, 1963. 

LIE — Illeūn II. B. Benapycckwe Haponubie NMecHH, C OTHO- 


CalĮHMHCAa K HHM OGpaxaMų, OGhluagaMH H CyeBepH3- 
MH <...> — CII6., 1874. 


IIIB — Hleūn Il. B. Bennkopycc B cBOHx NecHax, 06panax, 
BepOBaHHAX, CKa3KaX, JNiereHnnax <...> — CII6., 1878.— 
[T.] 1.— Bun. 1. 

LJ M — Ileūx IT. B. MaTepuaanhi NA H3yueHHa GbhITA H A3bI- 


Ka pyccKOro HaceneHHa CeBep0-3aMajHOro Kpag.— 
CIT6., 1887.— [T.] 1.— U. I. 
— Illeūn II. B. MaTepuankhi AA H3yueHHAa GBITA H A3bI- 
Ka pyccKOro HaceJieHKHa CeBep0-3anaAHnoro Kpaa.— CIT6., 
1890.— [T.] 1.— U. 2. 
IP — Ileūn II. B. Pycckne uaponKnbie necuH.— M., 1870.— 
G. | 
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Nuo seno mitas įprasmindavo žmogaus gyvenimą, su- 
teikdavo stiprybės jo sielai. Kasdienybėje besiblaš- 
kančią būtybę mitas priartindavo prie įį sudvasi- 
nančios dangaus šviesos, prie amžinybės. Galbūt pa- 
našus buvo ir dainų vaidmuo. Jose regime įstabius 
mito atspindžius. Ši seniausioji mūsų poezija ir 
dabar tebeturi galios. Juk daina, jei įi tikra, 
nuoširdi,— kaip ir malda — kyla anapus. 
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